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Compliance Statement USA
This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions:

1. This device may not cause harmful interference, and

2. this device must accept any interference received, including interference that may cause undesired operation.

NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class A digital device, pursuant to part 15
of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference when the equip-
ment is operated in a commercial environment. This equipment generates, uses, and can radiate radio frequency energy
and, if not installed and used in accordance with the instruction manual, may cause harmful interference to radio communi-
cations. Operation of this equipment in a residential area is likely to cause harmful interference in which case the user will
be required to correct the interference at his own expense.
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1. Identifikationsdaten

Produkt 434330 Digitale Messuhr Ablesung 0,01 mm 12,5, 25
434334 Digitale Messuhr Ablesung 0,001 mm 12,5, 25

Version 01 Originalbedienungsanleitung

Erstellungsdatum 05/2022

2. Allgemeine Hinweise
@ Bedienungsanleitung lesen, beachten, fiir spateres Nachschlagen aufbewahren und jederzeit verfiigbar halten.

2.1. SYMBOLE UND DARSTELLUNGSMITTEL

R
Kennzeichnet eine Gefahr, die zu Tod oder schwerer Verlet-
A G E FAH R zung fiihrt, wenn sie nicht vermieden wird.

Kennzeichnet eine Gefahr, die zu Tod oder schwerer Verlet-
A WARN U NG zung fiihren kann, wenn sie nicht vermieden wird.
Kennzeichnet eine Gefahr, die zu einer leichten oder mittle-
A Vo RS I C HT ren Verletzung fiihren kann, wenn sie nicht vermieden wird.
Kennzeichnet eine Gefahr, die zu Sachschaden fiihren kann,
ACHTU NG wenn sie nicht vermieden wird.

@ Kennzeichnet nitzliche Tipps und Hinweise sowie Informa-
tionen fir einen effizienten und stérungsfreien Betrieb.
2.2, WEITERFUHRENDE INFORMATIONEN

E . E Dieses Gerét ldsst sich zusammen mit der Hoffmann Group Connected Tools App nutzen. Weitere Infor-
mationen unter ho7.eu/hct
r

3. Sicherheit
3.1.  GRUNDLEGENDE SICHERHEITSHINWEISE

Elektrischer Strom

Verletzungsgefahr durch stromfiihrende Komponenten.

»  Nurim Innenbereich bei geringer Luftfeuchtigkeit verwenden.

»  Vor Beginn aller Montage-, Reinigungs- und Wartungsarbeiten, Batterien aus Gerat entfernen.

Austretender Elektrolyt

Augen- und Hautreizungen durch austretenden, giftigen und dtzenden Elektrolyt.

»  Augen- und Korperkontakt vermeiden.

»  Bei Kontakt, betroffene Stelle sofort mit viel Wasser auswaschen, Arzt aufsuchen.

3.2, BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG
m  Flrden industriellen und privaten Gebrauch.
m  Nurin technisch einwandfreiem und betriebssicherem Zustand verwenden.

m  Nur entsprechend der technischen Daten verwenden.

3.3. SACHWIDRIGER EINSATZ

m Vibrationen, ruckartige Bewegungen, Erschiitterungen und Schldge vermeiden.
m Nichtin explosionsgefahrdeten Bereichen verwenden.

m  Keiner starken Hitze, direkter Sonnenbestrahlung oder offenem Feuer aussetzen.
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m  Gehduse nur an Batterieabdeckung fiir Batteriewechsel 6ffnen.
m  Keine eigenmachtigen Umbauten vornehmen.

3.4. PERSONLICHE SCHUTZAUSRUSTUNG

Nationale und regionale Vorschriften zur Sicherheit und Unfallverhiitung beachten. Schutzkleidung wie Fu3schutz und
Schutzhandschuhe entsprechend der jeweiligen Tatigkeit und den zu erwarteten Risiken wahlen und bereitstellen.

4. Transport
In Originalverpackung bei Temperaturen zwischen -10 °C und +60 °C transportieren. Gegen Herunterfallen sichern.
5. Gerdtebeschreibung

Digitale Messuhr zum Messen von Langen und Langendifferenzen sowie fiir Vergleichs- Ebenheits-, Lage- oder Rundlauf-
messungen.

Externe Dateniibertragung tiber Proximity-Kabel (USB) oder tiber Power-RS (Power-USB).
6.  Gerdtelbersicht

6.1. MESSUHR

A

1 MENU-Taste 5 Kugeltaster @2/M2.5 oder 4-48-UNF
2 SET-Taste 6 Abhebekapsel
3 DATA-Taste 7 Buchse flr Proximity-Kabel
4 Einspannschaft @8 oder 3/8” 8 Batterieeinschub oder Netzkabelbuchse
6.2. TASTENFUNKTIONEN
@ MENU Wechselt zwischen den Funktionen der zwei Funktionsebenen der Messuhr. Die erste Ebene enthalt
Grundfunktionen, die zweite Ebene erweiterte Funktionen.
SET) SET m Bestatigt eine Auswahl.
m  Schaltet die Messuhr aus.
@ DATA m  Wechselt innerhalb einer Funktion zum nachsten Schritt.
= Ubermittelt Messwerte.
6.3. DISPLAYUBERSICHT
B
9 MaBeinheit mm / INCH 16 7-stellige Anzeige
10 +/- Anzeige 17 Festhalten des Messwerts
11 Batterie schwach 18 Tastatursperre
12 Anzeige des Meniis MODE 19 Dateniibertragung
13 MIN/MAX/DELTA-Modus 20 Multiplikationsfaktor
14 Preset-Modus 21 Toleranzanzeiger
15 Toleranz-Modus 22 Aktive Referenz
7. Bedienung

7.1. EIN- UND AUSSCHALTEN, ZURUCKSETZEN
1. Beliebige Taste drlicken, um Messuhr einzuschalten.
2. Wird die Messuhr das erste Mal eingeschaltet, Messeinheit wéhlen. Siehe UNIT (Messeinheitenauswahl).
»  Messuhr wechselt nach 20 Minuten Inaktivitat in Stand-By, wenn Funktion [OFF] auf [Auto] gesetzt ist. Siehe OFF
(Automatischer Ausschaltmodus).

3. mindestens 2 Sekunden driicken, um direkt in Stand-By zu wechseln.

4. (SET) mindestens 4 Sekunden driicken, um Messuhr vollstandig auszuschalten.
»  Der Referenzwert geht verloren.

5. (SET) und MENU) mindestens 4 Sekunden gleichzeitig driicken, um Messuhr auf Werkseinstellungen zuriickzusetzen.
»  [Reset] wird angezeigt.
»  Alle Einstellungen gehen verloren.



7.2. ERSTE MENUEBENE

Um auf Funktionen der ersten Meniiebene zuzugreifen, MENY kurz driicken.

Um Anderungen zu ibernehmen und zum Hauptdisplay zuriickzukehren, driicken.
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1 Direkte Werteeingabe siehe PRE (Preset-Wertein-
gabe)

7.2.1. REF (Referenz)
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Wabhl der Referenz (REF1 oder REF2).
7.2.2. PRE (Preset-Werteingabe)
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1. Um die nichste Ziffer zu wahlen, @ dricken.

2. Um den néchsten Ziffernwert zu wéhlen, driicken.
7.2.3. MODE (Messen von Minimum, Maximum, Delta)

Wechselt den Modus der Ziffernanzeige zwischen Normal (aktueller Messwert), MIN, MAX oder DELTA.

- Kurzer Druck auf (SET) setzt den gespeicherten MIN/MAX-Wert zuriick [CLEAR].

- Langer Druck (>2s) auf (SET) registriert aktuellen Messwert als Preset-Wert.
7.2.4. TOL (Toleranzen)

m  Toleranzgrenzen werden durch die Eingabe von oberen und unteren Abweichungen gegeniiber dem Nominalwert
festgelegt.

m  Toleranzwerte kénnen in der Betriebsart MIN, MAX oder DELTA angezeigt werden.

®  Um Innenmale zu messen, kann die Zuordnung der Anzeigefarben des Toleranzanzeigers (rot und gelb) vertauscht
werden, indem die Eingabereihenfolge der Toleranzabweichungen (obere Abweichung < untere Abweichung) ver-
tauscht wird.

m  Sind keine Toleranzgrenzen festgelegt, sind die Anzeigefarben des Toleranzanzeigers deaktiviert.
m  Fur die beiden Referenzen REF1 und REF2 kénnen unterschiedliche Toleranzwerte eingegeben werden.

Toleranzen eingeben
Direkte Werteingabe siehe PRE (Preset-Werteingabe) [ Seite 7].

Um Anderungen zu ibernehmen und zum Hauptdisplay zurtickzukehren, ( SET) driicken.
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1 Untere Toleranzgrenze eingeben 2 Obere Toleranzgrenze eingeben
7.2.5. DIR (Messrichungswakhl)

Die Messrichtungswahl ist in positiver und negativer Richtung moglich.
7.3. ZWEITE MENUEBENE

Um auf Funktionen der zweiten Meniiebene zuzugreifen, MENU) mindestens zwei Sekunden driicken.

Um Anderungen zu ibernehmen und zum Hauptdisplay zuriickzukehren, driicken.
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A

1 Direkte Werteingabe siehe PRE (Preset-Werteingabe) [ Seite 7]
.3.1. UNIT (Messeinheitenauswahl)
" Uik
Funktion zur Wahl der Einheit (mm/Inch).
7.3.2. RES (Ziffernschrittwert)
§

N

r

[

@ Nur Art.-Nr. 434334.

Funktion zur Wahl des Ziffernschrittwerts. 0.01 ~— 0.001.
7.3.3. Mult (Multiplikator)

Funktion zur Multiplikationsfaktorauswahl.
7.3.4. OFF (Automatischer Ausschaltmodus)

®  Man = deaktiviert.
m  Auto = aktiv (Automatischer Ausschaltmodus nach 10 Minuten ohne Bedienung der Messuhr).
7.3.5. LOC (Tastatursperre)

Nur Taste @ ist aktiv.
7.4. DATEN UBER RS232 / USB UBERTRAGEN

7.4.1. Verbindung mit Proximity-Kabel oder Power-USB herstellen
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GARANT Digitale Messuhr

1. Proximity-Kabel oder Power-USB Kabel an Messuhr anschlieBen.
7.4.2. Messubhr iiber USB steuern.

v' Proximity-Kabel oder Power-USB Kabel angeschlossen.

1. Zielanwendung 6ffnen.
2. Steuerbefehl gemaf Tabelle in Zielanwendung ausfiihren.

Steuerbeeh Funktion | Steuerbeehi Funktion

CHA+/ CHA-
EGIOMOWAME

MM/IN
KEYO / KEY1

PRE [+/-]XXX.XXX
STO1/STOO

TOL1/TOLO

INTE1 / INTEO
LCAL dd.mm.yy

NCAL dd.mm.yy

NUM XXXXXXXXXX

TOL +/- XXX.XXX
+-yyy.yyy

+/-222.222

MIN / MAX / DEL / NOR
CLE

UNI1 /UNIO

OuUT1 /0UTO0

PRE ON / PRE OFF

PRE

SET
RES2 / RES3

AOFF
BT

BTO/BT1

Wechsel der Messrichtung CHA?
Zuordnung der Funktion ,Fa- FCT?
vorit"

Wechsel der Masseinheit UNI?
Aktiviert / Deaktiviert die Tas- KEY?
tatursperre

Anderung des Presetwertes  PRE?
Aktiviert / Deaktiviert den STO?
HOLD

Aktiviert / Deaktiviert die To- TOL?
leranzen

2 Punkte Messmodus INTE?
Andert das Datum der letzten LCAL?
Kalibrierung

Andert das Datum der nichs- NCAL?
ten Kalibrierung

Andert die Instrument-Num-  NUM?
mer

-~

Eingabe Nominalwert und To-
leranzen

Auswahl des Modus MIN, MOD?
MAYX, Delta, Normal

Riicksetzen von Min, Max SET?
oder Delta

Aktiviert / Deaktiviert den Ein- ID?
heitswechsel

Aktiviert / Deaktiviert die kon- Wartungsfunktionen

tinuierliche Datentibertra-

gung

Aktiviert / Deaktiviert die Pre- BAT?
setfunktion

Preset-Riickstellung OFF

Nullen RST
Andern des Ziffernschritt- SBY
werts
Aktiviert / Deaktiviert die au- VER?
tomatische Abschaltung

BTRST

Aktiviert / Deaktiviert das BT - MAC?
Modul

Messrichtung?

Funktion ,Favorit" aktiv?

Masseinheit aktiv?

Tastatursperre aktiv?

Presetwert?

HOLD Funktionsstatus?

Wert der aktuellen Toleranz-
Grenzen?

2 Punkte Mode aktiv?

Datum der letzten Kalibrie-
rung?

Datum der néchsten Kalibrie-
rung?

Instrument Nummer?

Aktueller Wert (Toleranz-Mo-
dus, Wert gefolgt von <=>)?

Aktiver Modus (MIN, MAX,
Delta oder Normal)?

Hauptparameter des Instru-
ments?

Identifizierungscode des In-
struments?

Batteriestatus (BAT1=0K,
BATO=Batterie schwach)
Vollstandig Ausschalten (Neu-
aktivierung mit Knopf oder
RS)

Riicksetzen des Instruments
Setzen des Instruments auf
Stand-By (SIS)

Revision und Datum der Firm-
ware

Zuriicksetzen der Verbin-
dungsinformationen.

BT MAC Adresse?



8. Wartung

intervall " Wartungaarbeit —————|nussuiirenvon |

Nach eigenen Vorschriften Rekalibrierung nach C1 Cal Kundenservice Hoffmann Group

8.1. BATTERIE WECHSELN

1. Batteriefach vorsichtig mit Schlitzschraubendreher aufhebeln.

2. Batterie CR2032 austauschen (Pluspol zeigt nach oben).

3. Batteriefach einsetzen und in Gehduse driicken.

9. Reinigung

Verunreinigungen mit sauberem, weichem und trockenem Tuch entfernen. Nach Kontakt mit Flissigkeiten, mechanische
Teile gut trocknen. Keine chemischen, alkoholischen, schleifmittel- oder I6semittelhaltigen Reinigungsmittel verwenden.

10.  Stérungstabelle
Strung ——|WoglicheUrsache |MaBnahme |

Display ohne Anzeige. Batterie ist leer. Vollgeladene Batterien gleichen Typs
Anzeigen auf Display schlecht lesbar.  Batterie ist schwach. ARES
ERRO Uberdrehzahl, falscher Sensorabstand  SET-Taste, um Fehler zu [8schen.

AT Kundenservice Hoffmann Group kon-

Sensor ist defekt. taktieren.
ERR1 Paritatsfehler Verbindungsparameter priifen.
ERR2 Unbekannter Befehl Befehl nicht unterstiitzt.
ERR3 Sensormessbereich tiberschritten. SET-Taste, um Fehler zu [6schen.
ERP4 RS-Puffer voll Kommunikationsgeschwindigkeit dn-
dern oder Anzahl der Befehle reduzie-
ren.
ERR8 Fehlgeschlagener Flash-Zugriff. SET-Taste, um Fehler zu I6schen.

Gerét AUS und EIN schalten.

Kundenservice Hoffmann Group kontak-
tieren.

ERR9 Fehlgeschlagener Flash-Zugriff. Kundenservice Hoffmann Group kon-
taktieren.

11, Lagerung

In Originalbox bei Temperaturen zwischen -10 °C und +60 °C lagern. Nicht in Ndhe von dtzenden, aggressiven, chemischen
Substanzen, Lésungsmitteln, Hitze, Feuchtigkeit und Schmutz lagern.

12. Technische Daten
12.1.  MESSUHR

angabe —————— aswm s

Messbereich 12.5mm 25 mm
Fehlergrenze 10 pm (£ 1 digit) 10 pm (£ 1 digit)

(Ziffernschrittwert 10 um)
Fehlergrenze 3 um 4 um

(Ziffernschrittwert 1 um

Fehlergrenze 1.8 pm 2.2 um
(Ziffernschrittwert 0.1 pm)

Wiederholbarkeit 2 um 2 um
Gewicht 1199 123¢g
Messkraft (Standard) 0.8-1.4N 0.8-1.7N

www.hoffmann-group.com
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Verstellgeschwindigkeit
Anzahl der Messungen pro Sekunde

MaBeinheit
Maximum Preset

(Ziffernschrittwert 10 um)
Maximum Preset (Ziffernschrittwert
1 um)

Maximum Preset (Ziffernschrittwert
0.1 pm)

Messsystem

Versorgung
Datenausgang
Arbeitstemperatur
Lagertemperatur
Elektromagnetische

Vertraglichkeit
IP-Spezifikation

gemaB IEC60529

1.7 m/s

Messung: 10 /s
Betriebsart MIN/MAX: 20 /s

mm / Inch

+9999.99 mm / £399.9995 IN

+999.999 mm / £39.99995 IN
+99.9999 mm / £3.999995 IN

Sylvac inductive system (patentiert)
1 x 3 V Lithiumbatterie, Typ CR2032, Kapazitat 220 mAh
RS232/USB kompatibel
+5°C bis +40 °C
-10°C bis +60 °C
gemaB EN 61326-1

IP 54

Befestigung und Platzbedarf @8h6 (3/8") Befestigung, austauschbarer M2.5 (4-48-UNF) Messeinsatz (gemal

DIN 878)
13. Recycling und Entsorgung

Digitale Messuhr und Batterie nicht im Hausmdill entsorgen.

Die landesspezifischen Vorschriften fiir Entsorgung sind anzuwenden. Verbraucher sind verpflichtet, Batte-
rien, Akkus und digitale Messuhr zu einer geeigneten Sammelstelle zu bringen.

14, EU/ UK Konformitétserklarung

Hiermit erklért die Hoffmann Supply Chain GmbH, dass dieses drahtlose Gerat die Richtlinie 2014/53/EU und die Bestim-
mungen flr Funkgerate (UK Radio Equipment Regulations 2017) einhalt. Der vollstandige Text der Konformitatserklarung
ist unter hoffmann-group.com/service/downloads/doc verfiigbar. Die Pflichten der Hoffmann Supply Chain GmbH werden
in GroBbritannien durch die Hoffmann UK Quality Tools Ltd, Holborn Hill, Birmingham, B7 5JR, United Kingdom, umgesetzt.
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1. Identification data

Product 434330 Digital dial indicator 0.01 mm reading 12.5, 25
434334 Digital dial indicator 0.001 mm reading 12.5, 25

Version 01 Original operating instructions

Date created 05/2022

2. General information

@ Read and observe the operating instructions, keep them as a reference for later and ensure they are accessible at
all times.

2.1. SYMBOLS AND MEANS OF REPRESENTATION
Warning symbols

Indicates a hazard which if not avoided will lead to death or
A DANG ER serious injury.

Indicates a hazard which if not avoided may lead to death or
A WARNING serious injury.
Indicates a hazard which if not avoided may lead to minor or
A CAUTION moderate injury.
Indicates a hazard which if not avoided may lead to damage
NOTICE

@ Indicates useful tips and instructions together with informa-
tion for efficient and problem-free operation.

2.2, FURTHER INFORMATION

[=]g =]

This device can be used together with the Hoffmann Group Connected Tools app. For further information
see ho7.eu/hct

3. Safety
3.1.  GROUPED SAFETY MESSAGES

Electric current

Risk of injury due to live components.

»  Only use indoors at low humidity.

»  Before starting any installation, cleaning or maintenance work, remove the batteries from the device.

Leaking electrolyte

Eyes and skin irritation can occur due to leaking, poisonous and corrosive electrolytes.

»  Avoid contact with your eyes and body.

» In the event of contact, rinse out the affected area immediately with plenty of water and consult a doctor.

3.2, INTENDED USE

m  For both industrial and private use.

m  Useonly when it is technically in good condition and safe to operate.
m  Useonly in accordance with the technical data.

3.3. REASONABLY FORESEEABLE MISUSE

m  Avoid vibrations, jerky movements, shocks and impacts.

m Do not use in potentially explosive atmospheres.

m Do not expose to strong heat, direct sunlight or open fire.




m  Only open the casing at the battery cover for replacing the battery.
m Do not carry out any unauthorised modifications.
3.4. PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT

Adhere to the national and regional regulations on safety and accident prevention. Select and provide protective work
wear, such as foot protection and protective gloves, that is appropriate for the respective activity and the expected risks.

4. Transport
Transport in the original packaging at temperatures between -10 °C and +60 °C. Secure against falling to the ground.
5. Device description

Digital dial indicator for measuring lengths and differences in lengths and for taking reference, flatness, positional and run-
out measurements.

External data transmission via proximity cable (USB) or via Power-RS (power USB).
6. Device overview

6.1. DIAL INDICATOR

O] A

1 MENU button 5 Ball contact point @2/M2.5 or 4-48-UNF
2 SET button 6 Lifting cap
3 DATA button 7 Socket for proximity cable
4 Clamping shank @8 or 3/8" 8 Battery insert or power cable socket
6.2. BUTTON FUNCTIONS
@ MENU Switches between the functions of the two function levels on the dial indicator. The first level con-
tains basic functions; the second contains advanced functions.
SET) SET m  Confirms a selection.
m  Switches off the dial indicator.
@ DATA = Moves to the next step within a function.
m Transfers measurement values.
6.3. DISPLAY OVERVIEW
B
9 Unit of measurement mm / INCH 16 7-digit display
10 + /- display 17 Hold the measurement value
1 Low battery 18 Keyboard lock
12 Display of MODE menu 19 Data transmission
13 MIN/MAX/DELTA mode 20 Multiplication factor
14 Preset mode 21 Tolerance indicator
15 Tolerance mode 22 Active reference
7. Operation

7.1. SWITCHING ON AND OFF, RESETTING
1. Press any button to switch on the dial indicator.
2. Ifthe dial indicator is being switched on for the first time, select the unit of measurement. See UNIT (selection of unit of
measurement).
»  The dial indicator will switch to stand-by mode after 20 minutes of inactivity if the [OFF] function has been set to
[Auto]. See OFF (automatic switch-off mode).

3. Pressand hold for at least 2 seconds to switch directly to stand-by mode.

4. Pressand hold (SET) for at least 4 seconds to completely switch off the dial indicator.
»  The reference value will be lost.
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5. Press and hold (SET) and MENU) simultaneously for at least 4 seconds to reset the dial indicator to the factory settings.
» [Reset] is displayed.
»  All settings will be lost.

7.2, FIRST MENU LEVEL

|
E

)

Briefly press MENU) to access the functions on the first menu level.

Press (SET) to apply changes and return to the main display.
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\V; 7.2.1. REF (reference)
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Select the reference (REF1 or REF2).
7.2.2. PRE (input of preset values)

Direct input of numerical values
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1. Press @ to select the next digit.
2. Press (SET) to select the next numerical value.
7.2.3. MODE (measuring the minimum, maximum, delta)

Switches the number display mode between normal (current measurement value), MIN, MAX and DELTA.
- Briefly pressing resets the saved MIN/MAX value [CLEAR].

- Pressing and holding (sET) (>2s) records the current measurement value as the preset value.
7.2.4. TOL (tolerances)

To define tolerance limits, enter the upper and lower deviations relative to the nominal value.
Tolerance values can be displayed in the MIN, MAX or DELTA modes.

To measure internal dimensions, the display colours of the tolerance indicator (red and yellow) can be swapped by as-
signing the input sequence for the tolerance deviations the other way round (upper deviation < lower deviation).

m If no tolerance limits have been defined, the display colours of the tolerance indicator will be deactivated.
Different tolerance values can be entered for the two references REF1 and REF2.

Entering tolerances
To input values directly, see PRE (input of preset values). [ Page 16]

Press to apply changes and return to the main display.

e @

* bal p" OFF e[ In

TOL

@) @]
" 000020
(1)

@@

- >
+ 000050
1 Enter the lower tolerance limit 2 Enter the upper tolerance limit
7.2.5. DIR (selection of measuring direction)
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GARANT Digital dial indicator

The selected measuring direction can be both positive and negative.
7.3. SECOND MENU LEVEL

Press MENU) for at least two seconds to access the functions on the second menu level.
Press to apply changes and return to the main display.
CITIR
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1 Toinput values directly, see PRE (input of preset values) [ Page 16]
UNIT (selection of unit of measurement)
" Uik

Function to select the unit (mm/inch).
7.3.2. RES (resolution)

" rES

N
w
-—l

@ Only article no. 434334.

Function to select the resolution. 0.01 ~— 0.001.
7.3.3. Mult (multiplier)

Function to select the multiplication factor.
7.3.4. OFF (automatic switch-off mode)

m  Man = deactivated.
® Auto = active (automatic switch-off if the dial indicator has not been used for 10 minutes).
7.3.5. LOC (keyboard lock)

" loc



Only the @ button is active.
7.4. TRANSFERRING DATA VIA RS232/USB

7.4.1. Connecting using the proximity cable or power USB

1. Connect the proximity cable or power USB cable to the dial indicator.
7.4.2. Controlling the dial indicator via USB

v' Proximity cable or power USB cable connected.
1. Open the target application.
2. Execute the control command in the target application as listed in the table.

Controlcommand ——JFunction | Controlcommand ——[Function

CHA+/ CHA- Changes the measuring direc- CHA? Measuring direction?
tion
FCTO ..9..A..F Assigns the “Favourite” func-  FCT? “Favourite” function active?
tion
MM/ IN Switches the unit of measure- UNI? Unit of measurement active?
ment
KEYO / KEY1 Activates / deactivates the KEY? Keyboard lock active?
keyboard lock
PRE [+/-]xxx.xxx Changes the preset value PRE? Preset value?
STO1/STO0 Activates / deactivates the STO? HOLD function status?
HOLD
TOL1/TOLO Activates / deactivates the TOL? Value of the current tolerance
tolerances limits?
INTET / INTEO 2 points measuring mode INTE? 2 points mode active?
LCAL dd.mm.yy Changes the date of the last  LCAL? Date of the last calibration?
calibration
NCAL dd.mm.yy Changes the date of the next NCAL? Date of the next calibration?
calibration
NUM XXXXXXXXXX Changes the instrument NUM? Instrument number?
number
TOL +/- XXX.XXX Input of nominal valueand ~ ? Current value (tolerance
+/-yyy.yyy tolerances mode, value followed by
+/-zz2.222 <=>)?
MIN / MAX / DEL / NOR Selection of the MIN, MAX, = MOD? Active mode (MIN, MAX,
Delta, Normal mode Delta or Normal)?
CLE Reset of Min, Max or Delta SET? Main parameter of instru-
ment?
UNI1 / UNIO Activates / deactivates the ID? Identification code of instru-
change of unit ment?
OuT1/0UTo Activates / deactivates con-  Maintenance functions
tinuous data transmission
PRE ON / PRE OFF Activates / deactivates the BAT? Battery status (BAT1 = OK,
preset function BATO = low battery)
PRE Preset reset OFF Complete switch-off (reactiv-
ated with button or RS)
SET Zeroing RST Reset the instrument
RES2 /RES3 Change the resolution SBY Set the instrument to stand-
by mode (SIS)
AOFF Activates / deactivates the VER? Revision and date of firmware

automatic switch-off function
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Controlcommand ——[Function | Control command[Function |

BTRST Reset the connection inform-
ation.
BTO/BT1 Activates / deactivates the BT MAC? BT MAC address?

module
8. Maintenance

interval " iaintenancework ———|performed by

According to individual requirements  Recalibration according to C1 Cal Hoffmann Group customer service

8.1. CHANGING THE BATTERY

1. Pry open the battery compartment carefully with a slot-head screwdriver.
2. Replace CR2032 battery (positive terminal pointing upwards).

3. Insert battery compartment and press into casing.

9. Cleaning

Remove dirt using a soft, clean and dry cloth. After contact with liquids, dry mechanical parts well. Do not use chemical, al-
cohol-based, abrasive or solvent-based cleaners.

10. Faults table
Faut " lhossblecause |

Nothing displayed. Battery is flat. Insert fully charged batteries of the
Data shown on the display is difficult to Low battery. SEM P
read.
ERRO Overspeed, incorrect sensor distance or SET button to clear the error.
alignment.
Contact Hoffmann Group customer ser-
Sensor is faulty. vice.
ERR1 Parity error Check the connection parameters.
ERR2 Unknown command Command not supported.
ERR3 Sensor measuring range exceeded. SET button to clear the error.
ERP4 RS buffer full Change the communication speed or
reduce the number of commands.
ERR8 Failed flash drive access. SET button to clear the error.
Switch device OFF and ON.
Contact Hoffmann Group customer ser-
vice.
ERR9 Failed flash drive access. Contact Hoffmann Group customer ser-
vice.
11. Storage

Store in the original box at temperatures between -10°C and +60°C. Do not store close to corrosive or aggressive chemical
substances, solvents, heat, moisture or dirt.

12. Technical data
12.1.  DIAL INDICATOR

Measuring range 12.5mm 25 mm

Error limit 10 um (£ 1 digit) 10 um (£ 1 digit)
(10 pm resolution)

Error limit 3um 4 um

(1 pm resolution)

Error limit 1.8 pm 22 pm



(0.1 pm resolution)

Repeatability 2 um 2 um
Weight 1199 123¢g
Gauging force (standard) 0.8-1.4N 0.8-1.7N
Maximum 1.7m/s
adjustment speed

Number of measurements per second

Unit of measurement
Maximum for preset

(10 um resolution)
Maximum for preset (1 um resolution)

Maximum for preset (0.1 um resolution)
Measuring system

Supply

Data output

Operating temperature

Storage temperature

Electromagnetic

compatibility

IP specification

to IEC60529

Measurement: 10 /s
MIN/MAX mode: 20 /s

mm /inch

+9999.99 mm / £399.9995 IN

+999.999 mm / £39.99995 IN
+99.9999 mm / £3.999995 IN
Sylvac inductive system (patented)
1 x 3V lithium battery, type CR2032, capacity 220 mAh
RS232/USB compatible

+5°Cto +40°C
-10°Cto +60 °C
to EN 61326-1

IP 54

@8h6 (3/8") fastening, interchangeable M2.5 (4-48-UNF) measuring probe (to DIN
878)

Fastening and space required

13. Recycling and disposal

Do not dispose of the digital dial indicator and battery in domestic waste.
Comply with the national regulations for disposal. Users have an obligation to take batteries, rechargeable
batteries and the digital dial indicator to a suitable collection point.

14.  EU/UK declaration of conformity

Hoffmann Supply Chain GmbH hereby declares that this wireless device complies with Directive 2014/53/EU and the UK Ra-
dio Equipment Regulations 2017. The complete text of the declaration of conformity is available at hoffmann-group.com/
service/downloads/doc. The obligations of Hoffmann Supply Chain GmbH are fulfilled in the United Kingdom by Hoffmann
UK Quiality Tools Ltd, Holborn Hill, Birmingham, B7 5JR, United Kingdom.
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1. MoeHTnduKaLMoHHM AaHHY

MpopykT 434330 [iurntaneH UHANKATOPEH YaCOBHMK C MOKasaHuA
0,01 mm 12,5, 25
434334 [iurntaneH UHANKATOPEH YaCOBHMK C MOKasaHua
0,001 mm 12,5, 25

Bepcua 01 OpuUr1MHanHo pbKOBOACTBO 3a NoTpebuTens

[lata Ha cbcTaBAHe 05/2022

2. Obuim yKazaHws

I'IpoqueTe 1 cnasganTe PBbKOBOACTBOTO 3a I'IOTpe6I/ITeJ1F|, 3anaseTe ro 3a No-KbCHa CnpaBKa 1 ro ApbKTe Ha
pasnonoxeHne No BCAKO Bpeme.

2.1. CAMBOJIU U CPELACTBA 3A NMPEACTABAHE

MpeaynpeauTenty cumsonu |3navenwe |
0O603HauaBa OMACHOCT, KOSITO BOAW O CMbPT WM TEXKO
A o nACHOCT HapaHsABaHe, ako He 6be n3berHara.

0603HauaBa ONacHOCT, KOATO MOXKeE fia AOBeAe A0 CMbPT U

A n PEnyn PE)KAEH M E TEXKO HapaHABaHe, ako He 6be nsberHara.

! 0603HayaBa OMacHOCT, KOSITO MOXKE fja AOBEAE A0 JIEKO

n o B M I_u E H 0 CpefHO HapaHsABaHe, ako He 6bae n3berHara.

0603HauaBa ONacHOCT, KOATO MOXe Aa oBeae A0

yKA3A H M E MaTepuasHu WeTH, ako He 6bae nsberHara.

@ 0603HayaBa None3HN CbBETY 1 YKa3aHUs, KaKTo 1
MHpopMaLyA 3a edpuKacHa 1 GesaBapuiiHa ekcrioaTaLys.

2.2, AOMBJIHUTENIHA UHOOPMALILA
E - E To3u ypes Moxe fia ce N3non3ea 3aefHo ¢ npunoxeHueto Hoffmann Group Connected Tools.
> [JonbnHuTenHa nHdopmauusa Ha ho7.eu/hct

3. besonacHocT
3.1.  OCHOBHM YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT

| /\ NPEOYNPEXIAEHME

EﬂeKTplll‘leCKl/l TOK

OnacHocT oT HapaHABaHe Nopaan TOKOBOAELW N KOMMOHEHTU.

» M3nonsBanTe camo B 3aTBOPEHU NOMeLLeHNA NMPU HNCKa BNIaX>KHOCT Ha Bb3AyXa.

» Vlsaamname GaTele/ITe OT ypeAa npeaun 3ano4BaHe Ha BCAKAKBU paGOTVI MO MOHTa)a, NMOYNCTBAHETO U NOoAAPbXKKaTa.

| /\ NOBUILEHO BHUMAHVE

UsTnyaw enekrponut

LlpasHeHe Ha oynTe 1 KoXaTa nopaav n3tn4ally OTPOBEH N U3rapALLl eNeKTpoNnT.

»  3bArBaiiTe KOHTAKT C OUMTE U TANOTO.

» anI KOHTaKT He3abaBHO M3MUIATE 3aCErHaToTO MACTO C OO6MIHO KONMYECTBO BOJa, noTbpceTe fiekap.

3.2, YNOTPEBA NO NPEAHA3HAYEHUE

®  3aynoTpe6a B NPOMULLAEHU 1 JOMALLHV YCIIOBUA.

= V3nonsBaiite camo B TeXHMYECKM 6e3ynpeyHo 1 6e30MacHo 3a eKcrnioaTaLmsa CbCToAHMe.
= I3non3gaiiTe camo B CbOTBETCTBUE C TEXHUYECKNTE JaHHW.

3.3. YNOTPEBA HE MO NPEAHA3HAYEHUE

u  /I36AarBaiiTe BUOpaLK, PE3KUN ABMXKEHMA, CbTPECEHNVA U yiapW.

® He n3non3gaiite B NOTEHLMANHO €KCMIO3MBHa aTMoCcdhepa.
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= Hewu3naraiiTe Ha cunHa TOM/IMHA, MPAKa CTbHYEBa CBETIMIHA U/ OTKPUT OF'bH.

m  OtBapAiTe KopMyca camo Npw Kanaka Ha 6aTepusATa ¢ Lien cMsAHa Ha 6aTepuATa.

= He npepgnpuemaiite camoOBONHM NpeyCcTPONCTBa.

3.4. JINMHU NPEANA3HU CPEACTBA

CnasBaliTe HaLVIOHaHNTE U pervoHanHnTe pasnopea6bm 3a 6e3onacHOCT 1 NpefnasBaHe oT aBapum. Vi3bepeTe 1 ocurypete
3alLMTHO O6MEKNO, Hanp. Npeana3HN CPeACTBa 3a KpaKkaTa M 3alMTHI PbKaBuLM, COpeA CboTBeTHaTa AENHOCT 1
OYaKBaHWTe PUCKOBE.

4. TpaHcnopTtnpaHe
TpaHcnopTupanTe B OpurnHanHaTa onakoska npu temnepatypa mexay -10 °C n +60 °C. OcurypeTe cpelly nagaHe.

5. OnwucaHve Ha ypepa

OurvtaneH MHANKATOPEH YaCOBHMK 3a M3MEPBaHe Ha AbIIKVHN 1 Pasnvikv B Ab/HKMHUTE, KaKTO 1 33 CPABHUTENHM
V3MepPBaHMWA Ha MIOCKOCT, NONOXKEHWE N KOHLEHTPUYHOCT.

BbHLIEH NpeHOC Ha faHHKTe upe3 Kaben 3a 6e3KOHTaKTHa Bpb3ka (USB) nunum upes Power-RS (Power-USB).

6.  O6uw npernea Ha ypefa

6.1. MWHAUKATOPEH YACOBHUK

1 BytoH MENU 5 CdepunueH nsmepsateneH HakpaliHnk @2/M2.5
nnun 4-48-UNF

2 Byton SET 6 MNMosauraa ce Kancyna

3 Byton DATA 7 Bykca 3a Kaben 3a 6e3KOHTaKTHa Bpb3Ka

4 3axBawjaLy npbT @8 nnm 3/8” 8 He3n0 3a 6aTepma vnu rHe3no 3a Oykca 3a

3axpaHBaLl Kaben
6.2. OYHKUNN HA BYTOHUTE

MENU) MENU MpeBkntouBa Mexay GYHKUMMTE Ha ABETE HMBA HA GYHKLMWTE HA MHAVKATOPHMA YaCOBHYIK. MbpBOTO
HVBO CbAbPXKa 6a30BU GYHKLIMK, @ BTOPOTO HUBO — PasLMPeHn GYHKLMN.

@ SET = [oTebpxaaBa u36opa.
®  V3KkniouBa MHAMKATOPHMUA YaCOBHUK.

@ DATA m  OcbluecTBABa NPEBK/OYBaHE KbM C/lefiBalliaTa CTblKa Ha fageHa GyHKLMA.

m [lpepaBa M3mepeHwuTe CTOMHOCTH.

6.3. OBbLL NPEMEA HA ANCNNEA

(0)B

9 MepHa egunmua mm/INCH 16 7-undpeHa nHanKauma

10 +/- nHAVKaumA 17 3agbprkaHe Ha M3MepeHaTa CTOMHOCT

11 W3ToweHa 6atepus 18 3aksouBaHe Ha KnaBuaTtyparta

12 MHpnkauma Ha meHtotata MODE 19 [MpexBbpnAHe Ha AaHHU

13 °Pexkum MIN/MAX/DELTA 20 DaKTop Npu KOEPULMEHT Ha YMHOXKEHME
14 MNpeaBapnTEnHO 3ajaieH PEXUM 21 NHpvkaTop Ha gonycka

15 Pexum [lonyck 22 AKTVBHa pedepeHTHa CTOMHOCT

7. Ynotpeba

7.1. BKJTIOYBAHE U U3KJTIOYBAHE, HYJIUPAHE
1. HaTucHeTe npomn3sBosneH 6YTOH 3a BK/TIOUBaHe Ha MHAVKATOPHIA YaCOBHMK.
2. Tpwv MbpBOHAYANTHOTO BK/OYBAHE HA HAUKATOPHUA YaCOBHUK n3bepeTe MepHaTa egunuua. Buxxte UNIT (M360p Ha
MepHa eanHNLA).
»  Cnep 20 MUHYTMW NNMNCA Ha aKTUBHOCT MHAVKATOPHUAT YaCOBHIK NpeMiHaBa B pexknm Stand-By, korato ¢yHKumATa
[OFF] e yctaHoBeHa Ha [Auto]. Buxkte OFF (Pexum Ha aBTOMaTUYHO M3KNI0YBaHE).

3. Hatuchete 3a Hal-Masnko 2 CeKyHAW, 3a ia NpemMnHeTe ANPEeKTHO KbM Stand-By.



4. Harucrere (SET) 3a naii-manko 4 CeKyHaV, 3a Aa U3KNIOUMTE HaMbHO NHAMKATOPHUA YaCOBHIIK. E
» PedepeHTHaTa CTONHOCT ce rybu.
5. HaTucHeTe ejHOBpeMeHHO u MENU) 33 Haii-manko 4 cekynaw, 3a Aa BbpHeTe babpuyHITE HACTPONKM Ha en

7.2. MbPBO HMBO HA MEHIOTO

MHANKaTOPHNA YaCOBHMUK.
»  LLe ce nokaxe [Reset].
»  BCUUYKM HACTPOWKK ce ry6aT.
Hatucrere 3a kpatko (MENU) 33 na nonyunTe 4ocTbn 40 GyHKUMNTE OT MHPBO HIBO Ha MEHIOTO. E

3a npremaHe Ha MPOMEHUTE 1 BPbLaHe KbM OCHOBHUA ANUCTINEN, HaTUCHETE (CseT), .
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1 3a AUPeKTHOTO BbBeX[aHe Ha CTONHOCTU BUXKTE 2 3aBbBexpaHe Ha fonyckute BuxTe TOL (Jonyckn)
PRE (MpeaBapuTenHa HacTpoiika — BbBeX/JaHe Ha [ CrpaHuua 26]
CTOMHOCTW)
7.2.1. REF (PedepeHTHa cTOIHOCT)
M360p Ha pedpepeHTHaTa cTonHocT (REFT unu REF2).
7.2.2. PRE (MpepBapuTenHa HacTpolika — BbBeXjaHe Ha CTOMHOCTH) es

[MpeKTHO BbBeXAaHe Ha LPPOBMN CTOMHOCTN

[aal
n
(%]
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GARANT [urutaneH nHANKaTOpeH YaCOBHUK
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1. 3awusbop Ha cnepalyata ydpa HaTucHeTe @

2. 3aun3bop Ha cnefgallaTa LNdPOBa CTONHOCT HaTUCHETe ((SET),
7.2.3. MODE (U3mepBaHe Ha MMHUMaIHaTa, MaKcuManHaTa, genra)

MpeBKioyBa pexrma Ha umdpoBaTa MHAKKaLMA MeXay HopMaseH (TekyllaTta n3amepsaHa ctoiHocT), MIN, MAX unu DELTA.

- KpaTkoTo HaTuCKaHe BbpXxy Hynupa ctoitHocT MIN/MAX [CLEAR].
— Mo-NPOABMKUTENHO HaTuCKaHe (>2s) Ha ( SET
3afjlafieHa CTOMHOCT.

7.2.4. TOL (ponycku)

m [paHMuMTe Ha AOMYCKUTE Ce 3aAaBaT Upes BbBeXAaHe Ha FOPHOTO U AOTHOTO OTK/IOHEHVe OT HOMUHaHaTa CTOMHOCT.
m [lonyckuTe morat ia ce MokasBsart B pexum Ha pabota MIN, MAX unu DELTA.

= 3a M3MepBaHe Ha BbTPELLHY PasMepu LUBETOBETE Ha MHAMKATOPA 3a 4OMNYCK (UePBEH M XKbAIT) MOraT fja Ce PasMeHAT,
KaTo ce 06bpHE NOCNe[OBATENIHOCTTA HA BbBEXAAHE Ha OTKIIOHEHUATa Ha LONYCKa (FOPHO OTKIIOHeHWe < JOSHO
OTKJIOHEHMeE).

®m  AKO He ca 33flaieH rpaH1LM Ha AOMNYCKa, LBETOBETE Ha MHAMKaTOpa 3a AOMNYCK ce Ae3aKTuBUpaT.
m 3apBete pedpepeHTHM cTonHocTn REF1T 1 REF2 mMoraT Aa ce 3aaaBaT pasfiMuHn CTOMHOCTU Ha AOMNYCKUTE.

perncTpyripa Tekyluata u3MepeHa CTOMHOCT KaTo NpeaBapuTenHo

BbBexpaaHe Ha fONyCcKn

3a AMPEKTHOTO BbBeXxaHe Ha cTolHocT BuxKTe PRE (MpeaBaprTenHa HacTpolika — BbBeEXAAHE Ha CTOMHOCTM)
[ CrpaHunua 25].

3a npvemaHe Ha NpoMeHnTe U BpblLlaHe KbM OCHOBHUA AUCnnen, HaTucHeTe .

l@ ®

* bal p" OFF e[ In

TOL

@) @]

T
-000.820
(1)

@ |

- >
- 000050
2]

1 BbBexpaaHe Ha JonHaTa rpaHuLa Ha Aomnycka 2 BbBexgaHe Ha ropHata rpaH1La Ha fornycka




7.2.5. DIR (U360p Ha NOCOKa Ha M3MepBaHe)

Bb3moeH e 1360p Ha MONOXKMTENHA MY OTPMLIATENIHA NOCOKA HA M3MEpPBaHE.
7.3. BTOPO HMBO HA MEHIOTO

Hatucrere MENU) 33 paii-manko age CeKyHaW, 3a f1a NoNyumTe OCTHN A0 GYHKLMUTE OT BTOPO HUBO Ha MEHIOTO.

3a npviemaHe Ha NpoMeHnTe 1 BpblLlaHe KbM OCHOBHUA Auncnne, HaTUCHeTe .
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MENU
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1 3a gupeKTHOTO BbBexaaHe Ha cToriHocTy BukTe PRE (MpeaBaputenHa HacTpolika — BbBeXAaHe Ha CTOMHOCTY)

[ CrpaHuua 25]

" Uik

N
w
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UNIT (U360p Ha mepHa eguHULa)

DyHKLWA 33 U360p Ha MepHaTa eauHMUa (mm/Inch).

7.3.2. RES (CTOHOCT Ha cTbNKaTa Ha undpure)

" rES

@ Camo kam. N° 434334,

DyHKLWA 33 ©360p Ha LidpoBaTa CTONHOCT Ha CTbKaTa. 0,01 ~— 0,001.
7.3.3. Mult (koepuLmeHT 3a yMHOXKeHMe)

DyHKLWMA 32 U360p Ha KOeDVLIMEHT 3a yMHOXeHMe.

7.3.4. OFF (Pexx1m Ha aBTOMaTU4YHO U3K/IOYBaHe)

®  Man = je3aKTuBupaH.

= Auto = akTuBeH (Pexxum Ha aBTOMaTUYHO u3KnousaHe cneg 10 MWHYTN HEAKTUBHOCT Ha UHANKATOPHUA YaCOBHUK).

www.hoffmann-group.com
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7.3.5. LOC (3akniouBaHe Ha KnaBmaTypara)

AKTUBEH e camo 6YTOHBT @

7.4. NPEXBBPJIAHE HA JAHHU YPE3 RS232/USB

7.4.1. OcbliecTBABaHe Ha Bpb3Ka Upes Kaben 3a 6e3KoHTaKTHa Bpb3Ka unu Power-USB

1. CBbp3BaHe Ha Kaben 3a 6e3KoHTaKTHa Bpb3Ka uim Power-USB KbM NHANKATOPHISA YaCOBHNK.

7.4.2. YnpaBneHne Ha MHANKaTOPHNA YacoBHUK yupes3 USB.

v CBbp3aH Kaben 3a 6e3KOHTaKTHa Bpb3Ka nnu Power-USB.

1. OTBOpeTe HEOOGXOAMMOTO NPUIOXKEHNE.

2. M3nbnHete WHCTPYKUMATa 3a ynpasneHne cbrnacHo Ta6J1I/IL|aTa B HeO6XOAI/IMOTO npunoXxeHwue.

WUHcTpyKuma 3a QyHKUMA WHcTpyKuma 3a QyHKUMNA
ynpasneHve ynpasneHuve

CHA+/CHA-

FCTO..9..A..F
MM/IN

KEYO/KEY1

PRE [+/-]xxx.xxx
STO1/STO0
TOL1/TOLO
INTE1/INTEO
LCAL dd.mm.yy
NCAL dd.mm.yy

NUM XXXXXXXXXX
TOL +/- XXX.XXX
+-yyy.yyy
+/-zzz.22z
MIN/MAX/DEL/NOR
CLE

UNI1/UNIO

OUT1/0UTO

PRE ON/PRE OFF

CMsAHa Ha nmocoKkaTa Ha
n3MepBaHe

MpucBoaBaHe Ha yHKLMATA
JJiobrmn”

CmsAHa Ha MepHaTa eMHMLa

AKTUBMpa/fe3aKTnBmpa
3aK/0YBaHETO Ha
KnaBuaTtyparta

lNpomsaHa Ha npeaBapuTENHO
3afjlafeHaTa CTOMHOCT
AKTMBMpa/fe3akTnBmpa
HOLD

AKTUBMpPa/fe3aKTnBmpa
fonyckuTe

2-TOYKOB PeXuM Ha
n3mepBaHe

lpomeHs faTata Ha
nocnegHoTo KanubpupaHe
lpomeHs faTata Ha
CneABaLLoTo KannbprpaHe

lpomeHsa Homepa Ha ypepa

BbBexzaHe Ha HOMMHanHaTa
CTOMNHOCT 1 AOonycKute

M360p Ha pexum MIN, MAX,
Delta, Hopmanen

Hynupane Ha Min, Max unun
Delta

AKTUBMpa/fe3akTnBmpa
CcMAHaTa Ha MepHaTa
eavHMLa
AKTUBMpPa/fe3akTnBmpa
HenpekbCcHaTOTO
npexeBbpsHe Ha AaHHU
AKTUBMpPa/fe3akTnBmpa
dyHKUMATa 33
npeABapuvTenHa HacTporika

CHA?

FCT?

UNI?

KEY?

PRE?

STO?

TOL?

INTE?

LCAL?

NCAL?

NUM?

MOD?

SET?

ID?

Mocoka Ha n3mepsaHe?

AKTVBHa N e dyHKUMATa
Jiobrmn?

AKTVBHa N1 e MepHaTa
eavHuua?

AKTVBHO N1 € 3aK/toYBaHETO
Ha KnaBmatypata?

MpepBaputenHo 3apageHa
CTOMHOCT?

CbCToAHME Ha PYHKUMATA
HOLD?

CTOMHOCT Ha TeKyLuTe
rpaHuum Ha gonycka?

2 aKTVIBHM TOYUKM Ha pexuma
Ha nsmepBaHe?

[ata Ha nocnegHoTO
KanubpuvipaHe?

[ata Ha cnegBallyoTo
KanubpuvipaHe?

Homep Ha ypepa?

TekyLa CTONHOCT (Pexum —

[lonyck, CTOMHOCT, cnefiBaHa
or <=>)?

AkTtrBeH pexum (MIN, MAX,
Delta unn Hopmanen)?
OCHOBHY NapameTpu Ha
ypepna?

NpeHTndurKaTopeH Ko Ha
ypepna?

DYHKLMN 33 TEXHUYECKO 06CnyXBaHe

BAT?

CbcTosAHMe Ha GaTepuATa
(BAT1=0K,
BATO=W3ToLleHa 6aTepus)



NHCcTpyKums 3a QyHKUMA HCTPYKUMA 32 QyHKUMA
ynpasnerme ynpasnemne

Hynupaxe Ha
npefiBapuTe/iHaTa HaCTPoONKa

SET Hynupane RST

RES2/RES3 MpomsHa Ha undpoBaTta SBY
CTOMHOCT Ha CTbMKaTa

AOFF AKTMBUpPa/Ae3aKkTMBUpPa VER?
aABTOMATMYHOTO U3KIIOUBaHe

BT BTRST

BTO/BT1 AxTuBupa/pesaktuempa BT ~ MAC?

moayna

8. [llopopbxka

LianoctHo uskniouBaHe
(MoBTOPHO aKTUBMUpPaHe Ype3
6yTOH 1nm RS)

Hynupae Ha ypepa
YcTaHoBfBaHe Ha
VHCTPYMeHTa B pexmm Stand-
By (SIS)

3meHeHwe 1 faTa Ha
dbpmyepa

Hynupaxe Ha uHpopmauuaTa
3a CBbp3BaHeTo.

Appec Ha BT MAC?

WnTtepBan [eliHOoCT No noaApbKKaTa UsBbpluBa ce ot

Cnopep cobcTBeHNTe npasuia

8.1.

CMAHA HA BATEPUATA

MoBTOpHO Kanubpupare no C1 Cal

OTfen no 06cyKBaHe Ha KIMEHTM
Hoffmann Group

1. OTBOpeTe BHMMaTENHO OTAleNeHNeTo 3a baTepuaTa C OTBEPTKA 3a BUHTOBE C LUMLIOBA MaBa.
2. CmeHeTe 6atepumaTa CR2032 (NONOXUTENHUAT MOMIOC COUM HArope).
3. TlocTaBeTe oTAeneHneTo 3a 6aTeprATa M NPUTUCHETE B KOpryca.

9. T[louncTBaHe

OTCTpaHeTe 3aMbpcABaHMA C YACTa, MeKa N CyXa Kbpna. I'Ioncyu.leTe ,qo6pe MeXaHNYHUTE YaCTun CNie KOHTaKT C TEYHOCTU.
He n3nonssaiite nouncrealym cpencTBa, CbAbprKa XMMNUKanu, ankoxosnu, a6pa3I/IBVI nnn pasTeopuTtenn.

10. Tabnuua C HeM3npaBHOCTUTE

e e [

Ha pucnnes HAMa nHanKauma.

WHavKaumaTa Ha AUCnnes e HeyeTnvBa.

ERRO

ERR1
ERR2
ERR3

ERP4

ERR8

ERR9

11, CbxpaHeHue

BatepusiTa e Hamb/IHO M3ToLeHa.
BatepusTa e usTolueHa.

MpekomepHn 060POTY, HEMpPaBUITHO
OTCTOAHME Ha JaTuuKa nan
NnoApaBHABaHe.

MoBpeneH paTumk.
[peluKa Npy KOHTPONA NO YETHOCT

Heno3Hata KomaHga

FIpeBMLueHa € 30HaTa Ha U3MepBaHe Ha
AaTynka.

RS 6ydepbT e mbneH

HeycneweH goctbn go dnawnamerra.

Heycnewen goctbn go dnawnamerra.

M3non3BanTe HaMmbaHO 3apefeHu
6aTepuu OT CbLyMaA TUM.
BbyToH SET 3a nstpmsaHe Ha rpewukara.

CBbpXeTe ce ¢ oTAena 3a 06cny»KBaHe
Ha KnueHTuTe Ha Hoffmann Group.

MpoBepeTe NapameTpuTe Ha Bpb3KaTa.
KomaHpata He ce noaabpia.

ByToH SET 3a n3tpuBaHe Ha rpelukara.

MpomeHeTe cKopocTTa Ha
KOMYHMKaLATa AN Hamanete 6post Ha
KomaHguTe.

ByToH SET 3a n3tpuBaHe Ha rpelukara.
M3knioueTe 1 OTHOBO BK/OUETE ypesa.

CBbpKeTe ce C 0TAENa 3a 06CNyKBaHe
Ha KnueHTuTe Ha Hoffmann Group.
CBbpKeTe ce C 0TAENa 3a 06CNyKBaHe
Ha KnueHTuTe Ha Hoffmann Group.

CbxpaHsBaiiTe B OpUrmHanHaTa Kytusa npu temnepatypa mexay -10 °C n +60 °C. He cbxpaHsBaiiTe B 61130CT O
pasaxpalym, arpecBHI, XMMUYECKM BELLECTBa, Pa3TBOPUTENN, TOMMHA, Blara 1 3aMbpcABaHe.

www.hoffmann-group.com
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GARANT [urutaneH nHANKaTOpeH YaCOBHUK

12. TexHn4yecKkn gaHHU
12.1.  VHAWKATOPEH YACOBHUK

M3mepBaTteneH gnanasoH 12,5mm 25 mm

[paHMua Ha rpeluka 10 um (£ 1 yndpa) 10 um (£ 1 yndpa)
(CTOMHOCT Ha CTbrKaTa Ha uudpute
10 um)
lpaHuLa Ha rpeLuka 3 um 4 pm
]c- (CTOMHOCT Ha cTbMKaTa Ha undpute
1 pum
[paHuLa Ha rpeluka 1,8 um 2,2 um
fr (CTOMHOCT Ha CTbMKaTa Ha undpute
0,1 pm)
MosTapsaemoct 2 um 2 um

Terno 1199 123 g
Cuna Ha n3mepBaHe (cTaHgapTHa) 08-14N 08-17N
MakcumanHa 1,7 m/s

CKOpOCT Ha n3MeHeHne Ha HaCTpOI;IKaTa

Bpon nsmepsaHua B cekyHaa WN3mepsaHe: 10/s
Pexum Ha paboTta MIN/MAX: 20/s

MepHa eguHuua mm/Inch
MakcmmanHo npefBapuTeNHO 3agaHne +9999,99 mm/+399,9995 IN

(CTOMHOCT Ha CTbMKaTa Ha undpute
10 pm)
MakcrmanHo npefBapuTeNiHO 3aaaHne +999,999 mm/+39,99995 IN
(CTOMHOCT Ha CTbMKaTa Ha undpute
1 um)
t MakcrmanHo npefBapuTeNnHO 3aaaHne +99,9999 mm/+3,999995 IN
(CTOMHOCT Ha CTbMKaTa Ha uudpute
0,1 pm)
M3mepBaTtenHa cucrema Sylvac inductive system (naTeHTOBaHa)

p

3axpaHBaHe 1 6p. nuTneBa 6atepua 3 V, Tun CR2032, kanaumtet 220 mAh
ru M3xop 3a AaHHM CobBmecTum ¢ RS232/USB

TemnepaTypa npu pabota +5°C go +40 °C
SV TemnepaTypa Ha CbXxpaHeHue -10°C po +60 °C

EnektpomarHutHa cbrnacHo EN 61326-1

YCTONYMBOCT
Knac Ha 3awuTta IP 54
cbrnacHo IEC60529
3aKpenBaHe 1 HEOOGXOAMMA MOLL, 3akpenBaHe @8h6 (3/8"), cmeHAema n3mepBaTenHa Bnoxka M2.5 (4-48-UNF) (B
cboTBeTcTBUE C DIN 878)
S 13.  PeuwknmpaHe v npenasaHe 3a oTnagblLy

He n3xBbpnaiTe gUrMTanHma NHAMKATOPEH YaCOBHYIK 1 6aTepuraTa ¢ BUTOBMTE OTNagbLm.

S CneunduuHnTe 3a CTpaHaTa pa3nopesdu OTHOCHO NPeAaBaHETO 3a OTNaAbLY TPAGBa Aa ce cnasgart.
MoTpebutenute ca 3agbiKeHU Aa NpefaBaT 6aTeprn, akyMynaTopu 1 AUTUTaNHN MHAWKATOPHW YaCOBHMLIM
B NOAXOAALY CbOUPATENeH MyHKT.



14, [leknapauus 3a cboTeeTcTBMe Ha EC/ObearHeHOTO KpancTBo

C HacToawoTo Hoffmann Supply Chain GmbH geknapvipa, ye To31 6e3xunyeH ypen otroBaps Ha inpektrsa 2014/53/EC n
Ha M31CKBaHUATa 3a pagnoobopyasaHe (UK Radio Equipment Regulations 2017). [TbNHWAT TEKCT Ha feknapauyaTa 3a
CbOTBETCTBME € Ha pa3nonoxeHue Ha agpec hoffmann-group.com/service/downloads/doc. 3agbmkeHusaTa Ha Hoffmann
Supply Chain GmbH ce peanvsupat BbB Benukobputanusa ot Hoffmann UK Quality Tools Ltd, Holborn Hill, Birmingham, B7
5JR, O6eMHEHO KPancTBo.

CeEs

www.hoffmann-group.com
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GARANT Digitalt maleur
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33. Ukorrekt anvendelse
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7.2.5. DIR (valg af méleretning)
7.3. Andet menutrin
7.3.1. UNIT (valg af méleenhed)
7.3.2. RES (ciffertrinveerdi)
7.3.3. Mult (multiplikator)
7.34. OFF (tilstand med automatisk slukning)
7.35. LOC (tastaturlas)
7.4. Overfor data via RS232 / USB
7.4.1. Opret forbindelse med Proximity-kabel eller Power-USB
7.4.2. Styr maleuret via USB.
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37
37
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39
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1. ldentifikationsdata

Produkt 434330 Digitalt méaleur med aflaesning 0,01 mm 12,5, 25
434334 Digitalt méleur med aflaesning 0,001 mm 12,5, 25

Version 01 Original betjeningsvejledning

Udarbejdelsesdato 05/2022

2. Generelle henvisninger
@ Laes og folg betjeningsvejledningen. Opbevar den, og hold den altid tilgeengelig til senere brug.

2.1. SYMBOLER OG VISNINGER

Advarselssymboler Betydning
Kendetegner en fare, der medforer dod eller alvorlige kvae-
A FARE stelser, hvis den ikke undgas.

Kendetegner en fare, der kan medfgre ded eller alvorlige
A A DVARS E L kvaestelser, hvis den ikke undgas.
Kendetegner en fare, der kan medfere lette eller mellemsto-
A FORSIGTIG re kvaestelser, hvis den ikke undgas.
Kendetegner en fare, der kan medfere tingskade, hvis den ik-
BEMARK

@ Kendetegner nyttige tips og henvisninger samt oplysninger
vedrerende effektiv og problemffri drift.

2.2, YDERLIGERE OPLYSNINGER
OO0
xr

[=]

3. Sikkerhed
3.1.  GRUNDLAGGENDE SIKKERHEDSANVISNINGER

Elektrisk strem

Fare for kvaestelser som folge af stramforende komponenter.

»  Ma kun anvendes indenders ved lav luftfugtighed.

»  For pabegyndelse af alle monterings-, rengerings- og vedligeholdelsesarbejder skal batterierne fiernes fra enheden.

/\ FORSIGTIG

Udslip af elektrolyt

@jen- og hudirritationer som falge af udslip af giftig og setsende elektrolyt.

» Undga gjen- og kropskontakt.

» Itilfeelde af kontakt, skal det pagaeldende sted gjeblikkeligt skylles med masser af vand, og der skal opseges en laege.

3.2, BESTEMMELSESMASSIG ANVENDELSE

m Til bade industriel og privat brug.

®  Ma kun anvendes i teknisk upaklagelig og driftssikker tilstand.

®  Ma kun anvendes i henhold til de tekniske data.

3.3. UKORREKT ANVENDELSE

®m  Undga vibrationer, bevaegelser i ryk, rystelser og slag.

m  Ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige omrader.

m  Ma ikke udsaettes for kraftig varme, direkte solstraling eller &ben ild.

Dette apparat kan benyttes sammen med Hoffmann Group Connected Tools-appen. Yderligere oplysnin-
ger findes pa ho7.eu/hct

www.hoffmann-group.com
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= Abn kun batteriafdaekningen i forbindelse med batteriskift.
m  Der ma ikke foretages egne ombygninger.
3.4. PERSONLIGE VARNEMIDLER

Overhold de nationale og regionale i forbindelse med sikkerhed og forebyggelse af ulykker. Vaelg og stil beskyttelsestaj som
fodbeskyttelse og beskyttelseshandsker til radighed efter det pagaeldende arbejde og de forventede risici.

4. Transport
Skal transporteres ved temperaturer mellem -10 °C og +60 °C i den originale emballage. Serg for at sikre mod at falde ned.
5. Apparatbeskrivelse

Digitalt maleur til maling af leengder og leengdeforskelle samt sammenlignings-, planheds-, positions- og rundlgbsmalinger.
Ekstern dataoverfgrsel via Proximity-kabel (USB) eller via Power-RS (Power-USB).

6.  Qversigt over enheden
6.1.  MALEUR

[O)A

1 MENU-knap 5 Kuglefgler @2/M2.5 eller 4-48-UNF

2 SET-knap 6 Loftekapsel

3 DATA-knap 7 Hunstik til Proximity-kabel

4 Indspaendingsskaft @8 eller 3/8 tommer 8 Batteriabning eller hunstik til netkabel

6.2. KNAPFUNKTIONER

MENU) MENU Skifter mellem funktionerne pa maleurets to funktionstrin. Det farste trin omfatter basisfunktioner,
og det andet trin de udvidede funktioner.

(seT) SET = Bekraefter et valg.
m  Slukker for maleuret.

@ DATA m  Skifter til naeste trin i en funktion.
m  Overfgrte méleveerdier.

6.3. DISPLAYOVERSIGT

B

9 Maéleenhed mm / INCH 16 7-cifret visning

10 +/-visning 17 Fastholdelse af maleveerdien

1 Svagt batteri 18 Tastaturlas

12 Visning af menuen MODE 19 Dataoverforsel

13 MIN/MAX/DELTA-tilstand 20 Multiplikationsfaktor

14 Preset-tilstand 21 Tolerancevisning

15 Tolerance-tilstand 22 Aktiv reference

7. Betjening
7.1. TANDING OG SLUKNING, NULSTILLING
1. Tryk pa en vilkarlig knap for at teende for méleuret.
2. Veelg maleenhed, hvis maleuret taendes for farste gang. Se UNIT (valg af maleenhed).
»  Maleuret skifter til standby efter 20 minutters inaktivitet, hvis funktionen [OFF] er sat til [Auto]. Se OFF (tilstand med
automatisk slukning).

3. Hold trykket ned i mindst 2 sekunder for at skifte direkte til standby.

4. Hold (SET) trykket ned i mindst 4 sekunder for at slukke helt for maleuret.
»  Referenceveerdien gar tabt.

5. Hold (SET ) og trykket ned samtidigt i mindst 4 sekunder for at slukke helt for maleuret.
» [Reset] vises.
»  Alleindstillinger gar tabt.



7.2. FORSTE MENUTRIN

Tryk kort pa MENU) for at £ adgang til funktionerne pa ferste menutrin.

Tryk pa for at gemme aendringerne og vende tilbage til hovedskaermen.

J ®

rEF  CER
@]
- ooooo

U
- Pl
PRESET INPUT,

MENU oI

* eEre

V@ V@

' @ _v

V©

" Nodf " nor »(" fin
Wy @
" Lol " On e OFF
| un,,
o]
v @ @
" dr p- 0000 e 0000

@]

1 Direkte veerdiangivelse, se PRE (preset-vaerdiangi-
velse)

7.2.1.
- CEF

Valg af referencen (REF1 eller REF2).
7.2.2. PRE (preset-veerdiangivelse)

Direkte angivelse af ciffervaerdier

REF (reference)
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2 Toleranceangivelse, se TOL (tolerancer) [ Si-
de 36]
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1. Trykpa @ for at veelge det naeste ciffer.

2. Trykpa for at veelge den naeste cifferveerdi.
7.2.3. MODE (maling af Minimum, Maksimum, Delta)

Skifter tilstanden for ciffervisning mellem Normal (aktuel mélevaerdi), MIN, MAX og DELTA.

- Ved at trykke kort pa ( SET) nulstilles den gemte MIN/MAX-vzerdi [CLEAR].

- Ved at trykke laenge (>2 sekunder) péa (sET) gemmes den aktuelle malevaerdi som preset-vaerdi.
7.2.4. TOL (tolerancer)

m  Tolerancegreenser fastleegges ved angivelse af afvigelser, der er hgjere eller lavere end den nominelle vaerdi.

m  Toleranceveerdierne kan vises i driftstypen MIN, MAX eller DELTA.

m  For at male indvendige mal kan tildelingen af tolerancevisningens farve (red og gul) eendres ved at skifte om pa raekke-
felgen af angivelsen af toleranceafvigelserne (hgjere afvigelse < lavere afvigelse).

m  Hvis der ikke er fastlagt tolerancegraenser, er tolerancevisningens farver deaktiveret.

m  Derkan angives forskellige tolerancevaerdier for begge referencer REF1 og REF2.

Angivelse af tolerancer
Direkte veerdiangivelse, se PRE (preset-veerdiangivelse) [ Side 35].

Tryk pa (SET) for at gemme zendringerne og vende tilbage til hovedskaermen.

l@. ®@.

" tol »" OFF  |e»" [
TOoL
MENU MENU
) &1
o
-0000e0

=
S ono0ss
(2)

1 Angiv den nedre tolerancegraense 2 Angiv den gvre tolerancegraense

7.2.5. DIR (valg af maleretning)
" dir

Maleretningen kan bade vaere positiv og negativ.
7.3. ANDET MENUTRIN

Hold MENU) trykket ned i mindst to sekunder for at f& adgang til funktionerne pa 2. menutrin.
Tryk pa for at gemme andringerne og vende tilbage til hovedskaermen.
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1 Direkte veerdiangivelse, se PRE (preset-vaerdiangivelse) [ Side 35]
3.1, UNIT (valg af maleenhed)
Funktion til valg af enhed (mm/Inch).
7.3.2. RES (ciffertrinvaerdi)
3]

r

N

[

@ Kun art.-nr. 434334.

Funktion til valg af ciffertrinveerdi. 0,01 ~— 0,001.
7.3.3. Mult (multiplikator)

Funktion til valg af multiplikationsfaktor.
7.3.4. OFF (tilstand med automatisk slukning)

®  Man = deaktiveret.
m  Auto = aktiveret (automatisk slukning efter 10 minutter uden betjening af maleuret).
7.3.5. LOC (tastaturlas)

Kun knappen @ er aktiveret.
7.4. OVERF@R DATA VIA RS232 / USB

7.4.1. Opret forbindelse med Proximity-kabel eller Power-USB
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1. Tilslut Proximity-kabel eller Power-USB-kabel til maleuret.

7.4.2.

Styr maleuret via USB.

v’ Proximity-kabel eller Power-USB-kabel er tilsluttet.
1. Abn den gnskede anvendelse.
2. Udfer kommando iht. tabellen i den gnskede anvendelse.

Kommando ———JFunktion  |Kommando —|Funkion

CHA+/ CHA- Skift af maleretningen CHA? Maleretning?
FCTO ..9..A..F Tildeling af funktionen ,Favo- FCT? Er funktionen ,Favorit” akti-
rit” veret?
MM/ IN Skift af méleenheden UNI? Er maleenheden aktiveret?
KEYO / KEY1 Aktiverer/deaktiverer tasta-  KEY? Er tastaturlasen aktiveret?
turlasen
PRE [+/-]xxX.XXX Andring af preset-veerdien  PRE? Preset-veerdi?
STO1/STOO0 Aktiverer/deaktiverer HOLD ~ STO? HOLD funktionsstatus?
TOL1/TOLO Aktiverer/deaktiverer toleran- TOL? Vaerdi af de aktuelle toleran-
cerne cegraenser?
INTE1 / INTEO 2-punkts-maletilstand INTE? 2-punkts-tilstand aktiveret?
LCAL dd.mm.yy /Andrer datoen for den sene-  LCAL? Dato for den seneste kalibre-
ste kalibrering ring?
NCAL dd.mm.yy Andrer datoen for den naeste NCAL? Dato for den naeste kalibre-
kalibrering ring?
NUM XXXXXXXXXX Andrer instrumentnummeret NUM? Instrumentnummer?
TOL +/- XXX.XXX Angivelse af nominel veerdi  ? Aktuel veerdi (tolerance-til-
+/-yyy.yyy og tolerancer stand, veerdi efterfulgt af
+/-z22.222 <=>)?
MIN / MAX / DEL / NOR Udvalg af tilstand MIN, MAX, MOD? Aktiveret tilstand (MIN, MAX,
Delta, Normal Delta eller Normal)?
CLE Nulstilling af Min, Max eller  SET? Instrumentets hovedparame-
Delta tre?
UNI1 /UNIO Aktiverer/deaktiverer enheds- ID? Instrumentets identificerings-
skift kode?
OUT1 /0UTO Aktiverer/deaktiverer den Vedligeholdelsesfunktioner
kontinuerlige dataoverforsel
PRE ON / PRE OFF Aktiverer/deaktiverer preset- BAT? Batteristatus (BAT1=0K,
funktionen BATO=batteriet er svagt)
PRE Preset-nulstilling FRA Komplet slukning (genaktive-
ring med knap eller RS)
SET Nulstilling RST Nulstilling af instrumentet
RES2 /RES3 Andring af ciffertrinveerdien  SBY Seetter instrumentet pa stand-
by (SIS)
AOFF Aktiverer/deaktiverer auto-  VER? Revision og dato for firmware
matisk slukning
BT BTRST Nulstilling af forbindelsesop-
lysninger.
BTO/BT1 Aktiverer/deaktiverer BT- MAC? BT MAC-adresse?

modulet

8. Vedligeholdelse
_ Vedligeholdelsesarbejde Skal udfgres af

Iht. egne forskrifter Rekalibrering iht. C1 Cal Hoffmann Groups kundeservice



8.1. SKIFTNING AF BATTERIET

1. Left forsigtigt batteriholderen op med en flad skruetraekker.
2. Udskift batteriet CR2032 (pluspol vender opad).

3. Seet batteriholderen i, og tryk den ind i huset.

9. Rengering

Fjern urenheder med en ren, blad, ter klud. Ter de mekaniske dele grundigt, nar de har veeret i kontakt med vaesker. Der ma
ikke anvendes kemiske, alkoholholdige, slibemiddel- og oplasningsmiddelholdige rengeringsmidler.

10. Fejltabel
Pl lWuigisag __ |Foranstaltning |
Display uden visning. Batteriet er tomt. Indseet fuldt opladte batterier af samme
Visningen er sveert lzeselig. Batteriet er svagt. B
ERRO Overhastighed, forkert sensorafstand el- SET-knap for at slette fejl.
(PR IR Kontakt Hoffmann Groups kundeservi-
Sensoren er defekt. ce.
ERR1 Paritetsfejl Kontrollér forbindelsesparametre.
ERR2 Ukendt fejl Kommandoen understottes ikke.
ERR3 Sensormaleomradet er overskredet. SET-knap for at slette fejl.
ERP4 RS-bufferen er fuld /Andr kommunikationshastighed eller
reducér antallet af kommandoer.
ERR8 Mislykket flash-adgang. SET-knap for at slette fejl.
SLUK og TAND enheden.
Kontakt Hoffmann Groups kundeservi-
ce.
ERR9 Mislykket flash-adgang. Kontakt Hoffmann Groups kundeservi-
ce.

11. Opbevaring

Skal opbevares i originalaesken ved temperaturer mellem -10 °C og +60 °C. Ma ikke opbevares i naerheden af &tsende, ag-
gressive eller kemiske stoffer, oplgsningsmidler, varme, fugt og snavs.

12. Tekniske data
12.1.  MALEUR

angivelse ————— iasmm —— lsam ]

Maleomréade 12,5mm 25mm
Fejlgraense 10 pm (£ 1 digit) 10 pm (£ 1 digit)
(ciffertrinvaerdi 10 um)

Fejlgraense 3um 4 um

(ciffertrinvaerdi 1 um

Fejlgraense 1,8 um 2,2 um

(ciffertrinvaerdi 0,1 um)

Repeterbarhed 2 um 2 um

Veegt 1199 1239

Malekraft (standard) 0,8-1,4N 0,8-1,7N

Maksimal 1,7 m/s

justeringshastighed

Antal malinger pr. sekund Maling: 10 /s
driftstype MIN/MAX: 20 /s

Maleenhed mm /tomme

www.hoffmann-group.com
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Maksimum-preset +9999,99 mm / £399,9995 IN

(ciffertrinvaerdi 10 um)

Maksimum-preset (ciffertrinveerdi 1 pm) +999999 mm / £39,99995 IN

Maksimum-preset (ciffertrinveerdi +99,9999 mm / £3,999995 IN

0,1 pm)

Malesystem Sylvac inductive system (patenteret)

Forsyning 1 x 3 V lithium-batteri, type CR2032, kapacitet 220 mAh

Dataudgang RS232/USB-kompatibel

Arbejdstemperatur +5 °C til +40 °C

Opbevaringstemperatur -10 °C til +60 °C

Elektromagnetisk iht. EN 61326-1

kompatibilitet

IP-specifikation IP 54

iht. IEC60529

Montering og pladsbehov @8h6 (3/8 tomme) montering, udskiftelig M2.5 (4-48-UNF) maleindsats (iht. DIN
878)

13. Genbrug og bortskaffelse
Den digitale méleur og batteriet ma ikke bortskaffes med husholdningsaffald.
De nationale forskrifter for bortskaffelse skal overholdes. Forbrugere er forpligtet til at aflevere batterier og
det digitale maleur til et egnet indsamlingssted.

14.  EU/UK-overensstemmelseserklaering

Hermed erklaerer Hoffmann Supply Chain GmbH, at dette tradlgse produkt overholder direktiv 2014/53/EU og bestemmel-
serne for tradlgst udstyr (UK Radio Equipment Regulations 2017). Overensstemmelseserklaeringens fuldsteendige tekst kan
findes pa hoffmann-group.com/service/downloads/doc. Forpligtelserne for Hoffmann Supply Chain GmbH varetages i Stor-
britannien af Hoffmann UK Quality Tools Ltd, Holborn Hill, Birmingham, B7 5JR, United Kingdom.

CeEs
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1. Tunnistetiedot

Tuote 434330 Digitaalinen mittakello, lukema 0,01 mm 12,5, 25

434334 Digitaalinen mittakello, lukema 0,001 mm 12,5, 25
Versio 01 K&aannos alkuperdisesta kdyttoohjeesta
Laatimispdivamaara 5/2022

2. Yleisid ohjeita
@ Lue kédyttoohjeet, noudata siind mainittuja ohjeita, sdilyta mychempaa tarvetta varten ja aina helposti saatavilla.

2.1. SYMBOLIT JA VAROITUKSET

Varoitussymbolit Merkitys
limoittaa vaarasta, joka johtaa kuolemaan tai vakavaan
A VAA RA loukkaantumiseen, jos sita valteta.

limoittaa vaarasta, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan
A VA ROITUS loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.
limoittaa vaarasta, joka voi johtaa lievaan tai keskivakavaan
A H U 0 M I O loukkaantumiseen, jos sita valteta.
limoittaa vaarasta, joka voi johtaa aineellisiin vahinkoihin, jos
HUOMAUTUS

@ limoittaa hyodyllisisté vinkeistd ja ohjeista seka
tehokkaaseen ja hairiottomaan kayttoon liittyvista tiedoista.
2.2, LISATIETOJA

E . E Tata laitetta voi kdyttad Hoffmann Group Connected Tools App -sovelluksen kanssa. Lisatietoja
osoitteessa ho7.eu/hct

3. Turvallisuus
3.1.  TARKEAT TURVALLISUUSOHJEET

Sahkovirta

Jannitteisista osista aiheutuva loukkaantumisvaara.

»  Kayttd vain sisétilassa, jossa on pieni ilmankosteus.

» Irrota paristot laitteesta ennen kaikkia asennus-, puhdistus- ja huoltotgita.

Elektrolyyttivuoto

Vuotava myrkyllinen ja syovyttava elektrolyytti drsyttaa silmia ja ihoa.

»  Vélta kosketusta silmiin ja kehoon.

»  Pese kosketuksiin joutunut kohta valittdmasti runsaalla maéralla vettd ja hakeudu ladkariin.

3.2, KAYTTOTARKOITUS

m  Teollisuus- ja yksityiskayttoon.

m  Kayta laitetta vain, kun se on teknisesti moitteettomassa tilassa ja kdyttoturvallinen.
® Ainoastaan teknisten tietojen mukaiseen kayttoon.

3.3. VAARINKAYTTO

mValta tarinag, akillisia liikkeitd, ravistamista ja iskuja.

m Al kéyta rajahdysvaarallisissa tiloissa.

= Alj altista voimakkaalle kuumuudelle, auringonpaisteelle tai avotulelle.




m  Kotelosta saa avata ainoastaan paristolokeron kannen pariston vaihtoa varten.

3.4

Omavaltaisia muutoksia ei saa tehda.
. HENKILONSUOJAIMET

Noudata kansallisia ja paikallisia turvallisuutta ja tapaturmantorjuntaa koskevia maarayksia. Varaa kayttoon ja kayta
tehtdvén ja odotettavissa olevien riskien mukaisia suojavaatteita, kuten turvakenkia ja suojakasineita.

4.

Kuljetus

Kuljeta alkuperdispakkauksessa ja -10 °C...+60 °C:n lampétilassa. Kiinnitd laite niin, etta se ei padse putoamaan.

5.

Laitteen kuvaus

Digitaalinen mittakello pituuksien ja pituuserojen mittaamiseen sekd vertailu-, tasaisuus-, asento- tai pydrimismittauksiin.
Ulkoinen tiedonsiirto tehd@an proximity-kaapelilla (USB) tai Power-RS:la (Power-USB).

6.

6.1

Laitteen yleiskuva
. MITTAKELLO

1 MENU-painike 5 Kuula-anturi @2/M2.5 tai 4-48-UNF

2 SET-painike 6 Nostokapseli

3 DATA-painike 7 Proximity-kaapelin liitin

4 Kiinnitysvarsi @8 tai 3/8" 8 Akkulokero tai séhkékaapelin liitin

6.2. PAINIKKEIDEN TOIMINNOT

MENU) MENU Vaihtaa mittakellon kahden toimintason toimintojen valilld. Ensimmainen taso sisaltaa
perustoimintoja, toinen taso laajennettuja toimintoja.

(SET) SET = Vahvistaa valinnan.
m  Kytkee mittakellon pois paalta.

® DATA = Siirtyy yhden toiminnon sisélld seuraavaan vaiheeseen.
m  Ldhettdd mittausarvot.

6.3. NAYTON YLEISKUVA

B

9 Mittayksikkd mm / INCH 16 7-merkkinen ndytto

10 + /- néyttd 17 Mittausarvon kirjaus

11 Heikko akku 18 Nappainlukitus

12 MODE-valikon nayttd 19 Tietojen siirto

13 MIN/MAX/DELTA-tila 20 Kerroin

14 Preset-tila 21 Toleranssinaytto

15 Toleranssitila 22 Aktiivinen referenssi

7. Kayttd

7.1. PAALLE- JA POISKYTKENTA, NOLLAUS

1. Kytke mittakellon péélle painamalla jotakin painiketta.

2. Valitse mittausyksikkd, kun mittakello kytketaan paalle ensimmaisen kerran. Katso UNIT (mittayksikon valinta).

»  Mittakello siirtyy kohtaan 20 joutoaika minuutteina valmiustilassa, kun toiminto [OFF] on asetettu arvoon [Auto].
Katso OFF (automaattinen poiskytkenta).
3. Siirry suoraan valmiustilaan painamalla vahintaan 2 sekuntia.
4. Kytke mittakello kokonaan pois painamalla ( SET) vahintasn 4 sekuntia.
»  Viitearvo menetetdan.
5. Palauta mittakello tehdasasetuksiin painamalla (_SET) ja samanaikaisesti vahintaan 4 sekuntia.

»  Néaytossa nakyy [Reset].
»  Kaikki asetukset menetetdan.
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7.2. ENSIMMAINEN VALIKKOTASO

il =

Paina lyhyesti MENU) kun haluat paasts ensimmaisen valikkotason toimintoihin.

-

Hyvaksy muutokset ja palaa paandyttd6n painamalla .
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ro 1 Suora arvosyotto katso PRE (preset-arvon syotto) 2 Toleranssin syotto katso TOL (toleranssit)
[ Sivu45]
7.2.1. REF (referenssi)
ru @
- EF
v Referenssin (REF1 tai REF2) valinta.
7.2.2. PRE (preset-arvon sy6tto)
sk
Numeroarvojen suora syotto
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1. Valitse seuraava numero painamalla .

2. Valitse seuraava numeroarvo painamalla .
7.2.3. MODE (minimum-, maximum-, deltamittaus)

Vaihtaa numerondyton tilan valilla normaali (nykyinen mittausarvo), MIN, MAX tai DELTA.

- Painamalla lyhyesti (sET) tallennettu MIN/MAX-arvo nollataan [CLEAR].

- Painamalla pitkdan (> 2 s) (sET) nykyinen mittausarvo rekisteréidaan preset-arvoksi.
7.2.4. TOL (toleranssit)

Toleranssirajat madritetaan syottamalla ylempi ja alempi poikkeama nimellisarvosta.
m Toleranssiarvot voidaan ndyttaa toimintatilassa MIN, MAX tai DELTA.

Sisdmittojen mittaamista varten toleranssindyton ndyttovarien kohdistus (punainen ja keltainen) voidaan vaihtaa
vaihtamalla toleranssipoikkeamien syéttojarjestys (ylempi poikkeama < alempi poikkeama).

m Jos toleranssirajoja ei ole maaritetty, toleranssindyton nayttovarit ovat pois kaytosta.
Molemmille referensseille REF1 ja REF2 voidaan antaa erilaiset toleranssiarvot.

Toleranssien syotto
Suora arvosyottd katso PRE (preset-arvon syottd) [ Sivu 44].

Hyviksy muutokset ja palaa painayttoon painamalla (SET).

l@

©

" tol »" OFF  |e»" [
TOoL
MENU MENU
) &)
o
-0000e8

y
2 >
+ 000058
1 Alemman toleranssirajan syotto 2 Ylemman toleranssirajan syotto
7.2.5. DIR (mittaussuunnan valinta)

Mittausuunnan valinta on mahdollista positiivisessa ja negatiivisessa suunnassa.
7.3. TOINEN VALIKKOTASO

Paina MENU) yshintaan kaksi sekuntia, kun haluat padisté toisen valikkotason toimintoihin.

Hyvéksy muutokset ja palaa paanayttoon painamalla .
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1 Suora arvosyotto katso PRE (preset-arvon syottd) [ Sivu 44]
UNIT (mittayksikon valinta)
" Uik

N
w
-—l

Toiminto yksikon valintaan (mm/inch).
7.3.2. RES (numeroiden vaiheittainen arvo)

" rES

@ Vain tuotenro 434334.

Toiminto numeroiden vaiheittaisen arvon valintaan. 0.01 ~—— 0.001.
7.3.3. Mult (multiplikaattori)

Toiminta multiplikaattorin valintaan.
7.3.4. OFF (automaattinen poiskytkenta)

®  Man = pois kdytosta.
m  Auto = kdytdssa (automaattinen poiskytkentd, kun mittakelloa ei ole kdytetty 10 minuuttiin).
7.3.5. LOC (ndppaéinlukitus)

Vain painike @ on aktiivinen.
7.4. TIETOJEN SIIRTO R$232/USB-YHTEYDELLA

7.4.1. Yhteyden luonti proximity-kaapelilla tai Power-USB:lla



1. Liitd proximity-kaapeli tai Power-USB-kaapeli mittakelloon.
7.4.2. Mittakellon ohjaaminen USB:lla.

v’ Proximity-kaapeli tai USB-virtajohto on liitetty.

1. Avaa kohdesovellus.

2. Anna ohjauskomento kohdesovelluksessa olevan taulukon mukaisesti.

Ohjauskomento Toiminto | Ohjauskomento

CHA+/ CHA-
EEEMOMAWE
MM/IN
KEYO / KEY1

PRE [+/-]xXX.XXX
STO1/STOO

TOL1/TOLO

INTE1 / INTEO
LCAL dd.mm.yy

NCAL dd.mm.yy
NUM XXXXXXXXXX
TOL +/- XXX.XXX

+-yyy.yyy
+/-zzz2.222

MIN / MAX / DEL / NOR

CLE

UNI1 /UNIO
OuUT1 /0UTO0

PRE ON / PRE OFF

PRE

SET
RES2 / RES3

AOFF

BT
BTO/BT1

8. Huolto

e [ S

Omien madrdysten mukaan

Mittaussuunnan vaihto
Favorit-toiminnon kohdistus
Mittayksikon vaihto
Aktivoi/poistaa
nappainlukituksen
Preset-arvon muutos
Aktivoi/poistaa HOLD-
toiminnon

Aktivoi/passivoi toleranssit

2-pisteinen mittaustila
Muuttaa edellisen
kalibroinnin paivamaaran
Muuttaa seuraavan
kalibroinnin paivamaaran
Muuttaa
instrumenttinumeron

Nimellisarvon ja toleranssien
syotto

Tilojen MIN, MAX, Delta,
Normal valinta

Arvojen Min, Max tai Delta
nollaus

Aktivoi/passivoi yksikon
vaihdon

Aktivoi/passivoi jatkuvan
tiedonsiirron

Aktivoi/passivoi preset-
toiminnon

Preset-arvon nollaus

Nollaus

Numeroiden vaiheittaisen
arvon muutos

Aktivoi/poistaa
automaattisen poiskytkennan

Aktivoi/passivoi BT-moduulin

CHA?
FCT?
UNI?
KEY?

PRE?
STO?

TOL?

INTE?
LCAL?

NCAL?

NUM?

?

MOD?

SET?

ID?

Huoltotoiminnot

BAT?

OFF

RST
SBY

VER?

BTRST
MAC?

Uudelleenkalibrointi, C1 Cal

Mittaussuunta?
Favorit-toiminto aktiivinen?
Mittayksikko aktiivinen?

Néppainlukitus aktiivinen?

Preset-arvo?

HOLD-toimintatila?

Nykyisten toleranssirajojen
arvo?

2-pisteinen tila aktiivinen?
Edellisen kalibroinnin
paivamaara?

Seuraavan kalibroinnin
paivamaara?
Instrumenttinumero?

Nykyinen arvo (toleranssitila,
arvoa seuraa <=>)?

Aktiivinen tila (MIN, MAX,
Delta tai Normal)?

Instrumentin paaparametri?

Instrumentin tunnistuskoodi?

Pariston tila (BAT1=0K,
BATO=heikko paristo)

Taydellinen poiskytkenta
(uudelleenaktivointi
painikkeella tai RS:I1d)

Instrumentin nollaus
Instrumentin asettaminen
valmiustilaan (SIS)
Laiteohjelmiston versio ja
paivamaara
Yhteystietojen nollaus.

BT MAC -osoite?

Hoffmann Groupin huoltopalvelu
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8.1. PARISTON VAIHTAMINEN

1. Nosta paristolokero varovasti ylos ruuvitaltalla.

2. Vaihda paristo CR2032 (plus-napa osoittaa ylospdin).
3. Aseta paristolokero paikoilleen ja paina se koteloon.

9.  Puhdistus

Poista epapuhtaudet puhtaalla, pehmedlla ja kuivalla liinalla. Kuivaa mekaaniset osat hyvin, jos ne ovat joutuneet
kosketuksiin nesteiden kanssa. Al kéyta kemikaaleja, alkoholia sekd hioma-aineita tai liuottimia sisaltévia puhdistusaineita.

10. Hairiotaulukko

Haiio ——|Mahdollinensyy

Tyhja naytto. Paristo on tyhja. Aseta sisaan taydet samantyyppiset

N&yttd huonosti luettavissa. Paristo on heikko. [PRVERLE

ERRO Ylikierrosluku, anturin vaara vali tai Poista virhe SET-painikkeella.
suuntaus. Ota yhteytta Hoffmann Groupin
Anturissa on vika. huoltopalveluun.

ERR1 Pariteettivirhe Tarkista yhteysparametrit.

ERR2 Tuntematon komento Komentoa ei tueta.

ERR3 Anturin mittausalue ylittynyt. Poista virhe SET-painikkeella.

ERP4 RS-puskuri taynna Muuta kommunikointinopeutta tai

vahenna komentojen maaraa.
ERR8 Paasy Flash-muistiin epdonnistui. Poista virhe SET-painikkeella.
Kytke laite POIS ja PAALLE.

Ota yhteytta Hoffmann Groupin
huoltopalveluun.

ERR9 Paéasy Flash-muistiin epdonnistui. Ota yhteytta Hoffmann Groupin
huoltopalveluun.

11, Sdilytys

Sailyta alkuperédisessa laatikossa -10 °C:n - +60 °C:n lampdtilassa. Ei saa varastoida sydvyttdvien, aggressiivisten, kemiallisten
aineiden, liuottimien, kuumuuden, kosteuden ja lian laheisyydessa.

12. Tekniset tiedot
12.1.  MITTAKELLO

Tieto O T

Mittausalue 12,5 mm 25mm

Virheraja 10 um (£ 1 merkki) 10 um (£ 1 merkki)

(numeroiden vaiheittainen arvo 10 um)

Virheraja 3um 4 um

(numeroiden vaiheittainen arvo 1 um

Virheraja 1,8 um 2.2 um

(numeroiden vaiheittainen arvo 0,1 um)

Toistettavuus 2 pm 2 um

Paino 1199 123 g

Mittausvoima (vakio) 0,8-1,4N 0,8-1,7N

Maksimaalinen 1,7 m/s

saaténopeus

Mittausten lukumaara sekunnissa Mittaus: 10 /s
Toimintatila MIN/MAX: 20 /s

Mittayksikkd mm/tuumaa



Maksimaalinen preset +9999,99 mm / £399,9995 IN
(numeroiden vaiheittainen arvo 10 um)

Maksimaalinen preset (numeroiden +999,999 mm / £39,99995 IN
vaiheittainen arvo 1 pm)

Maksimaalinen preset (numeroiden +99,9999 mm / £3,999995 IN
vaiheittainen arvo 0,1 pm)

Mittausjarjestelma Sylvac inductive system (patentoitu)
Virransyotto 1 x 3 V litiumparisto, tyyppi CR2032, kapasiteetti 220 mAh
Dataldhto RS232/USB-yhteensopiva
Tyoskentelylampotila +5°C...+40 °C
Sailytyslampaotila -10°C...+60 °C
Sahkémagneettinen EN 61326-1 -standardin mukaisesti

yhteensopivuus
IP-spesifkaatio IP 54

IEC60529-standardin mukaisesti

Kiinnitys ja tilantarve @8h6 (3/8”) kiinnitys, vaihdettava M2.5 (4-48-UNF) mittauskarki (DIN 878
-standardin mukaisesti)

13. Kierrdtys ja havittaminen
Al4 havita mittakelloa ja paristoa kotitalousjatteen mukana.
Maakohtaisia havittamista koskevia maardyksia on noudatettava. Kuluttajat ovat velvollisia viemaan
paristot, akut ja digitaalisen mittakellon sopivaan kerdyspaikkaan.

14.  EU/UK-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Hoffmann Supply Chain GmbH vakuuttaa téten, ettd tama langaton laite on direktiivin 2014/53/EU ja radiolaitteita
koskevien maaraysten (UK Radio Equipment Regulations 2017) mukainen. Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen koko teksti
on luettavissa osoitteessa hoffmann-group.com/service/downloads/doc verfiigbar. Hoffmann UK Quality Tools Ltd, Holborn
Hill, Birmingham, B7 5JR, United Kingdom, tayttaa Hoffmann Supply Chain GmbH:n velvollisuudet Iso-Britanniassa.

CeEs

www.hoffmann-group.com


https://www.hoffmann-group.com

GARANT Comparateur numérique

Sommaire

1. Données d'identification 51

2. Remarques générales 51
2.1. Symboles et représentations 51
2.2 Informations complémentaires 51

3. Sécurité 51

3.1. Consignes générales de sécurité 51

]C' 3.2. Utilisation normale 51
33. Mauvais usage raisonnablement prévisible 51

34. Equipements de protection individuelle 52

fr

4. Transport 52

5. Description de I'appareil 52

6. Apercu de l'appareil 52
6.1. Comparateur 52
6.2. Fonctions des touches 52
6.3. Apercu de I'affichage 52

7.  Utilisation 52

7.1. Allumage/extinction, réinitialisation 52

7.2. Premier niveau de menu 53

7.2.1. REF (référence) 53

no 7.2.2. PRE (saisie de valeurs préréglées) 53

E 7.2.3. MODE (mesure du minimum, du maximum et du delta) 54

7.2.4. TOL (tolérances) 54

7.2.5. DIR (sélection du sens de mesure) 55

7.3. Second niveau de menu 55

pt 7.3.1. UNIT (sélection de I'unité de mesure) 55
7.3.2. RES (résolution) 55
7.3.3. Mult (multiplicateur) 55
7.3.4. OFF (mode d'extinction automatique) 55
7.3.5. LOC (verrouillage du clavier) 56
ru 7.4. Transmission des données via RS232 / USB 56
7.4.1. Etablissement de la connexion via un cable Proximity ou Power-USB.................mmmmnnns 56

7.4.2. Commande du comparateur via USB 56

ro

SV
8. Entretien 57
8.1. Remplacement de la pile. 57

9. Nettoyage 57

10. Tableau des pannes 57

11. ﬁfnrllagn 57

S

12. Caractéristiques technique: 57
S 12.1. Comparateur 57

13. Recyclage et mise au rebut 58

14. Déclaration de conformité UE/R.-U 58




1. Données d'identification

Produit 434330 Comparateur numérique, lecture 0,01 mm 12,5, 25
434334 Comparateur numérique, lecture 0,001 mm 12,5, 25

Version 01 Instructions d'utilisation originales

Date de création 05/2022

2. Remarques générales

Lire, respecter et conserver les instructions d'utilisation a des fins de consultation ultérieure, et toujours les gar-
der a disposition.

2.1. SYMBOLES ET REPRESENTATIONS

Symboles d'avertissement Signification
Indique un danger qui, s'il n'est pas évité, entrainera la mort
A DANGER ou des blessures graves.

Indique un danger qui, s'il n'est pas évité, peut entrainer la

A AVE RTISSEMENT mort ou des blessures graves.

i Indique un danger qui, s'il n'est pas évité, peut entrainer des

ATTE NTIO N blessures Iégéres ou modérées.

Indique un danger qui, s'il n'est pas évité, peut entrainer des

AVIS dommages matériels.

@ Indique des astuces et des conseils utiles, ainsi que des infor-
mations pour un fonctionnement efficace et fiable.

2.2, INFORMATIONS COMPLEMENTAIRES

E . E Cet appareil peut étre utilisé avec I'application Hoffmann Group Connected Tools. Informations complé-
mentaires disponibles a I'adresse ho7.eu/hct
r

3. Sécurité
3.1.  CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

| /\ AVERTISSEMENT

Courant électrique

Risque de blessure di aux composants conducteurs.

»  Utiliser uniqguement a l'intérieur avec un taux d'humidité de l'air faible.

»  Avant toute opération de montage, de nettoyage et d'entretien, retirer les piles de l'appareil.

Fuite d'électrolyte

Irritation des yeux et de la peau en raison de la fuite d'électrolyte toxique et corrosif.

»  Eviter tout contact avec les yeux et le corps.

» En cas de contact, laver immédiatement et abondamment la zone affectée a I'eau, consulter un médecin.

3.2, UTILISATION NORMALE

m  Pour un usage industriel et privé.

m  Utiliser uniquement dans un état de fonctionnement techniquement parfait et sar.

m  Utiliser uniquement conformément aux caractéristiques techniques.

3.3. MAUVAIS USAGE RAISONNABLEMENT PREVISIBLE

m  Eviter les vibrations, les mouvements brusques, les secousses et les chocs.

m  Ne pas utiliser dans des zones explosibles.

m  Ne pas exposer a une chaleur excessive, aux rayons directs du soleil ou a une flamme nue.

www.hoffmann-group.com
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m  Ouuvrir le boitier pour le remplacement des piles uniquement au niveau du couvercle de pile.
m  Ne pas procéder a des modifications non autorisées.
3.4. EQUIPEMENTS DE PROTECTION INDIVIDUELLE

Respecter les réglementations nationales et régionales en vigueur en matiére de sécurité et de prévention des accidents.
Choisir et mettre a disposition des vétements de protection, tels que des chaussures et des gants, en fonction de I'activité et
des risques prévus.

4. Transport
Transporter dans I'emballage d'origine a des températures comprises entre -10 °C et +60 °C. Sécuriser contre les chutes.
5. Description de l'appareil

Comparateur numérique pour la mesure de longueurs et de différences de longueur ainsi que pour les mesures de compa-
raison, de planéité, de position ou de concentricité.

Transmission externe des données via un cable Proximity (USB) ou Power-RS (Power-USB).
6.  Apercu de l'appareil
6.1. COMPARATEUR

[O)A

1 Bouton MENU 5 Palpeur a billes @2/M2,5 ou 4-48-UNF

2 Bouton SET 6 Bonnette de relevage

3 Bouton DATA 7 Fiche pour cable Proximity

4 Tige de serrage @8 ou 3/8" 8 Logement pour pile ou fiche pour cable secteur

6.2. FONCTIONS DES TOUCHES

(MENU) MENU Permet d'accéder aux fonctions des deux niveaux de fonctions du comparateur. Le premier niveau
contient les fonctions de base et le second niveau, les fonctions avancées.

(seT) SET = Permet de confirmer une sélection.
m Permet d'éteindre le comparateur.

@ DATA m Permet de passer a I'étape suivante d'une fonction.

m Permet de transmettre les valeurs mesurées.

6.3. APERCU DE L'AFFICHAGE

(0)B

9 Unité de mesure mm / INCH 16 Affichage a 7 caractéres

10 Affichage +/ - 17 Maintien de la valeur mesurée
1 Pile faible 18 Verrouillage du clavier

12 Affichage du menu MODE 19 Transmission de données

13 Mode MIN/MAX/DELTA 20 Facteur de multiplication

14 Mode Preset 21 Indicateur de tolérance

15 Mode Tolérance 22 Référence active

7. Utilisation

7.1. ALLUMAGE/EXTINCTION, REINITIALISATION
1. Appuyer sur n'importe quel bouton pour allumer le comparateur.
2. Lors de la premiére utilisation du comparateur, sélectionner I'unité de mesure. Voir UNIT (sélection de l'unité de me-
sure).
» Le comparateur se met automatiquement en veille au bout de 20 minutes d'inactivité si le mode [OFF] est réglé sur
[Auto]. Voir OFF (mode d'extinction automatique).

3. Appuyer au moins 2 secondes sur pour passer directement en mode Veille.

4. Appuyer au moins 4 secondes sur (sET) pour éteindre complétement le comparateur.
» Lavaleur de référence est alors perdue.



5. Appuyer au moins 4 secondes sur (SET) et MENU) simultanément pour rétablir les valeurs par défaut du comparateur.
» [Reset] s'affiche.
» Tous les parametres sont perdus.

7.2. PREMIER NIVEAU DE MENU

Pour accéder aux fonctions du premier niveau de menu, appuyer briévement sur (MENY),

Pour appliquer les modifications et revenir a l'affichage principal, appuyer sur (sET),
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1 Pour la saisie directe de valeurs, voir PRE (saisie de

valeurs préréglées)
7.2.1. REF (référence)

r

faa]
-

Sélection de la référence (REF1 ou REF2).

7.2.2. PRE (saisie de valeurs préréglées)

Saisie directe de valeurs numériques

v©®
+®

il

A

2 Pour la saisie de tolérances, voir TOL (tolérances)

[ Page 54]
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1. Pour sélectionner le chiffre suivant, appuyer sur @

2. Pour sélectionner la valeur numérique suivante, appuyer sur (™),
7.2.3. MODE (mesure du minimum, du maximum et du delta)

Permet de basculer le mode d'affichage des chiffres entre Normal (valeur mesurée actuelle), MIN, MAX et DELTA.
- Une bréve pression sur réinitialise la valeur MIN/MAX mémorisée [CLEAR].

- Une pression longue (>2 s) sur (sET) enregistre la valeur mesurée actuelle comme valeur préréglée.
7.2.4. TOL (tolérances)

m La définition de limites de tolérance consiste a saisir des écarts supérieurs et inférieurs par rapport a la valeur nominale.

m Il est possible d'afficher les valeurs de tolérance en mode MIN, MAX ou DELTA.

m  Dans le cas de mesure de dimensions intérieures, il est possible d'intervertir I'attribution des couleurs d'affichage (rouge
et jaune) de l'indicateur de tolérance en inversant I'ordre de saisie des écarts de tolérance (écart supérieur < écart infé-
rieur).

m  Siaucune limite de tolérance n'a été définie, les couleurs de I'indicateur de tolérance sont désactivées.

m Il est possible de saisir des valeurs de tolérance différentes pour les deux références REF1 et REF2.

Saisie des tolérances
Pour la saisie directe de valeurs, voir PRE (saisie de valeurs préréglées) [ Page 53].

Pour appliquer les modifications et revenir a I'affichage principal, appuyer sur .

l@ ®

* bal p" OFF e[ In

TOL

@) @]

T
-000.820
(1)

@
B HEU.HSUD
(2]

1 Saisie de la limite de tolérance inférieure 2 Saisie de la limite de tolérance supérieure




7.2.5. DIR (sélection du sens de mesure)

Le sens de mesure peut étre positif ou négatif, au choix.
7.3. SECOND NIVEAU DE MENU

Pour accéder aux fonctions du second niveau de menu, appuyer au moins 2 secondes sur MENU),

Pour appliquer les modifications et revenir a I'affichage principal, appuyer sur .

;

]
L P

]
-
o

¢

=<
m
=z
=4

1®
To

O
c=
=
-

" Inch l

<
m
4
(=
4

[]
=[5
E_||=
~ [\E

d

i
==
-
-

1®
O

[==]
o

MENU

H
I@
e

4

3
co
=
ol

g
@

MENU
A

i
—
o
=~

i

(=]
p=]
I?

i

(=]
ol
=™

MENU
A

1 Pour la saisie directe de valeurs, voir PRE (saisie de valeurs préréglées) [ Page 53]

N

.3.1. UNIT (sélection de l'unité de mesure)
" Uit

Fonction permettant de sélectionner I'unité (mm/Inch).
7.3.2. RES (résolution)

" £S5

r

faa)

@ Code art. 434334 uniquement.

Fonction permettant de sélectionner la résolution. 0,01 = 0,001.

7.3.3. Mult (multiplicateur)

Fonction permettant de sélectionner le multiplicateur.
7.3.4. OFF (mode d'extinction automatique)

®  Man = désactivé.

m  Auto = actif (extinction automatique au bout 10 minutes d'inactivité du comparateur).
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7.3.5. LOC (verrouillage du clavier)

Seul le bouton @ est actif.
7.4. TRANSMISSION DES DONNEES VIA RS232 / USB

7.4.1. Etablissement de la connexion via un cable Proximity ou Power-USB

1. Brancher un cable Proximity ou Power-USB sur le comparateur.
7.4.2. Commande du comparateur via USB.

v’ Cable Proximity ou Power-USB branché.
1. Ouvrir l'application cible.
2. Exécuter une commande conformément au tableau dans I'application cible.

(commande ———— JFonction _|commande _[Fonction |

CHA+ / CHA- Changement du sens de me- CHA? Sens de mesure ?
sure

FCTO..9..A..F Affectation de la fonction "Fa- FCT? Fonction "Favori" active ?
vori"

MM/ IN Changement de l'unité de UNI? Unité de mesure active ?
mesure

KEYO / KEY1 Active / Désactive le ver- KEY? Verrouillage du clavier actif ?

PRE [+/-]xXX.XXX

rouillage du clavier

Modification de la valeur pré- PRE?
réglée

Valeur préréglée ?

STO1/STOO Active / Désactive la fonction STO? Etat de la fonction HOLD ?
HOLD

TOL1/TOLO Active / Désactive les tolé- TOL? Valeur des limites de tolé-
rances rance actuelles ?

INTE1 / INTEO Mode de mesure 2 points INTE? Mode 2 points actif ?

LCAL dd.mm.yy
NCAL dd.mm.yy
NUM XXXXXXXXXX
TOL +/- XXX.XXX

+-yyy.yyy
+/-zzz.222

MIN / MAX / DEL / NOR

Modifie la date du dernier LCAL?
étalonnage

Modifie la date du prochain ~ NCAL?
étalonnage

Modifie le numéro de l'instru- NUM?
ment

Saisie de la valeur nominale et ?

des tolérances

Sélection du mode MIN, MAX, MOD?
Delta, Normal

Date du dernier étalonnage ?

Date du prochain étalon-
nage?
Numéro de l'instrument ?

Valeur actuelle (mode Tolé-
rance, valeur suivie de <=>) ?

Mode actif (MIN, MAX, Delta
ou Normal) ?

CLE Réinitialisation Min, Maxou  SET? Parametres principaux de
Delta l'instrument ?

UNI1/UNIO Active / Désactive le change- ID? Code d'identification de l'ins-
ment d'unité trument ?

OUT1 /0UTO Active / Désactive la transmis- Fonctions de maintenance
sion continue des données

PRE ON / PRE OFF Active / Désactive la fonction BAT? Etat de la pile (BAT1=0K,
Preset BATO=pile faible)

PRE Réinitialisation des valeurs OFF Extinction complete (réactiva-
préréglées tion par bouton ou RS)

SET Remise a zéro RST Réinitialisation de I'instru-

ment



commande ———JFonction ————|commande —[Fonction |

RES2 /RES3 Modification de la résolution  SBY Mise en veille de l'instrument
(SIS)
AOFF Active / Désactive l'extinction VER? Version et date du micrologi-
automatique ciel
BT BTRST Réinitialisation des informa-
tions de connexion.
BTO/BT1 Active / Désactive le module MAC? Adresse MAC BT ?
BT

8.  Entretien

intervalle [ Tache dentrtien Responsable

Selon sa propre réglementation Réétalonnage suivant C1 Cal Service clientéle Hoffmann Group

8.1. REMPLACEMENT DE LA PILE

1. Soulever avec précaution le logement pour pile a I'aide d'un tournevis pour vis a fente.
2. Remplacer la pile CR2032 (le pdle positif est dirigé vers le haut).

3. Mettre en place le logement pour pile et I'insérer dans le boitier.

9. Nettoyage

Eliminer les salissures a I'aide d'un chiffon propre, doux et sec. Aprés un contact avec des liquides, bien sécher les piéces
mécaniques. Ne pas utiliser de produits de nettoyage chimiques, a base d'alcool, abrasifs ou contenant des solvants.
10. Tableau des pannes

Perturbation | Cause possibi Meswre

Ecran vide. La pile est épuisée. Insérer des piles du méme type comple-
tement chargées.

Affichage a I'écran peu lisible. Pile faible.
ERRO Survitesse, alignement ou écartement  Appuyer sur le bouton SET pour effacer
du capteur incorrect. les erreurs.
Le capteur est défectueux. Contacter le service clientéle de Hoff-
mann Group.
ERR1 Erreur de parité Vérifier les parameétres de connexion.
ERR2 Commande inconnue Commande non prise en charge.
ERR3 Plage de mesures du capteur dépassée. Appuyer sur le bouton SET pour effacer
les erreurs.
ERP4 Mémoire tampon RS pleine Modifier la vitesse de communication
ou réduire le nombre de commandes.
ERR8 Echec de l'acces a la mémoire flash. Appuyer sur le bouton SET pour effacer
les erreurs.
Allumer et éteindre l'instrument.
Contacter le service clientéle de Hoff-
mann Group.
ERR9 Echec de l'accés a la mémoire flash. Contacter le service clientéle de Hoff-

mann Group.

11. Stockage

Stocker dans la boite d'origine a des températures comprises entre -10 °C et +60 °C. Ne pas stocker a proximité de produits
corrosifs, agressifs, chimiques ou de solvants ; stocker a I'abri de la chaleur, de I'humidité et de la saleté.

12.  Caractéristiques techniques
12.1. COMPARATEUR

Plage de mesure 12,5mm 25 mm

Erreur admissible 10 um (£1 chiffre) 10 um (£1 chiffre)

www.hoffmann-group.com
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(Résolution 10 pm)
Erreur admissible 3um

(Résolution 1 um)

Erreur admissible 1,8 um
(Résolution 0,1 pm)

Répétabilité 2 pum
Poids 1199
Force de mesure (standard) 08-1,4N

Vitesse

maximale de déplacement
Nombre de mesures par seconde

Unité de mesure
Preset maximum

(Résolution 10 pm)
Preset maximum (résolution 1 um)

Preset maximum (résolution 0,1 pm)
Systéme de mesure

Alimentation

Sortie de données

Température de service
Température de stockage
Compatibilité

électromagnétique

Spécification IP

suivant CEl 60529
Fixation et encombrement

13. Recyclage et mise au rebut

4 pm

2,2 ym

2 um

1239

0,8-1,7N
1,7 m/s

Mesure : 10/s
Mode MIN/MAX : 20/s

mm / Inch

+9999,99 mm / £399,9995 IN

+999,999 mm / £39,99995 IN
+99,9999 mm / £3,999995 IN
Systéme inductif Sylvac (breveté)

1 pile lithium 3V, type CR2032, capacité 220 mAh
Compatible R$232/USB
+5°Ca+40°C
-10°Ca+60 °C
suivant EN 61326-1

IP 54

Fixation @8h6 (3/8"), touche de mesure M2,5 (4-48-UNF) interchangeable (suivant

DIN 878)

Ne pas jeter le comparateur numérique et la pile dans les ordures ménageéres.
Respecter les réglementations nationales en matiere de mise au rebut. Les consommateurs sont tenus de
déposer les piles, les batteries et le comparateur numérique dans un centre de collecte approprié.

14. Déclaration de conformité UE/R.-U.

Par la présente, Hoffmann Supply Chain GmbH déclare que cet appareil sans fil est conforme a la directive 2014/53/UE et
aux dispositions relatives aux appareils radio (UK Radio Equipment Regulations 2017). Le texte complet de la déclaration de
conformité est disponible a I'adresse hoffmann-group.com/service/downloads/doc. Les obligations de Hoffmann Supply
Chain GmbH sont appliquées en Grande-Bretagne par Hoffmann UK Quality Tools Ltd, Holborn Hill, Birmingham, B7 5JR,

United Kingdom.

CeEs
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1. Datiidentificativi

Prodotto 434330 Comparatore digitale lettura 0,01 mm 12,5, 25
434334 Comparatore digitale lettura 0,001 mm 12,5, 25

Versione 01 Manuale dell'utente originale

Data di creazione 05/2022

2. Note generali
@ Leggere il manuale d'uso, rispettarlo, conservarlo per riferimento futuro e tenerlo sempre a portata di mano.

2.1. SIMBOLI E MEZZI DI RAPPRESENTAZIONE

Simboli di avvertimento Significato
Indica un pericolo che causa morte o lesioni gravi se non vie-
A PERICOLO

Indica un pericolo che pu6 causare morte o lesioni gravi se
AN AVVERTENZA N
Indica un pericolo che puo causare lesioni lievi o di media
A ATTE N Z I 0 N E entita se non viene evitato.
Indica un pericolo che puo causare danni materiali se non
AVVI So viene evitato.

@ Fornisce consigli, indicazioni e informazioni utili per un fun-
zionamento corretto ed efficiente.
2.2, INFORMAZIONI SECONDARIE

E . E Questo dispositivo pud essere usato in combinazione con I'app Hoffmann Group Connected Tools. Ulte-
riori informazioni sono disponibili all'indirizzo ho7.eu/hct

3. Sicurezza
3.1.  AVVERTENZE FONDAMENTALI PER LA SICUREZZA

/\ AVVERTENZA

Corrente elettrica

Pericolo di lesioni dovute a componenti sotto tensione.

»  Solo per uso interno con bassa percentuale di umidita nell’aria.

»  Prima di iniziare qualsiasi operazione di montaggio o pulizia e intervento di manutenzione, togliere le batterie dall'ap-
parecchio.

/\ ATTENZIONE

Fuoriuscita di elettroliti

Irritazione degli occhi e della pelle dovuta alla fuoriuscita di elettroliti tossici e corrosivi.

»  Evitare il contatto con occhi e parti del corpo.

» In caso di contatto, sciacquare immediatamente con abbondante acqua; consultare un medico.

3.2, USO PREVISTO

m  Per uso privato e industriale.

m  Utilizzare solo in condizioni tecnicamente ottimali e sicure.

m  Utilizzare solo in modo conforme ai dati tecnici.

3.3. USO SCORRETTO RAGIONEVOLMENTE PREVEDIBILE
m Evitare vibrazioni, movimenti bruschi, oscillazioni e colpi.

m  Non usare in aree a rischio di esplosione.




m Tenere lontano da forti fonti di calore, raggi solari diretti o fiamme libere.

m  Per sostituire le batterie, aprire I'alloggiamento solo dalla parte del coperchio del vano batterie.
= Non apportare modifiche non autorizzate.

3.4. DISPOSITIVI DI PROTEZIONE INDIVIDUALE

Osservare le norme nazionali e regionali in materia di sicurezza e prevenzione degli infortuni. L'abbigliamento di protezio-
ne, come scarpe di sicurezza e guanti protettivi, deve essere selezionato e messo a disposizione in base alla rispettiva attivi-
ta e ai rischi a essa associati.

4. Trasporto
Trasportare nella confezione originale a una temperatura compresa tra -10 °C e +60 °C. Assicurare contro possibili cadute.
5. Descrizione del dispositivo

Comparatore digitale per la misurazione di lunghezze e differenze di lunghezza nonché per misurazioni di confronto, plana-
rita, posizione o concentricita.
Trasmissione dati esterna tramite cavo Proximity (USB) o Power-RS (Power USB).

6.  Panoramica dell'apparecchio

COMPARATORE

1 Pulsante MENU 5 Tastatore sferico @ 2/M2.5 oppure 4-48-UNF

2 Pulsante SET 6 Capsula di sollevamento

3 Pulsante DATA 7 Presa per cavo Proximity

4 Codolo di serraggio @ 8 o 3/8 pollice 8 Alloggiamento batteria o presa per cavo di rete

6.2, FUNZIONI DEI PULSANTI

MENU) MENU Consente di passare da una funzione all'altra nei due livelli di funzionamento presenti nel compara-
tore. Il primo livello contiene le funzioni di base, mentre il secondo quelle avanzate.

(seT) SET = Conferma una selezione.
®  Spegnimento del comparatore.

@ DATA m All'interno di una funzione, permette di passare alla voce successiva.
m  Trasmissione dei valori di misura.

6.3. PANORAMICA DEL DISPLAY

9 Unita di misura in mm /INCH 16 Visualizzazione a 7 cifre

10 Visualizzazione +/ - 17 Blocco del valore di misura

11 Batteria quasi scarica 18 Blocco tastiera

12 Visualizzazione del menu MODE 19 Trasmissione dati

13 Modalita MIN/MAX/DELTA 20 Fattore di moltiplicazione

14 Modalita PRESET 21 Indicatore delle tolleranze

15 Modalita Tolleranze 22 Riferimento attivo

7. Utilizzo

7.1. ACCENSIONE, SPEGNIMENTO E RIPRISTINO

1. Premere un pulsante qualsiasi per accendere il comparatore.

2. Seil comparatore viene acceso per la prima volta, selezionare I'unita di misura. Vedi UNIT (Selezione dell'unita di misu-
ra).
» Sela funzione [OFF] & impostata su [Auto], il comparatore entrera in stand-by dopo 20 minuti di inattivita. Vedi OFF

(Modalita di spegnimento automatico).
3. Premere per almeno 2 secondi per passare direttamente alla modalita stand-by.

4. Premere ( SET) per almeno 4 secondi per spegnere completamente il comparatore.
» Il valore di riferimento andra perso.
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5. Premere contemporaneamente (_SET) e MENU) per almeno 4 secondi per ripristinare il comparatore alle impostazioni di
fabbrica.

Comparira la voce [Reset].

» Tutte le impostazioni andranno perse.

-

7.2, PRIMO LIVELLO DI MENU
Per accedere alle funzioni del primo livello di menu, premere brevemente (MENU),

Per applicare le modifiche e tornare al display principale, premere (CsET),
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1 Perlimmissione diretta dei valori vedi PRE (Inseri- 2 Per I'immissione della tolleranza vedi TOL (Tolle-
Vv mento dei valori di preset) ranze) [ Pagina 63]
7.2.1. REF (Riferimento)
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Selezione del riferimento (REF1 o REF2).
7.2.2. PRE (Inserimento dei valori di preset)

Immissione diretta dei valori numerici
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1. Per selezionare la cifra successiva, premere @

2. Per selezionare il valore numerico successivo, premere ( SET )
7.2.3. MODE (Misurazione del valore minimo, massimo e Delta)

Consente di passare dalla visualizzazione numerica normale (valore di misura corrente) alle modalita MIN, MAX o DELTA.
- Premendo brevemente , il valore MIN/MAX memorizzato verra resettato [CLEAR].

- Tenendo premuto (sET) per pit di 2 secondi, il valore di misura attuale verra registrato come valore di preset.
7.2.4. TOL (Tolleranze)

I limiti di tolleranza vengono stabiliti con I'inserimento degli scostamenti superiori e inferiori rispetto al valore nominale.
I valori di tolleranza possono essere visualizzati nelle modalita MIN, MAX oppure DELTA.

Per misurare le dimensioni interne, & possibile invertire i colori assegnati per la visualizzazione delle tolleranze (rosso e
giallo) scambiando la sequenza di inserimento degli scostamenti di tolleranza (scostamento superiore < inferiore).

Nel caso in cui non venga fissato alcun limite di tolleranza, i relativi colori verranno disabilitati.
Per entrambi i riferimenti REF1 e REF2 si possono inserire diversi valori di tolleranza.

Inserimento delle tolleranze
Per I'immissione diretta dei valori vedi PRE (Inserimento dei valori di preset) [ Pagina 62].

Per applicare le modifiche e tornare al display principale, premere .

e @

* bal p" OFF e[ In

TOL

@) @]
" 000020
(1)

@@

- >
+ 000050
1 Inserimento del limite di tolleranza inferiore 2 Inserimento del limite di tolleranza superiore
7.2.5. DIR (Selezione della direzione di misurazione)
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GARANT Comparatore digitale

La direzione della misurazione puo essere selezionata sia in senso positivo che negativo.

7.3. SECONDO LIVELLO DI MENU

Per accedere alle funzioni del secondo livello di menu, premere (ENY) per almeno due secondi.

Per applicare le modifiche e tornare al display principale, premere .
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MENU
A

1 Perl'immissione diretta dei valori vedi PRE (Inserimento dei valori di preset) [ Pagina 62]
UNIT (Selezione dell’unita di misura)
" Uik

Questa funzione permette di selezionare I'unita di misura (mm/pollici).
7.3.2. RES (Risoluzione)

" rES

N
w
-—l

@ Solo codice art. 434334.

Questa funzione consente di selezionare la risoluzione. 0,01 ~— 0,001.
7.3.3. Mult (Moltiplicatore)

Funzione per la selezione del fattore di moltiplicazione.
7.3.4. OFF (Modalita di spegnimento automatico)

®  Man = modalita disattivata.
m Auto = modalita attivata (spegnimento automatico dopo 10 minuti di inutilizzo del comparatore).
7.3.5. LOC (Blocco tastiera)

" loc



Solo il pulsante @ e attivo.
7.4. TRASMISSIONE DATI TRAMITE RS232 / USB

7.4.1. Creazione di un collegamento mediante cavo Proximity o Power USB

1. Collegare il cavo Proximity o Power USB al comparatore.
7.4.2, Controllo del comparatore tramite USB

v' Cavo Proximity o Power USB collegato.
1. Aprire I'applicazione di destinazione.
2. Eseguire il comando di controllo nell'applicazione di destinazione come indicato nella tabella.

Comando i controllo  [Funsione _|Comandodicontrollo[Funzione

CHA+/ CHA- Modifica della direzione di CHA? Direzione della misurazione?
misurazione
FCTO ..9..A..F Assegnazione della funzione FCT? Funzione “Preferito” attiva?
“Preferito”
MM /IN Modifica dell'unita di misura  UNI? Unita di misura attiva?
KEYO / KEY1 Attiva / disattiva il blocco ta-  KEY? Blocco tastiera attivo?
stiera
PRE [+/-]xxx.xxX Modifica del valore di preset  PRE? Valore di preset?
STO1/STOO Attiva / disattiva la funzione  STO? Stato funzione HOLD?
HOLD
TOL1/TOLO Attiva / disattiva le tolleranze TOL? Valore dei limiti di tolleranza
attuali?
INTET / INTEO Modalita di misurazionea2  INTE? Modalita a 2 punti attiva?
punti
LCAL dd.mm.yy Modifica della data dell'ulti- ~ LCAL? Data dell’ultima taratura?
ma taratura
NCAL dd.mm.yy Modifica della data della pros- NCAL? Data della prossima taratura?
sima taratura
NUM XXXXXXXXXX Modifica del numero dello NUM? Numero dello strumento?
strumento
TOL +/- XXX.XXX Inserimento valore nominale ? Valore attuale (modalita Tolle-
+/- yyy.yyy e tolleranze ranze, valore seguito da <=>)?
+/-222.222
MIN / MAX / DEL / NOR Selezione della modalita MIN, MOD? Modalita attiva (MIN, MAX,
MAYX, Delta, Normale Delta o Normale)?
CLE Reset di Min, Max o Delta SET? Parametri principali dello stru-
mento?
UNI1T /UNIO Attiva / disattiva il cambio ID? Codice di identificazione del-
dell’'unita di misura lo strumento?
OuT1 /0UTO0 Attiva / disattiva la trasmissio- Funzioni di manutenzione
ne dati continua
PRE ON / PRE OFF Attiva / disattiva la funzione  BAT? Stato batteria (BAT1=0K,
di PRESET BATO=Dbatteria quasi scarica)
PRE Richiamo del PRESET OFF Spegnimento completo (riat-
tivazione mediante pulsante
oRS)
SET Azzeramento RST Reset dello strumento
RES2 /RES3 Modifica della risoluzione SBY Messa in stand-by dello stru-
mento (SIS)
AOFF Attiva / disattiva lo spegni-  VER? Revisione e data del firmware

mento automatico
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Comando dicontrollo —|Funzione | Comandodicontrollo |Funzions |

BTRST Ripristino delle informazioni
di connessione
BTO/BT1 Attiva / disattiva il modulo BT MAC? Indirizzo BT MAC?

8. Manutenzione

m Intervento di manutenzione Addetto all’esecuzione

A propria discrezione Ritaratura secondo C1 Cal Servizio clienti di Hoffmann Group

8.1. SOSTITUZIONE DELLA BATTERIA

1. Sollevare delicatamente il vano batterie con l'aiuto di un giravite per viti con intaglio.
2. Sostituire la batteria CR2032 (polo positivo rivolto verso I'alto).

3. Reinserire il vano batterie spingendolo all'interno dell'alloggiamento.

9. Pulizia

Rimuovere le impurita con un panno pulito, morbido e asciutto. Asciugare bene le parti meccaniche dopo il contatto con li-
quidi. Non utilizzare detergenti chimici, alcolici, abrasivi o a base di solventi.

10. Tabella dei guasti
Gussto— lpossibilecasa limervento |

Display senza visualizzazione. Batteria scarica. Inserire batterie completamente cariche

e . . . . . dello stesso modello.
Gli indicatori sul display sono poco leg-  Batteria quasi scarica.

gibili.
ERRO Numero di giri oltre il limite massimo Premere il pulsante SET per cancellare
consentito, distanza o allineamento del I'errore.
SEIEEIGEELE Contattare il servizio clienti di Hoffmann
Sensore difettoso. Group.
ERR1 Errore di parita Controllare i parametri di connessione.
ERR2 Comando sconosciuto Comando non supportato.
ERR3 Campo di misura del sensore superato. Premere il pulsante SET per cancellare
I'errore.
ERP4 Buffer RS pieno Modificare la velocita di comunicazione
oppure ridurre il numero di comandi.
ERR8 Accesso della flash drive non riuscito. ~ Premere il pulsante SET per cancellare
I'errore.
Spegnere e riaccendere il dispositivo.
Contattare il servizio clienti di Hoffmann
Group.
ERR9 Accesso della flash drive non riuscito.  Contattare il servizio clienti di Hoffmann
Group.

11, Stoccaggio

Conservare nella confezione originale a una temperatura compresa tra -10 °C e +60 °C. Non conservare in prossimita di so-
stanze corrosive, aggressive o chimiche, solventi, fonti di calore, umidita e sporcizia.

12. Dati tecnici
12.1. COMPARATORE

indicazione 2smm sem

Campo di misura 12,5mm 25 mm

Limite d’errore 10 um (£ 1 cifra) 10 um (£ 1 cifra)

(risoluzione 10 pm)
Limite d’errore 3um 4 um

(risoluzione 1 um)



indicazione O T S

Limite d’errore 1,8 um 2,2 ym
(risoluzione 0,1 pm)

Riproducibilita 2 um 2 um
Peso 1199 1239
Forza di misura (standard) 08-14N 08-1,7N
Carico 1,7m/s

Velocita di regolazione
Numero di misurazioni al secondo

Unita di misura
Preset massimo

(risoluzione 10 pm)
Preset massimo (risoluzione 1 pm)

Preset massimo (risoluzione 0,1 um)
Sistema di misura

Alimentazione

Uscita dati

Temperatura di esercizio

Misurazione: 10/s
Modalita MIN/MAX: 20/s

mm / pollici

+9999,99 mm / £399,9995 pollici

+999,999 mm / £39,99995 pollici
+99,9999 mm / £3,999995 pollici
Sistema Sylvac induttivo (brevettato)
1 x batteria al litio da 3 V, modello CR2032, capacita 220 mAh
compatibile con RS232/USB
da +5°Ca+40°C

da-10°Ca+60°C
secondo EN 61326-1

Temperatura di immagazzinamento
Compatibilita

elettromagnetica

Specifiche IP IP 54

secondo IEC60529
Fissaggio e ingombro Fissaggio @8 h6 (3/8 pollice), punta di contatto intercambiabile M2.5 (4-48-UNF)

(a norma DIN 878)

13. Riciclaggio e smaltimento

Non smaltire il comparatore digitale e la batteria nei rifiuti domestici.

Osservare le norme vigenti a livello nazionale in materia di smaltimento. | consumatori sono obbligati a de-
positare le batterie, gli accumulatori e il comparatore digitale presso i punti di raccolta appositamente pre-
visti.

14. Dichiarazione di conformita CE / UK

Hoffmann Supply Chain GmbH dichiara che il presente dispositivo wireless & conforme alla Direttiva 2014/53/UE e alle nor-
mative britanniche sulle apparecchiature radio (UK Radio Equipment Regulations 2017). Il testo completo della dichiarazio-
ne di conformita é disponibile al seguente indirizzo hoffmann-group.com/service/downloads/doc. Gli obblighi di Hoffmann
Supply Chain GmbH sono applicati in Gran Bretagna da Hoffmann UK Quality Tools Ltd, Holborn Hill, Birmingham, B7 5JR,
Regno Unito.

Ceds
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1. ldentifikacijski podaci

Proizvod 434330 Digitalni mjerni sat oc¢itavanje 0,01 mm 12,5, 25
434334 Digitalni mjerni sat ocitanje 0,001 mm 12,5, 25

Verzija 01 Originalne upute za rukovanje

Datum sastavljanja 05/2022

2. Opce upute

@ Procitajte upute za rukovanje i pridrzavajte ih se te ih spremite i drzite na raspolaganju kao referencu.

2.1. SIMBOLI | ZNAKOVLIJE

Simboli upozorenja |znacenje |
Oznacava opasnost koja, ako se ne izbjegne, dovodi do smrti
A OPASNOST li teskih ozljeda.

Oznacava opasnost koja, ako se ne izbjegne, moze dovesti
A UPOZORENJE do smrti ili teskih ozljeda.
Oznacava opasnost koja, ako se ne izbjegne, moze dovesti
A OPREZ do laksih ili umjerenih ozljeda.
Oznacava opasnost koja, ako se ne izbjegne, moze dovesti
NAPOM E NA do materijalne Stete.

@ Oznacava korisne savjete i napomene te informacije za
ucinkovit i besprijekoran rad.

2.2, DODATNE INFORMACLJE
OO0
xr

[=]

3. Sigurnost
3.1.  OSNOVNE SIGURNOSNE UPUTE

/\ UPOZORENJE

Elektri¢na struja

Opasnost od ozljeda od komponenata koje provode struju.

»  Upotrebljavati samo u zatvorenom prostoru pri niskoj viaznosti zraka.

»  Prije pocetka bilo kakvih radova montaze, ¢i¢enja i odrzavanja uklonite baterije iz uredaja.

Istjecanje elektrolita

Nadrazenost ociju i koZe zbog istjecanja otrovnog i nagrizajuceg elektrolita.

» lzbjegavajte kontakt s o¢ima i tijelom.

» U slucaju kontakta, odmah isperite pogodeno mjesto s puno vode, potrazite lije¢nicku pomoc.

3.2, NAMJENSKA UPOTREBA

®  Zaindustrijsku i privatnu uporabu.

m  Koristiti samo u tehnicki besprijekornom i radno sigurnom stanju.

m  Upotrebljavati isklju¢ivo prema tehni¢kim podacima.

3.3. NEPROPISNA UPOTREBA

m Izbjegavati Vibracije, nagle pokrete, protresanje i udarce.

m  Uporaba u potencijalno eksplozivnim podru¢jima nije dopustena.

m  Nemojte izlagati velikoj vrucini, izravnoj suncevoj svjetlosti ili otvorenom plamenu.

Ovaj je uredaj moguce upotrebljavati s Hoffmann Group Connected Tools aplikacijom. Vise informacija na
ho7.eu/hct

www.hoffmann-group.com
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m  Na kucistu otvarajte samo poklopac za baterije radi zamjena baterija.
m  Ne raditi preinake na vlastitu ruku.
3.4. OSOBNA ZASTITNA OPREMA

Pridrzavajte se nacionalnih i regionalnih propisa za sigurnost i sprje¢avanje nezgoda. Zastitna odjeca, kao $to je zastita za
stopala i zastitne rukavice, mora se odabrati i staviti na raspolaganje sukladno ocekivanim rizicima kod odgovarajucih
aktivnosti.

4. Transport
Transportirati na temperaturi od -10 °C do +60 °C u izvornoj kutiji. Osigurati od padanja.
5. Opis uredaja

Digitalni mjerni sat za mjerenje duljina i razlika u duljini, kao i za usporedna mjerenja ravnine, polozaja ili koncentri¢nosti.
Vanjski prijenos podataka putem proximity kabela (USB) ili putem Power-RS (Power-USB) kabela.

6.  Pregled uredaja
6.1.  MJERNISAT
A

1 MENU gumb 5 Taster s kuglicom @2/M2,5 ili 4-48-UNF

2 SET gumb 6 Kapsula za podizanje

3 DATA gumb 7 Priklju¢ak za proximity kabel

4 Stezna dréka @8 ili 3/8 cola 8 Umetak za baterije ili priklju¢ak za mrezni kabel

6.2. FUNKCLE TIPKI

MENU) MENU Prebacuje izmedu funkcija dviju razina funkcija mjernog sata. Prva razina sadrzi osnovne funkcije,
druga razina napredne funkcije.

(seT) SET = Potvrduje odabir.
m  Iskljucuje mjerni sat.

® DATA = Prelazi na sljededi korak unutar funkcije.
m  Prenesene mjerne vrijednosti.

6.3. PREGLED ZASLONA

B

9 Mjerna jedinica mm / INCH 16 Prikaz od 7 mjesta

10 + /- prikaz 17 Pridrzavanje mjerne vrijednosti

1 Slaba baterija 18 Blokada tipkovnice

12 Prikaz izbornika MODE 19 Prijenos podataka

13 MIN/MAKS/DELTA nacin rada 20 Faktor multiplikacije

14 Preset nacin rada 21 Pokazivac tolerancije

15 Nacin rada za toleranciju 22 Aktivna referenca

7. Rukovanje

7.1. UKLJUCIVANJE | ISKLJUCIVANJE, POVRAT NA PRETHODNO
1. Pritisnuti bilo koju tipku za uklju¢ivanje mjernog sata.
2. Ako se mjerni sat ukljucuje prvi put, odabrati mjernu jedinicu. Vidjeti UNIT (odabir mjerne jedinice).
»  Mjerni sat nakon 20 prelazi u stanje pripravnosti ako je funkcija [OFF] postavljena na [Auto]. Vidjeti OFF (nacin rada
automatskog iskljucivanja).

3. pritisnuti najmanje 2 sekunde za izravno prebacivanje u stanje pripravnosti.

4. (sET) pritisnuti najmanje 4 sekunde za potpuno isklju¢ivanje mjernog sata.
»  Referentna vrijednost bit ¢e izgubljena.

5. (SET); (MENU) |stovremeno pritisnuti najmanje 4 sekunde za vracanje mjernog sata na tvornicke postavke.
»  Prikazuje se [Reset].
»  Sve postavke ce biti izgubljene.



7.2. PRVA RAZINA IZBORNIKA

Kratko pritisnite MENU) za pristup funkcijama izbornika prve razine.

Za prihvacanje promjena i povratak na glavni zaslon pritisnite .

£ IJY5E:

V@ V@

MENU

®

- EH * ER2

0o
""I

D)
1
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PRESET INPUT,

V©

o}
' @ _v
" Nodf " nor »(" fin
MIN
@le
" tol “ I e OFF
L TOL TOL
O
v @ @
dir p 000 e 0000
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1 Zaizravan unos vrijednosti vidjeti PRE (unos Preset
vrijednosti)

7.2.1. REF (referenca)

r

[an)
-

Odabir reference (REF1 oder REF2).
7.2.2. PRE (unos Preset vrijednosti)

Izravni unos koracnih broj¢anih vrijednosti

¢

T@.

) @T-

H—Vﬂ—}u—iooo

i

+®

2 Zaunos tolerancije vidjeti TOL (tolerancije)
[ Stranica 72]
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1. Za odabir sljedece znamenke pritisnite @

2. Zaodabir vrijednosti sljedece znamenke pritisnite .
7.2.3. MODE (mjerenje minimuma, maksimuma, delte)

Prebacuje nacin prikaza znamenki izmedu Normalno (trenutno ocitavanje), MIN, MAX ili DELTA.

- Kratkim pritiskom na (sET) ponistava se pohranjena MIN/MAX vrijednost [CLEAR].

- Dugi pritisak (>2 s) na (seT) registrira trenutnu izmjerenu vrijednost kao preset vrijednost.
7.2.4. TOL (tolerancije)

m  Granice tolerancije postavljaju se unosom gornjeg i donjeg odstupanja od nazivnih vrijednosti.
m Vrijednosti tolerancije mogu se prikazati u na¢inu rada MIN, MAX ili DELTA.

®m Zamjerenje unutarnjih dimenzija, dodjela boja prikaza indikatora tolerancije (crvena i Zuta) moze se obrnuti zamjenom
redoslijeda u kojem se unose odstupanja tolerancije (gornje odstupanje < donje odstupanje).

m  Ako nisu definirane granice tolerancije, deaktiviraju se boje prikaza indikatora tolerancije.
m Zaobje reference REF1 i REF2 mogu se unijeti razlicite vrijednosti tolerancije.

Unijeti tolerancije
Za izravan unos vrijednosti vidjeti PRE (unos Preset vrijednosti) [ Stranica 71].

Za prihvacanje promjena i povratak na glavni zaslon pritisnite (ST )

l@. ®@.

" tol »" OFF  |e»" [
TOoL
MENU MENU
) &1
o
-0000e0

@ |

B >
+ 000850
1 Unijeti donju granicu tolerancije 2 Unijeti gornju granicu tolerancije
7.2.5. DIR (odabir smjera mjerenja)

= dir

Smjer mjerenja moze se odabrati u pozitivnom i negativnom smjeru.
7.3. DRUGA RAZINA IZBORNIKA

Za pristup funkcijama izbornika druge razine, pritisnite MENU) najmanje dvije sekunde.

Za prihvacanje promjena i povratak na glavni zaslon pritisnite .
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MENU
A

1 Zaizravan unos vrijednosti vidjeti PRE (unos Preset vrijednosti) [ Stranica 71]

N

.3.1. UNIT (odabir mjerne jedinice)
" Uit

Funkcija odabira jedinice (mm/inch).
7.3.2. RES (broj¢ana vrijednost koraka)

§

r

[

@ Samo br. art. 434334,

Funkcija za odabir broj¢ane vrijednosti koraka. 0.01 = 0.001.
7.3.3. Mult (multiplikator)

Funkcija odabira faktora multiplikacije.
7.3.4. OFF (nacin rada automatskog iskljucivanja)

®  Man = deaktivirano.
m  Auto = aktivno (Nacin automatskog isklju¢ivanja nakon 10 minuta bez rada mjernog sata).

7.3.5. LOC (zakljuc¢avanje tipkovnice)
Aktivna je samo tipka @

7.4. PRIJENOS PODATAKA PUTEM RS232 / USB-A

7.4.1. Uspostavite vezu s proximity kabelom ili Power USB-om
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1. Prikljuciti proximity kabel ili Power-USB kabel na mjerni sat.

7.4.2.

v' Priklju¢en proximity kabel ili Power-USB kabel.

1. Otvorite ciljnu aplikaciju.

Upravljanje mjernim satom putem USB-a.

2. lzvrsite upravljacku naredbu prema tablici u ciljnoj aplikaciji.

CHA+/ CHA-
FCTO..9..A..F

MM/IN
KEYO / KEY1

PRE [+/-]XXX.XXX
STO1/STOO
TOL1/TOLO

INTE1 / INTEO
LCAL dd.mm.yy

NCAL dd.mm.yy

NUM XXXXXXXXXX

TOL +/- XXX.XXX
+-yyy.yyy

+/-222.222

MIN / MAX / DEL / NOR
CLE

UNI1 / UNIO

OuUT1 /0UTO0

PRE ON / PRE OFF
PRE

SET
RES2 / RES3

AOFF

BT
BTO/BT1

8. Odrzavanje

Promjena smjera mjerenja

Dodjela funkcije ,Omiljeno"

Promjena mjerne jedinice
Aktivira / deaktivira
zakljucavanje tipkovnice
Promjena preset vrijednosti
Aktivira / deaktivira HOLD
Aktivira / deaktivira
tolerancije

Nacin mjerenja u 2 tocke
Mijenja datum posljednje
kalibracije

Mijenja datum sljedece
kalibracije

Mijenja broj instrumenta

Unos nazivne vrijednosti i
tolerancije

Odabir nacina rada MIN, MAX,
Delta, Normal

Ponisti Min, Max ili Delta

Aktivira / deaktivira promjenu
mjerne jedinice

Omogucuje / onemogucuje
kontinuirani prijenos
podataka

Aktivira / deaktivira funkciju
Preset

Ponistavanje Preseta

Nulto uskladivanje

Promijenite broj¢anu
vrijednost koraka

Aktivira / deaktivira
automatsko isklju¢ivanje

Aktivira / deaktivira BT modul

CHA?
FCT?

UNI?
KEY?

PRE?
STO?
TOL?

INTE?
LCAL?

NCAL?
NUM?
?
MOD?
SET?
ID?

Funkcije odrzavanja

BAT?
OFF

RST
SBY

VER?

BTRST
MAC?

Upravijadia naredba —— [Funkia  lUpravisdhanaredba —[Funkcja |

Smjer mjerenja?

Funkcija ,Omiljeno” je
aktivna?

Aktivna je mjerna jedinica?
Aktivno je zakljucavanje
tipkovnice?

Preset vrijednost?

Stanje funkcije HOLD?
Vrijednost trenutnih granica
tolerancije?

Nacin rada u 2 tocke aktivan?

Datum zadnje kalibracije?
Datum sljedece kalibracije?

Broj instrumenta?

Trenutna vrijednost (nacin
tolerancije, vrijednost nakon
koje slijedi <=>)?

Aktivan nacin rada (MIN,
MAX, Delta ili Normal)?

Glavni parametri
instrumenta?

Identifikacijski kod
instrumenta?

Stanje baterije (BAT1=0K,
BATO=Baterija slaba)

Potpuno iskljucite (ponovno
aktivirajte gumbom ili RS-om)
Ponistavanje instrumenta
Stavljanje instrumenta u
stanje pripravnosti (SIS)
Revizija firmvera i datuma

Resetiranje podataka o vezi.
BT MAC adresa?

interval— " Radoviocrzavania vodi

Prema vlastitim propisima

Ponovna kalibracija prema C1 Cal

Korisnicka podrska Hoffmann Group



8.1. IZMJENA BATERIJA

1. Pretinac za baterije oprezno otvoriti ravnim odvija¢em.

2. Zamijeniti CR2032 bateriju (pozitivan pol okrenuti prema gore).

3. Pretinac za baterije umetnuti u kuciste i pritisnuti.

9. (iscenje

Uklonite prljavstinu ¢istom, mekom i suhom krpom. Nakon kontakta s teku¢inama, dobro osusite mehanicke dijelove.
Nemojte primjenjivati sredstva za ¢is¢enje koja sadrzavaju kemikalije, alkohol, abrazivna sredstva ili otapala.

10. Tablica smetnji

Smewmja —— lwoguciumok  lwen |

Zaslon bez prikaza. Baterija je prazna. Umetnite potpuno napunjene baterije
Tesko je citljiv prikaz na zaslonu. Baterija je slaba. [BIUES:
ERRO Prekoracenje broja okretaja, nepravilan Tipka SET sluZi za brisanje gresaka.

razmak senzora ili poravnanje. AT .
P ) Kontaktirati korisni¢ku podrsku

Senzor je u kvaru. Hoffmann Group.
ERR1 Greska pariteta Provjerite parametre veze.
ERR2 Nepoznata naredba Naredba nije podrzana.
ERR3 Prekoracen je mjerniraspon senzora.  Tipka SET sluZi za brisanje gresaka.
ERP4 RS-meduspremnik je pun Promijenite brzinu komunikacije ili

smanjite broj naredbi.
ERR8 Neuspjesan pristup flash memoriji. Tipka SET sluzi za brisanje gresaka.
Iskljucite i ukljucite uredaj.

Kontaktirati korisnicku podrsku
Hoffmann Group.

ERR9 Neuspjesan pristup flash memoriji. Kontaktirati korisnicku podrsku
Hoffmann Group.

11. Skladistenje

Skladistiti na temperaturi od -10 °C do +60 °C u izvornoj kutiji. Ne skladistiti u blizini nagrizajucih, agresivnih kemijskih tvari,
otapala, izvora topline, niti u prostorima s vlagom i prljavstinom.

12. Tehnicki podaci
12.1.  MJERNISAT

Specikacia O T

Raspon mjerenja 12,5 mm 25 mm

Granica pogreske 10 um (+ 1 digit) 10 um (+ 1 digit)
(broj¢ana vrijednost koraka 10 um)

Granica pogreske 3um 4 um

(broj¢ana vrijednost koraka 1 pm

Granica pogreske 1,8 um 2.2 um
(broj¢ana vrijednost koraka 0,1 um)

Ponovljivost 2 pm 2 um
TezZina 1199 1239
Mjerna sila (standardna) 0,8-1,4N 0,8-1.7N
Maksimalna 1,7 m/s

Brzina pomicanja

Broj mjerenja u sekundi Mjerenje: 10 /s
vrsta rada MIN/MAX: 20/s
Mjerna jedinica mm /inch

www.hoffmann-group.com
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Maksimalni preset +9999,99 mm / £399,9995 IN

(broj¢ana vrijednost koraka 10 pm)

Maksimalni preset (broj¢ana vrijednost +999.999 mm / £39.99995 IN

koraka 1 pm)

Maksimalni preset (broj¢ana vrijednost +99.9999 mm / £3.999995 IN

koraka 0,1 pm)

Mjerni sustav Sylvac indukcijski sustav (patentirani)
Napajanje 1 x 3V Litijske baterije, vrsta CR2032, kapacitet 220 mAh
Izlaz podataka RS232/USB kompatibilno

Radna temperatura od +5°C do +40 °C

Temperatura skladistenja od -10°C do +60 °C

Elektromagnetska u skladu s EN 61326-1

Podnosljivost

IP specifikacija IP 54

U skladu s IEC60529

Pri¢vri¢ivanje i zahtjev za prostorom @8h6 (3/8 cola’) pri¢vricivanje, zamjenjivi M2,5 (4-48-UNF) mjerni umetak

(sukladno s DIN 878)

13. Recikliranje i zbrinjavanje
Digitalni mjerni sat i bateriju ne odlagati u ku¢ansko smece.
Pridrzavati se propisa za zbrinjavanje koji su specifi¢ni za odredenu drzavu. Potrosaci su obvezni odnijeti
baterije, akumulatore i digitalne mjerne satove na odgovarajuce odlagaliste.

14. Izjava o sukladnosti EU/UK

Hoffmann Supply Chain GmbH ovime izjavljuje da je ovaj bezi¢ni uredaj u skladu s Direktivom 2014/53/EU i Uredbom o
radijskoj opremi Ujedinjenog Kraljevstva (UK Radio Equipment Regulations 2017). Cijeli tekst izjave o sukladnosti dostupan
je na hoffmann-group.com/service/downloads/doc. Obveze tvrtke Hoffmann Supply Chain GmbH u Ujedinjenom
Kraljevstvu provodi Hoffmann UK Quality Tools Ltd, Holborn Hill, Birmingham, B7 5JR, Ujedinjeno Kraljevstvo.

CeEs
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1. Identifikavimo duomenys

Gaminys 434330 skaitmeninis laikrodinis indikatorius, padalos verté
0,01 mm 12,5, 25
434334 skaitmeninis laikrodinis indikatorius, padalos verté
0,001 mm 12,5, 25

Versija 01 Originali naudojimo instrukcija

Pagal sukdrimo data 05/2022

2. Bendrieji nurodymai

Perskaitykite naudojimo instrukcija, atkreipkite démesj j pastabas, laikykités tolesniy nurodymy ir visada ja
laikykite pasiekiamoje vietoje.

2.1. SIMBOLIAI IR VAIZDAVIMO PRIEMONES

el ket Reikgme |
Nurodo pavojy, kuris, jei jo nebus iSvengta, sukels mirtj ar
A PAVOJUS

Nurodo pavojy, kuris, jei jo nebus iSvengta, gali sukelti mirtj

A !SPEJIMAS ar rimty suzalojimy.

Nurodo pavojy, kuris, jei jo nebus iSvengta, gali sukelti

A PERSPEJIMAS lengvy ar vidutinio sunkumo suzalojimy.

Nurodo pavojy, kuris, jei jo nebus iSvengta, gali sukelti

PRAN E§IMAS materialinés zalos.

@ Nurodo naudingus patarimus ir rekomendacijas, taip pat
informacija, reikalinga efektyviai eksploatacijai be trik¢iy.

2.2, PAPILDOMA INFORMACIJA
E . E Sj prietaisa galima naudoti kartu su Hoffmann Connected Tools programéle. Daugiau informacijos rasite
ho7.eu/hct

3. Sauga
3.1.  ESMINES SAUGOS NUORODOS

A\ ISPEJIMAS

Elektros srové

Suzeidimo pavojus dél elektros srove tiekianc¢iy komponenty.

»  Naudokite tik patalpose, kur mazai drégmés.

»  Pradedant montavimo, valymo ar techninés prieZitros darbus, iSjunkite prietaisg i$ maitinimo tinklo ir iSimkite baterijas.

/\ PERSPEJIMAS

Issiliejes elektrolitas

Akiy ir odos sudirginimas dél issiliejusio nuodingo ir dirginancio elektrolito.
»  Venkite salycio su akimis ir kanu.

»  Salycio paveiktg vieta iskart nuplaukite vandeniu ir kreipkités j gydytoja.
3.2, NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

m Skirtas naudoti pramonéje ir privaciame sektoriuje.

m  Naudokite tik techniskai nepriekaistingos ir saugos busenos prietaisa.
= Naudokite tik pagal techninius duomenis.

3.3. NETINKAMAS NAUDOJIMAS

m  Venkite vibracijos, trik¢iojanciy judesiy ir smagiy.

= Nenaudokite potencialiai sprogiose atmosferose.




Saugokite nuo stipraus karscio, tiesioginiy saulés spinduliy ar atviros liepsnos.
Korpuse atidarinékite tik baterijos uzdanga, kai norite pakeisti baterija.
Savavaliskai nedarykite jokiy pakeitimy.

3.4. ASMENS APSAUGOS PRIEMONES
Laikykités nacionaliniy ir regioniniy saugumo ir nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykliy. Apsauginius drabuzius, pvz.,

kojy apsauga ir apsaugines pirstines, reikia pasirinkti ir jomis apsirapinti, atsizvelgiant j atitinkama veikla ir numatoma rizika.

4.

Transportavimas

Laikykite originalioje dézéje tarp temperataroje -10 C ir +60° C. Saugoti nuo kritimo.

5.

Jrenginio aprasymas

Skaitmeninis laikrodinis indikatorius ilgiui ir ilgio skirtumui matuoti, taip pat palyginamiesiems, lygumo, padéties ar
apskritiminiams matavimams.
13orinis duomeny perdavimas Proximity kabeliu (USB), Power RS (Power USB) arba per Power RS (Power USB).

6.

Jrenginio apZvalga

6.1. LAIKRODINIS INDIKATORIUS

(O)A

1
2
3

4

MENU mygtukas 5 Rutulinis liestukas @2/M2.5 arba 4-48-UNF
SET mygtukas 6 Pakélimo kapsulé
DATA mygtukas 7 Ivoré Proximity kabeliui

8

Jtvirtinimo kotas @8 arba 3/8”" Baterijos lizdas arba maitinimo laido lizdas

6.2, MYGTUKUY FUNKCIJOS
MENU) MENIU Perjungia du laikrodinio indikatoriaus funkcijy lygius. Pirmame lygyje yra pagrindinés funkcijos,

antrame - i$pléstinés funkcijos.

SET) SET m Patvirtina pasirinkima.

©)

® I3jungia laikrodinj indikatoriy.
DATA m  Pereina j kitg funkcijos veiksma.
m Perduoda matavimo vertes.

6.3. EKRANO APZVALGA

7.
7.1. JJUNKITE IR ISJUNKITE, NUSTATYKITE IS NAUJO

1.
2.

Matavimo vienetas mm / coliai 16 7 skaitmeny ekranas
+/-rodmuo 17 Matavimo vertés fiksavimas
Silpna baterija 18 Klaviataros uzraktas
MODE meniu rodmuo 19 Duomeny perdavimas
MIN/MAX/DELTA rezimas 20 Daugiklio faktorius
I8ankstinio nustatymo rezimas 21 Tolerancijos indikatorius
Tolerancijos rezimas 22 Aktyvi nuoroda
Valdymas

Paspauskite bet kurj mygtuka, kad jjungtuméte laikrodinj indikatoriy.

Jei laikrodinis indikatorius jjungiamas pirma karta, pasirinkite matavimo vieneta. Zr. UNIT (matavimo vieneto parinktis).

»  Laikrodinio indikatoriaus rodyklé po 20 minuciy neaktyvumo persijungia j budéjimo rezima, kai funkcija [OFF]
nustatyta j [Autol. Zr. OFF (automatinio i$jungimo rezimas).

palaikykite nuspaude bent 2 sekundes, kad perjungtumeéte j budéjimo rezima.

( SET ) palaikykite nuspaude bent 4 sekundes, kad laikrodinis indikatorius pilnai iSsijungty.
»  Atskaitiné verté prarasta.

www.hoffmann-group.com
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GARANT Skaitmeninis laikrodinis indikatorius

5. (SET) i MENU) yiienu metu palaikykite nuspaude bent 4 sekundes, kad atkurtuméte laikrodinio indikatoriaus
gamyklinius nustatymus.
» [Reset] rodmuo.
»  Visi nustatymai bus prarasti.

7.2. PIRMASIS MENIU LYGMUO

@ |

-

(E) Trumpai nuspauskite, kad pasiektuméte pirmo lygio meniu funkcijas.

Norédami priimti pakeitimus ir grjzti j pagrindinj ekrana, paspauskite (SET).
I
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1 Norint tiesiogiai jvesti vertes, zr. PRE (Preset- 2 Norint jvesti tolerancija zr. TOL (Toleranzen)
Vv Werteingabe) [ 81]

7.2.1. REF (atskaitiné verté)

r

[an)

F

wv
~

Atskaitinés vertés pasirinkimas (REF1 arba REF2).
7.2.2. PRE (i$ anksto nustatytos vertés jvedimas)

Skaitiniy verciy jvedimas zingsnis po zingsnio

w
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1. Norédami pasirinkti kitg skaitmenj, paspauskite @

2. Norédami pasirinkti sekantj skaitmenj, paspauskite (SET).
7.2.3. MODE (min., maks. ir delta matavimas)

Perjungia skaitmeny rodymo rezima tarp standartinio (dabartinis rodmuo), MIN, MAX arba DELTA.
- Trumpai paspaudus , i$ naujo nustatoma issaugota MIN/MAX verté [CLEAR].

- Nuspauskite (SET) ir palaikykite >2s uzregistruota dabartine iSmatuota verte kaip iSankstinio nustatymo verte.
7.2.4. TOL (tolerancijos)

Tolerancijos ribos nustatomos jvedant virsutinius ir apatinius nuokrypius nuo nominalios vertés.
Tolerancijos vertés gali bati rodomos MIN, MAX arba DELTA rezimu.

Norint iSmatuoti vidinius matmenis, tolerancijos indikatoriaus ekrano spalvy (raudonos ir geltonos) priskyrimas gali bati
pakeistas keiciant tolerancijos nuokrypiy jvedimo tvarka (virsutinis nuokrypis < mazesnis nuokrypis).

m Jeitolerancijos ribos nenustatytos, tolerancijos indikatoriaus ekrano spalvos isjungiamos.
Abiems atskaitinéms vertéms REF1 ir REF2 galima jvesti skirtingas tolerancijos vertes.

Iveskite tolerancijos vertes
Norint tiesiogiai jvesti vertes zr. PRE (Preset-Werteingabe) [ 80].

Norédami priimti pakeitimus ir grjzti | pagrindinj ekrang, paspauskite .

e @

* bal p" OFF e[ In

TOL

@) @]
" 000020
(1)

@@

- >
+ 000050
1 |veskite apating tolerancijos riba 2 |veskite virSutine tolerancijos ribg
7.2.5. DIR (matavimo krypties pasirinkimas)
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GARANT Skaitmeninis laikrodinis indikatorius

Matavimo kryptj galima pasirinkti teigiama ir neigiama kryptimis.
7.3. ANTRAS MENIU LYGMUO

Noredami pasiekti antrojo lygio meniu funkcijas, MENU) palaikykite nuspaude bent dvi sekundes.

Norédami priimti pakeitimus ir grjzti j pagrindinj ekrang, paspauskite .
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MENU
A

1 Norint tiesiogiai jvesti vertes zr. PRE (Preset-Werteingabe) [ 80]
UNIT (matavimo vieneto parinktis)

N
w
-—l

" Uik

Matavimo vieneto pasirinkimo funckija (mm/col).
7.3.2. RES (skaitmeny Zingsnio verté)
" rES

©

tik prod. Nr. 434334,

Skaitmens zZingsnio vertés pasirinkimo funkcija. 0.01 = 0.001.
7.3.3. Mult (daugiklis)

Daugiklio koeficiento pasirinkimo funkcija.
7.3.4. OFF (automatinio iSjungimo rezimas)

"~ OfF

®  Man = neaktyvu.
®m  Auto = aktyvu (automatinis iSjungimo rezimas po 10 minuciy nenaudojant laikrodinio indikatoriaus).
7.3.5. LOC (klaviatiros uzraktas)

" loc



Aktyvus @ tik mygtukas.

7.4. PERDUOKITE DUOMENIS PER RS232 / USB

7.4.1. Uzmegzkite rysj su Proximity kabeliu arba maitinimo USB jungtimi

1. Prijunkite Proximity kabelj arba maitinimo USB kabelj prie laikrodinio indikatoriaus.

7.4.2, Laikrodinis indikatorius valdomas per USB.

v' Prijungtas Proximity kabelis arba maitinimo USB kabelis.
1. Atidarykite tiksline programa.
2. Vykdykite valdymo komanda pagal lentele tikslinéje programoje.

Valdymo komanda [Funkeija__________|

Valdymo komanda

CHA+/ CHA-
FCTO ..9..A..F

MM/ IN

KEYO / KEY1

PRE [+/-]xxx.xxX
STO1/STO0
TOL1/TOLO

INTET / INTEO
LCAL dd.mm.MM

NCAL dd.mm.MM
NUM XXXXXXXXXX

TOL +/- XXX.XXX
+-yyyyyy

+/-zz2.222

MIN / MAX / DEL / NOR
CLE

UNI1T /UNIO

OuT1 /0UTO0
PRE ON / PRE OFF
PRE

SET
RES2 /RES3

Matavimo krypties keitimas
»Mégstamiausiyjy” funkcijos
priskyrimas

Matavimo vieneto keitimas

Aktyvuoja / deaktyvuoja
klaviataros uzrakta

ISankstinio nustatymo vertés
keitimas

Aktyvuoja / deaktyvuoja
HOLD

Aktyvuoja / deaktyvuoja
tolerancijy funkcijg

2 tasky matavimo rezimas
Pakeista paskutinio
kalibravimo data

Pakeista sekancio kalibravimo
data

Pakeistas instrumento
numeris

|veskite nominaliajg verte ir
leistinus nuokrypius

MIN, MAX, Delta, Normal
rezimo pasirinkimas

1S naujo nustatykite Min, Max
arba Delta

Aktyvuoja / deaktyvuoja
matavimo vienety keitimg
Aktyvuoja / deaktyvuoja
nuolatinj duomeny
perdavimg

Aktyvuoja / deaktyvuoja i$
anksto nustatyta funkcija

I1Sankstinis nustatymas i$
naujo
Nulio nustatymas

Pakeiskite skaitmeny Zingsnio
verte

CHA?
FCT?

UNI?

KEY?

PRE?

STO?

TOL?

INTE?
LCAL?

NCAL?

NUM?

?

MOD?

SET?

ID?

Matavimo kryptis?
»Mégstamiausiyjy” funkcija
aktyvi?

Matavimo vieneto funkcija
aktyvi?

Klaviataros uzraktas aktyvus?

ISankstinio nustatymo verté?
HOLD funkcijos statusas?

Dabartinés tolerancijos ribiné
verté?

2 tasky rezimas aktyvus?

Paskutinio kalibravimo data?
Sekancio kalibravimo data?
Instrumento numeris?

Dabartiné verteé (tolerancijos
rezimas, verté, po kurios yra
<=>)?

Aktyvus rezimas (MIN, MAX,
Delta oder Normal)?
Pagrindiniai prietaiso
parametrai?

Priemonés identifikavimo
kodas?

Techninés prieziaros funkcijas

BAT?

OFF

RST
SBY

Baterijos blsena (BAT1 =
gerai,

BATO = senka baterija)
Visiskai isjunkite (i$ naujo
suaktyvinkite mygtuku arba
RS)

1S naujo nustatykite prietaisg
Prietaiso jjungimas j
budéjimo rezima (SIS)
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Valdymokomanda —[Funksja ——|valdymokomanda —|Funkea |

AOFF Aktyvuoja / deaktyvuoja VER? Programinés aparatinés
automatinj i$jungima irangos perzidra ir data
BT BTRST 13 naujo nustatykite rysio
informacija.
BTO/BT1 Aktyvuoja / deaktyvuoja BT ~ MAC? BT MAC adresas?

modulj

8. Techniné priezilra

intervalas " lprictidrosdarbai [Turiatilsi |

Pagal jy paciy nuostatas Pakartotinis kalibravimas pagal C1 Cal  Hoffmann Group klienty aptarnavimo
tarnyba

8.1. BATERLJOS KEITIMAS

1. Naudodami atsuktuva plokscia gelezte, atsargiai atsukite ir iSimkite baterijos skyriy.

2. Pakeiskite CR2032 baterija (teigiami poliai nukreipti aukstyn).

3. |dékite baterijos skyriy ir jspauskite j korpusa.

9. Valymas

Pasalinkite nesvarumus naudodami Svaria, minkstg ir sausg $luoste. Po kontakto su skysciais gerai isdziovinkite mechanines

dalis. Nenaudokite valymo priemoniy, kuriy sudétyje yra chemikaly, etanolio arba tirpikliy.

10.  Trikeiy lentelé

Ekranas be rodmens. Baterija tus¢ia. |dékite pilnai jkrautas to paties tipo

baterijas.

Sunkia jskaitomas ekranas. Baterija nusédusi.

ERRO Per didelis greitis, netinkamas jutikliy
atstumas arba islygiavimas.

SET mygtukas klaidoms pasalinti.

Susisiekite su Hoffmann Group klienty

Jutiklis su defektais.

aptarnavimo tarnyba.

ERR1 Patikros klaida Patikrinkite rySio parametrus.

ERR2 Nezinoma komanda Komanda nepalaikoma.

ERR3 Virsytas jutiklio matavimo diapazonas.  SET mygtukas klaidoms pasalinti.

ERP4 RS buferis pilnas Pakeiskite rysio greitj arba sumazinkite
komandy skaiciy.

ERR8 Nepavyko pasiekti Flash. SET mygtukas klaidoms pasalinti.
JJUNKITE ir ISJUNKITE jrenginj.
Susisiekite su Hoffmann Group klienty
aptarnavimo tarnyba.

ERR9 Nepavyko pasiekti Flash. Susisiekite su Hoffmann Group klienty
aptarnavimo tarnyba.

11, Laikymas

Laikykite originalioje dézéje tarp -10 Cir +60° C temperataroje. Nelaikykite 3alia ésdinanciy, agresyviy cheminiy medziagy,
tirpikliy, drégmeés ir neSvarumy.

12. Techniniai duomenys
12.1.  LAIKRODINIS INDIKATORIUS

Rodmuo

Matavimo ribos

Leistina paklaida

(Skaitmeny zingsnis 10 pm)

Leistina paklaida

(Skaitmeny zingsnis 1 um

12.5mm

10 um (+ 1 digit)

3um

25 mm

10 um (+ 1 digit)

4 pm



Rodmuo 2smm

Leistina paklaida

(Skaitmeny zingsnis 0.1 um)
Atsikartojimas

Svoris

Matavimo jéga (standartas)
Maksimalu

Reguliavimo greitis
Matavimy kiekis per sekunde

Matavimo vienetas

Maks. isankstinis nustatymas
(Skaitmeny zingsnis 10 ym)

Maks. isankstinis nustatymas (skaitmeny
Zingsnis 1 pm)

Maks. isankstinis nustatymas (skaitmeny
Zingsnis 0.1 um)

Matavimo sistema

Maitinimas

Duomeny isvadas

Darbiné temperatira

Laikymo temperattra
Elektromagnetinis

Suderinamumas

IP specifikacija

pagal IEC60529
Tvirtinimo ir vietos reikalavimai

1.8 um

2 um
1199
0.8-1.4N

@8h6 (3/8”) tvirtinimas, kei¢iamas M2.5 (4-48-UNF) matavimo jdéklas (pagal DIN

13.  Perdirbimas ir salinimas
Nemeskite laikrodinio indikatoriaus ir baterijos j buitiniy atlieky konteinerj.

Laikykités salyje galiojanciy atlieky $alinimo taisykliy. Vartotojai privalo baterijas, akumuliatorius ir

2.2 um

2 um
1239
0.8-1.7N

1.7m/s

Matavimas: 10 /s
veikimo rasis MIN/MAX: 20 /s

mm / coliai

+9999.99 mm / £399.9995 IN

+999.999 mm / £39.99995 IN
+99.9999 mm / £3.999995 IN

Sylvac inductive system (patentuota)
1 x 3 Vli¢io baterija, tipas CR2032, talpa 220 mAh
RS232/USB kompatibel
+5°Ciki +40 °C
-10°C iki +60 °C
pagal EN 61326-1

IP 54

878)

skaitmeninius laikrodinius indikatorius utilizuoti tinkamame surinkimo punkte.

14.  ES/ JK atitikties deklaracija

Hoffmann Supply Chain GmbH teigia, kad 3is belaidis jrenginys atitinka Direktyva 2014/53/ES ir 2017 m. JK radijo jrangos
reglamentus. Pilna atitikties deklaracijos teksta rasite adresu hoffmann-group.com/service/downloads/doc. Hoffmann
Supply Chain GmbH jsipareigojimus DidZiojoje Britanijoje jgyvendina Hoffmann UK Quality Tools Ltd, Holborn Hill,

Birmingham, B7 5JR, Jungtiné Karalysté.
c UK
cA
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1. ldentificatiegegevens

Product 434330 Digitale meetklok aflezing 0,01 mm 12,5, 25

434334 digitale meetklok aflezing 0,001 mm 12,5, 25
Versie 01 Vertaling van de originele bedieningshandleiding
Aanmaakdatum 05/2022

2. Algemene aanwijzingen
@ Handleiding lezen, in acht nemen, voor later gebruik bewaren en te allen tijde beschikbaar houden.

2.1. SYMBOLEN EN AANDUIDINGSMIDDELEN

Wasrschuwingssymbolen
Duidt een gevaar aan, dat de dood of zwaar letsel tot gevolg
A G EVAA R heeft als het niet wordt voorkomen.

Duidt een gevaar aan, dat de dood of zwaar letsel tot gevolg

A WAARSCH UWI NG kan hebben als het niet wordt voorkomen.

i Duidt een gevaar aan, dat licht of middelmatig letsel tot ge-

VOO RZ I C HTI G volg kan hebben als het niet wordt voorkomen.

Duidt een gevaar aan, dat materiéle schade tot gevolg kan

LET o P hebben als het niet wordt voorkomen.

@ Duidt nuttige tips en aanwijzingen aan, evenals informatie
voor een efficiént en storingsvrij gebruik.

2.2.  VERDERE INFORMATIE
o
3. Veiligheid

3.1.  BASISVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

| A waarscHuwinG |

Elektrische stroom

Gevaar voor letsel door stroomvoerende componenten.

»  Alleen binnen bij geringe luchtvochtigheid gebruiken.

» Vé6raanvang van alle montage-, reinigings- en onderhoudswerkzaamheden, batterijen uit het apparaat verwijderen.

Dit apparaat kan in combinatie met de Hoffmann Group Connected Tools app worden gebruikt. Ga voor
meer informatie naar ho7.eu/hct

| /\ VOORZICHTIG

Uitstromende elektrolyt

0Oog- en huidirritaties door uitstromende, giftige en bijtende elektrolyt.

»  Contact met ogen en lichaam vermijden.

»  Bij contact de desbetreffende plek onmiddellijk met veel water spoelen en een arts raadplegen.

3.2, BEOOGD GEBRUIK

m  Voor industrieel en particulier gebruik.

m  Alleen gebruiken in technisch onberispelijke en bedrijfszekere staat.

m  Alleen overeenkomstig de technische gegevens gebruiken.

3.3. ONJUIST GEBRUIK

m Trillingen, schoksgewijze bewegingen, schokken en slagen voorkomen.
m Niet gebruiken in omgevingen met explosiegevaar.

m Niet blootstellen aan grote hitte, direct zonlicht of open vuur.
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m  Behuizing alleen openen bij batterijdeksel voor vervanging van de batterijen.
m  Niet zelf ombouwen.
3.4. PERSOONLIJKE BESCHERMINGSMIDDELEN

Nationale en regionale voorschriften voor veiligheid en ongevallenpreventie in acht nemen. Beschermende kleding zoals
voetbescherming en veiligheidshandschoenen overeenkomstig de betreffende werkzaamheid en de te verwachten risico’s
kiezen en beschikbaar stellen.

4. Transport
In de originele verpakking bij temperaturen tussen -10 °C en +60 °C transporteren. Tegen vallen beveiligen.
5. Instrumentbeschrijving

Digitale meetklokken voor het meten van lengtes en lengteverschillen en voor vergelijkings-, vlakheids-, positie- of rond-
loopmetingen.

Externe gegevensoverdracht via proximity-kabel (USB) of via power-RS (power-USB).
6.  Apparaatoverzicht
6.1. MEETKLOK

[O)A

1 MENU-toets 5 Kogeltaster @2/M2.5 of 4-48-UNF

2 SET-toets 6 Wegneemkap

3 DATA-toets 7 Bus voor proximity-kabel

4 Inspanschacht @8 of 3/8" 8 Batterij-inschuifdeel of netkabelbus

6.2. TOETSFUNCTIES

MENU) MENU Wisselt tussen de functies van de twee functieniveaus van de meetklok. Het eerste niveau bevat ba-
sisfuncties, het tweede niveau uitgebreide functies.

@ SET m Bevestigt een selectie.
m  Schakelt de meetklok uit.

@ DATA m  Wisselt binnen een functie naar de volgende stap.
= Draagt meetwaarden over.

6.3. DISPLAYOVERZICHT

B

9 Maateenheid mm / INCH 16 Display met 7 tekens

10 + /- weergave 17 Vasthouden van de meetwaarde

1 Batterij zwak 18 Toetsenblokkering

12 Weergave van het menu MODE 19 Gegevensoverdracht

13 MIN/MAX/DELTA-modus 20 Vermenigvuldigingsfactor

14 Preset-modus 21 Tolerantieweergave

15 Tolerantiemodus 22 Actieve referentie

7. Bediening

7.1. IN- EN UITSCHAKELEN, RESETTEN
1. Willekeurige toets indrukken om de meetklok in te schakelen.
2. Wanneer de meetklok voor het eerst wordt ingeschakeld, moet de meeteenheid worden geselecteerd. Zie UNIT (meet-
eenheidsselectie).
»  Meetklok wisselt na een inactiviteit van 20 minuten naar stand-by, als functie [OFF] op [Auto] is gezet. Zie OFF (auto-
matische uitschakelmodus).

3. minstens 2 seconden indrukken om direct naar stand-by te wisselen.

4. (SET) minstens 4 seconden indrukken om de meetklok volledig uit te schakelen.
» De referentiewaarde gaat verloren.



5. (SET) en (MENU) minstens 4 seconden tegelijkertijd indrukken om de meetklok naar de fabrieksinstellingen terug te zet-
ten.
» [Reset] wordt weergegeven.
» Alleinstellingen gaan verloren.

7.2. EERSTE MENUNIVEAU

0]
>

Om toegang te krijgen tot functies van het eerste menuniveau, MENY) kort indrukken.

Om wijzigingen over te nemen en naar het hoofddisplay terug te keren, (SET) indrukken.
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1 Directe waarde-invoer zie PRE (Preset-waarde-in- 2 Tolerantie-invoer zie TOL (toleranties) [ Pagi-
voer) na 90]
7.2.1. REF (referentie)
- CEF

Selectie van de referentie (REF1 of REF2).
7.2.2. PRE (Preset-waarde-invoer)

Directe invoer van cijferwaarden

wn

www.hoffmann-group.com

o
> e} ) %) > — —p


https://www.hoffmann-group.com

GARANT Digitale meetklok

= | =

> %) = = i} — " D

(95
<

(9]

(@]
(V]

t@ &5

(
n@n @T@

u—iu—bﬂ—iooo

1. Om het volgende cijfer te selecteren, @ indrukken.

2. Om de volgende cijferwaarde te selecteren, (SET) indrukken.
7.2.3. MODE (meten van minimum, maximum, delta)

Wisselt de modus van de cijferweergave tussen Normal (actuele meetwaarde), MIN, MAX of DELTA.
- Door kort te drukken op wordt de opgeslagen MIN/MAX-waarde gereset [CLEAR].

- Door lang te drukken (>2s) op (SET) wordt de actuele meetwaarde als Preset-waarde geregistreerd.
7.2.4. TOL (toleranties)

Tolerantiegrenzen worden door de invoer van bovenste en onderste afwijkingen t.o.v. de nominale waarde vastgelegd.
Tolerantiewaarden kunnen in de bedrijfsmodus MIN, MAX of DELTA worden weergegeven.

Om binnenmaten te meten, kan de toewijzing van de weergavekleuren van de tolerantieweergave (rood of geel) wor-
den gewisseld, door de invoervolgorde van de tolerantieafwijkingen (bovenste afwijking < onderste afwijkingen) te
wisselen.

Als er geen tolerantiegrenzen zijn vastgelegd, zijn de weergavekleuren van de tolerantieweergave gedeactiveerd.
Voor de twee referenties REF1 en REF2 kunnen verschillende tolerantiewaarden worden ingevoerd.

Toleranties invoeren
Directe waarde-invoer zie PRE (Preset-waarde-invoer) [ Pagina 89].

Om wijzigingen over te nemen en naar het hoofddisplay terug te keren, indrukken.

l@ ®

* bal S UFE lef In

TOL

@) @]

T
-000.820
(1)

@
B HEU.HSUD
(2]

1 Onderste tolerantiegrens invoeren 2 Bovenste tolerantiegrens invoeren




7.2.5. DIR (meetrichtingsselectie)

De meetrichtingsselectie is in positieve en negatieve richting mogelijk.
7.3. TWEEDE MENUNIVEAU

Om toegang te krijgen tot functies van het tweede menuniveau, MENY) minstens twee seconden indrukken.

Om wijzigingen over te nemen en naar het hoofddisplay terug te keren, indrukken.
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MENU
A

1 Directe waarde-invoer zie PRE (Preset-waarde-invoer) [ Pagina 89]

N

.3.1. UNIT (meeteenheidsselectie)

" Uik

Functie voor het selecteren van de eenheid (mm/inch).
7.3.2. RES (numerieke resolutie)

§

r

faa)

@ Alleen art.nr. 434334.

Functie voor het selecteren van de numerieke resolutie. 0.01 ~ 0.001.
7.3.3. Mult (vermenigvuldiger)

Functie voor de vermenigvuldigingsfactorselectie.
7.3.4. OFF (automatische uitschakelmodus)

®  Man = gedeactiveerd.

m  Auto = actief (automatische uitschakelmodus na 10 minuten zonder bediening van de meetklok).

www.hoffmann-group.com

D

—

©

O > 8 D %) > _ =

wn


https://www.hoffmann-group.com

GARANT Digitale meetklok

by
£l
I

i
r
t
t
o

P
r
r
S
C

7.3.5. LOC (toetsenblokkering)

Alleen toets @ is actief.

7.4. GEGEVENS VIA RS232 / USB OVERDRAGEN

7.4.1. Verbinding maken met proximity-kabel of power-USB

1. Proximity-kabel of power-USB-kabel op meetklok aansluiten.
7.4.2. Meetklok via USB regelen.

v' Proximity-kabel of power-USB-kabel aangesloten.

1. Doeltoepassing openen.

2. Regelcommando volgens tabel in doeltoepassing uitvoeren.

Regelcommando Functie—— [Regelcommando Funcie |

CHA+/ CHA-
FCTO ..9..A..F

MM/ IN
KEYO / KEY1

PRE [+/-]xXX.XXX
STO1/STOO
TOL1/TOLO

INTE1 / INTEO
LCAL dd.mm.yy

NCAL dd.mm.yy

NUM XXXXXXXXXX

TOL +/- XXX.XXX
+-yyy.yyy

+/-zzz.222

MIN / MAX / DEL / NOR
CLE

UNI1 / UNIO

OUT1 /0UTO

PRE ON / PRE OFF

PRE

SET

Wissel van de meetrichting ~ CHA?
Toewijzing van de functie “Fa- FCT?
voriet”

Wissel van de massaeenheid  UNI?
Activeert / deactiveert de KEY?
toetsenblokkering

Wijziging van de Preset-waar- PRE?
de

Activeert / deactiveert de STO?
HOLD

Activeert / deactiveert de to- TOL?
leranties

2 punten meetmodus INTE?
Wijzigt de datum van de laat- LCAL?
ste kalibratie

Wijzigt de datum van de vol- NCAL?
gende kalibratie

Wijzigt het instrumentnum- ~ NUM?
mer

Invoer nominale waardeen  ?
toleranties

Selectie van de modus MIN, MOD?
MAX, Delta, Normal

Resetten van Min, Max of Del- SET?
ta

Activeert / deactiveert de ID?
eenheidswissel

Activeert / deactiveert de con- Onderhoudsfuncties

tinue gegevensoverdracht

Activeert / deactiveert de Pre- BAT?
set-functie

Preset-reset OFF

Nulstellen RST

Meetrichting?

Functie “Favoriet” actief?

Massaeenheid actief?

Toetsenblokkering actief?
Preset-waarde?
HOLD functiestatus?

Waarde van de actuele tole-
rantiegrenzen?

2 punten mode actief?
Datum van de laatste kalibra-
tie?

Datum van de volgende kali-
bratie?

Instrument nummer?

Actuele waarde (tolerantie-
modus, waarde gevolgd door
<=>)?

Actieve modus (MIN, MAX,
Delta of Normal)?
Hoofdparameter van het in-
strument?

Identificatiecode van het in-
strument?

Batterijstatus (BAT1=0K,
BATO=Batterij zwak)
Volledig uitschakelen (op-
nieuw activeren met knop of
RS)

Resetten van het instrument



Regelcommando Functie —————|Regeicommando Funcie |

RES2 / RES3 Wijzigen van de numerieke  SBY Zetten van het instrument in
resolutie stand-by (SIS)

AOFF Activeert / deactiveert de au- VER? Revisie en datum van de firm-
tomatische uitschakeling ware

BT BTRST Resetten van de verbindings-

informatie.

BTO/BT1 Activeert / deactiveert de BT- MAC? BT MAC adres?

module

8. Onderhoud
interval " onderhoudswerlaaamheden | Uitte voerendoor |

Volgens eigen voorschriften Herkalibratie volgens C1 Cal Klantenservice Hoffmann Group

8.1. BATTERIJ VERVANGEN

1. Batterijvak voorzichtig opwippen met sleufschroevendraaier.
2. Batterij CR2032 vervangen (pluspool wijst omhoog).

3. Batterijvak aanbrengen en in behuizing drukken.

9.  Reiniging

Verontreinigingen met schone, zachte en droge doek verwijderen. Na contact met vloeistoffen mechanische onderdelen
goed drogen. Geen chemische, alcoholische, schuurmiddel- of oplosmiddelhoudende reinigingsmiddelen gebruiken.

10.  Storingstabel
Storing ——Wogelijcecorzask |Mastregel |

Display zonder weergave. Batterij is leeg. Volledig opgeladen batterijen van het-

Weergaven op display slecht leesbaar.  Batterij is zwak. Lolife 2y it

ERRO Overtoerental, verkeerde sensorafstand SET-toets om fouten te wissen.
RiSlinge Klantenservice Hoffmann Group contac-
Sensor is defect. teren.

ERR1 Pariteitsfout Verbindingsparameter controleren.

ERR2 Onbekend commando Commando niet ondersteund.

ERR3 Sensormeetbereik overschreden. SET-toets om fouten te wissen.

ERP4 RS-buffer vol Communicatiesnelheid wijzigen of het

aantal commando’s verminderen.
ERR8 Mislukte flash-toegang. SET-toets om fouten te wissen.

Apparaat UIT- en INschakelen.

Klantenservice Hoffmann Group contac-
teren.

ERR9 Mislukte flash-toegang. Klantenservice Hoffmann Group contac-
teren.

11. Opslag

In de originele box bij temperaturen tussen -10 °C en +60 °C opslaan. Niet opslaan in de buurt van bijtende, agressieve, che-
mische stoffen, oplosmiddelen, hitte, vocht en vuil.

12. Technische gegevens
12.1.  MEETKLOK

T 2smm sem

Meetbereik 12,5mm 25mm
Maximale afwijking 10 pm (£ 1 digit) 10 pm (£ 1 digit)
(numerieke resolutie 10 um)

Maximale afwijking 3um 4 um
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(numerieke resolutie 1 um)

Maximale afwijking 1,8 um 2,2 um
(numerieke resolutie 0,1 um)

Reproduceerbaarheid 2 um 2 um
Gewicht 1199 123¢g
Meetkracht (standaard) 0.8-1.4N 0.8-1.7N
Maximale 1,7 m/s

verstelsnelheid

Aantal metingen per seconde Meting: 10 /s

bedrijfsmodus MIN/MAX: 20 /s
Maateenheid mm /inch
Maximum Preset +9999.99 mm / £399.9995 IN
(numerieke resolutie 10 um)
Maximum Preset (numerieke resolutie +£999999 mm / £39.99995 IN
1 um)
Maximum Preset (numerieke resolutie +99.9999 mm / £3.999995 IN
0,1 pm)
Meetsysteem Sylvac inductive system (gepatenteerd)
Voeding 1 x 3V lithiumbatterij, type CR2032, capaciteit 220 mAh
Gegevensuitgang RS232/USB compatibel
Werktemperatuur +5°C tot +40 °C
Opslagtemperatuur -10°C tot +60 °C
Elektromagnetische volgens EN 61326-1
Compatibiliteit
IP-specificatie IP 54
volgens IEC60529
Bevestiging en benodigde ruimte @8h6 (3/8") bevestiging, vervangbare M2.5 (4-48-UNF) meetinsert (conform DIN

878)

13. Recycling en weggooien

Digitale meetklok en batterij niet met het huisvuil weggooien.
De landspecifieke voorschriften voor afvoer moeten worden toegepast. Consumenten zijn verplicht om
batterijen, accu’s en digitale meetklok naar een geschikt verzamelpunt te brengen.

14, EU/ UK conformiteitsverklaring

Hiermee verklaart de Hoffmann Supply Chain GmbH dat dit draadloze apparaat aan de richtlijn 2014/53/EU en de bepalin-
gen voor radioapparaten (UK Radio Equipment Regulations 2017) voldoet. De volledige tekst van de conformiteitsvarkla-
ring is onder hoffmann-group.com/service/downloads/doc beschikbaar. De plichten van de Hoffmann Supply Chain GmbH
worden in Groot-Brittannié door Hoffmann UK Quality Tools Ltd, Holborn Hill, Birmingham, B7 5JR, United Kingdom, omge-
zet

Ces
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1. ldentifikasjonsdata

Produkt 434330 Digitalt maleur Avlesning 0,01 mm 12,5, 25

434334 Digitalt méleur Avlesning 0,001 mm 12,5, 25
Versjon 01 Oversettelse av original instruksjonsbok
Opprettelsesdato 05/2022

2. Generelle merknader
@ Les instruksjonsboken, fglg den, oppbevar den for senere bruk og hold den alltid tilgjengelig.

2.1. SYMBOLER OG VISNINGSMIDLER

Varselsymboler Betydning
Kjennemerker en fare som vil fere til ded eller alvorlige
A FA R E personskader dersom den ikke unngas.

Kjennemerker en fare som kan fore til ded eller alvorlige
A ADVA RSEL personskader dersom den ikke unngas.
Kjennemerker en fare som kan fore til lite eller middels
A FO RS I KTI G alvorlige personskader dersom den ikke unngas.
Kjennemerker en fare kan fore til materielle skader dersom
LES D ETTE den ikke unngas.

@ Kjennemerker nyttige tips og merknader samt informasjon
om effektiv og feilfri drift.
2.2, VIDEREF@RENDE INFORMASJON

E . E Dette utstyret kan brukes sammen med Hoffmann Group Connected Tools App. Du finner mer
informasjon pé ho7.eu/hct

3. Sikkerhet
3.1.  GRUNNLEGGENDE SIKKERHETSHENVISNINGER

Elektrisk strem

Fare for personskader pa grunn av stremfgrende komponenter.

»  Skal kun brukes ved lav luftfuktighet innenders.

» Ta batteriene ut av apparatet for alle arbeider med montering, rengjering og vedlikehold startes.

/\ FORSIKTIG

Elektrolyttlekkasje

Irritasjon av @yne og hud pa grunn av at det lekker giftig og etsende elektrolytt.
» Unnga kontakt med gyne og kropp.

» Ved kontakt ma det bergrte stedet straks vaskes med mye vann; oppsek lege.

3.2, KORREKT BRUK

m  Til industriell og privat bruk.

m  Skal kun brukes i forskriftsmessig teknisk og driftssikker stand.
m  Skal kun brukes i samsvar med de tekniske data.

3.3. IKKE-KORREKT BRUK

m Unnga vibrasjoner, rykkaktige bevegelser, stot og slag.

m  Skal ikke brukes i omrader med eksplosjonsfare.

m  Skal ikke utsettes for sterk varme, direkte sollys eller apen ild.




m  Kun batteridekslet pa huset skal dpnes for a bytte batterier.
m  Ikke utfer egenmektige konstruksjonsendringer.
3.4. PERSONLIG VERNEUTSTYR

Overhold nasjonale og regionale forskrifter om sikkerhet og arbeidsvern. Velg og hold klar verneklzaer som f.eks. vernesko og
vernehansker i samsvar med det aktuelle arbeidet og de risikoer som kan forventes.

4. Transport
Skal transporteres i originalemballasjen ved temperaturer mellom -10 °C og +60 °C. Skal sikres mot & kunne falle ned.
5. Beskrivelse av utstyret

Digitalt maleur til maling av lengder og lengdeforskjeller samt til sammenligningsmadlinger, jevnhetsmélinger,
posisjonsmalinger eller konsentrisitetsmalinger.

Ekstern dataoverfgring via proximity-kabel (USB) eller via Power-RS (Power-USB).
6.  Apparatoversikt

6.1.  MALEUR

OJA

1 MENU-tast 5 Kuleprobe @2/M2.5 eller 4-48-UNF
2 SET-tast 6 Loftekapsel
3 DATA-tast 7 Kontakt for Proximity-kabel
4 Spennskaft @8 eller 3/8” 8 Batterisjakt eller stromkabelkontakt
6.2. TASTEFUNKSJONER
@ MENU Veksler mellom funksjonene pa maleurets to funksjonsnivaer. Ferste niva inneholder
basisfunksjonene, niva to de avanserte funksjonene.
SET) SET m  Bekrefter et valg.
m  Slar maleuret av.
@ DATA m  Gar til neste trinn innenfor en funksjon.
m  Overfgrer méleverdier.
6.3. DISPLAYOVERSIKT
B
9 Méleenhet mm / INCH 16 7-sifret indikator
10 + /- indikator 17 Méleverdien holdes fast
11 Svakt batteri 18 Tastatursperre
12 Visning av MODE-menyen 19 Dataoverfgring
13 MIN/MAX/DELTA-modus 20 Multiplikasjonsfaktor
14 Preset-modus 21 Toleranseindikator
15 Toleransemodus 22 Aktiv referanse
7. Betjening

7.1. SLA PA OG AV, TILBAKESTILLE
1. Trykk pa en vilkérlig tast for a sla méleuret pa.
2. Velg maleenhet ndr maleuret slas pa ferste gang. Se UNIT (valg av maleenhet).
»  Etter 20 minutter uten aktivitet veksler maleuret til standby nar [OFF]-funksjonen er stilt inn pa [Auto]. Se OFF
(automatisk utkoblingsmodus).

3. Trykkiminst 2 sekunder pa for & veksle direkte til standby.

4. Trykk pa (SET) i minst 4 sekunder for & sla maleuret helt av.
» Referanseverdien gar tapt.

5. Trykk samtidig pa (SET og

» [Reset] vises.
» Alleinnstillinger gar tapt.

i minst 4 sekunder for & tilbakestille maleuret til fabrikkinnstillingene.
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7.2.  FORSTE MENYNIVA
Trykk kort pa MENU) for 4 f4 tilgang til funksjonene pa farste menyniva.
Trykk pa for & bruke endringene og vende tilbake til hoveddisplayet.

P | 5
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1 Direkte innstilling av verdier, se PRE (innstilling av 2 Innstilling av toleranser, se TOL (toleranser)
Preset-verdier) [ Side 99]
7.2.1. REF (referanse)
o

Valg av referanse (REF1 eller REF2).
7.2.2. PRE (innstilling av Preset-verdier)

Direkte innstilling av tallverdier

¢

fao [

[}
IE)
ﬂ—@gn—@gﬂ—?ooo




1. Trykk pa @ for a velge neste tall. E

2. Trykk pa for & velge neste tallverdi.

7.2.3. MODE (maling av minimum, maksimum, delta)

Veksler modus for tallindikatoren mellom normal (aktuell maleverdi), MIN, MAX eller DELTA. m

- Nar (SET) trykkes kort, tilbakestilles den lagrede MIN/MAX-verdien [CLEAR].

- Langt trykk (>2s) pa (sET) registrerer den aktuelle maleverdien som Preset-verdi.

7.2.4. TOL (toleranser)

Toleransegrenser fastsettes ved a stille inn gvre og nedre avvik i forhold til nominell verdi. .
m  Toleranseverdier kan vises i driftsmodus MIN, MAX eller DELTA. .
m  For a male innvendige mal kan tilordningen av visningsfargene til toleranseindikatoren (red og gul) byttes om ved at
rekkefglgen for innstilling av toleranseavvik (gvre avvik < nedre avvik) byttes om.

m  Hvis det ikke er fastsatt toleransegrenser, er toleranseindikatorens visningsfarger deaktivert.
Det kan stilles inn ulike toleranseverdier for de to referansene REF1 og REF2.

Stille inn toleranser
Direkte innstilling av verdier, se PRE (innstilling av Preset-verdier) [ Side 98].
Trykk pa (SET) for & bruke endringene og vende tilbake til hoveddisplayet.
Dl e ®
L) 0 0
" tol »" OFF e n

TOL
@] @ ] o

00000
(2)

1 Stille inn nedre toleransegrense 2 Stille inn gvre toleransegrense

7.2.5. DIR (valg av maleretning)

Maleretning kan velges i positiv og negativ retning.
7.3.  ANDRE MENYNIVA

Trykk pa MENU){ minst to sekunder for 4 fa tilgang til funksjonene pa andre menyniva. S

Trykk pa for a bruke endringene og vende tilbake til hoveddisplayet.
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1 Direkte innstilling av verdier, se PRE (innstilling av Preset-verdier) [ Side 98]
UNIT (valg av maleenhet)
" Uit

N
w
-—l

Funksjon for valg av enhet (mm/Inch).

7.3.2. RES (tallverdi for trinn)
" rES
@ Kun art.nr. 434334.

Funksjon for a velge tallverdi for trinn. 0.01 = 0.001.
7.3.3. Mult (multiplikator)

Funksjon for a velge multiplikasjonsfaktor.
7.3.4. OFF (automatisk utkoblingsmodus)

®  Man = deaktivert.
m  Auto = aktiv (automatisk utkoblingsmodus etter 10 minutter uten betjening av maleuret).
7.3.5. LOC (tastatursperre)

Kun @—tasten er aktiv.
7.4. OVERF@RE DATA VIA RS$232/USB

7.4.1. Opprette forbindelse med Proximity-kabel eller Power-USB



1. Koble en Proximity-kabel eller Power-USB-kabel til maleuret.

7.4.2.

Styre maleuret via USB

v’ Proximity-kabel eller Power-USB-kabel er tilkoblet.

1. Apne malprogrammet.

2. Gien styrekommando i samsvar med tabellen i malprogrammet.

Styrekommando Funksion ————_|styrekommando Funksion

CHA+/ CHA-
EEEMOMAWE

MM/IN
KEYO / KEY1

PRE [+/-]xXX.XXX
STO1/STOO
TOL1/TOLO

INTE1 / INTEO
LCAL dd.mm.yy

NCAL dd.mm.yy

NUM XXXXXXXXXX

TOL +/- XXX.XXX
+-yyy.yyy

+/-zz2.222

MIN / MAX / DEL / NOR
CLE

UNIT/UNIO

OUT1 /0UTO

PRE ON / PRE OFF

PRE

SET

RES2 /RES3

AOFF

BT

BTO/BT1

8. Vedlikehold

Endre maleretning
Tilordning av funksjonen
"Favoritt"

Bytte av méleenhet
Aktiverer/deaktiverer
tastatursperren

Endring av Preset-verdien
Aktiverer/deaktiverer HOLD
Aktiverer/deaktiverer
toleransene

2 punkts malemodus
Endrer dato for siste
kalibrering

Endrer dato for neste
kalibrering

Endrer instrumentnummeret

Innstilling av nominell verdi
og toleranser

Valg av modus MIN, MAX,
Delta, Normal

Tilbakestilling av Min, Max
eller Delta

Aktiverer/deaktiverer bytte av
enhet

Aktiverer/deaktiverer
kontinuerlig dataoverfering

Aktiverer/deaktiverer Preset-
funksjonen
Preset-tilbakestilling
Nullstille

Endre tallverdien for trinn
Aktiverer/deaktiverer

automatisk utkobling

Aktiverer/deaktiverer BT-
modulen

CHA?
FCT?

UNI?
KEY?

PRE?
STO?
TOL?

INTE?
LCAL?

NCAL?
NUMm?
?
MOD?
SET?
ID?
Vedlikeholdsfunksjoner
BAT?
OFF
RST
SBY
VER?
BTRST

MAC?

Maleretning?

"Favoritt"-funksjon aktiv?

Maleenhet aktiv?

Tastatursperre aktiv?

Preset-verdi?

HOLD funksjonsstatus?
Verdi for aktuelle
toleransegrenser?

2 punkts modus aktiv?

Dato for siste kalibrering?
Dato for neste kalibrering?

Instrumentnummer?

Aktuell verdi
(toleransemodus, verdi
etterfulgt av <=>)?

Aktiv modus (MIN, MAX, Delta
eller Normal)?

Instrumentets
hovedparametere?
Identifiseringskode for
instrumentet?

Batteristatus (BAT1=0K,
BATO=svakt batteri)

Sl helt av (ny aktivering med
knapp eller RS)

Tilbakestilling av
instrumentet

Sette instrumentet i standby
(SIS)

Revisjon og dato for fastvaren

Tilbakestilling av informasjon
om forbindelse.

BT MAC-adresse?

m Vedlikeholdsarbeid Skal utfores av

I samsvar med egne forskrifter

Ny kalibrering etter C1 Cal

Kundeservice Hoffmann Group

www.hoffmann-group.com
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8.1. SKIFTE BATTERI

1. Apne batteridekslet forsiktig med en flat skrutrekker.
2. Skift ut batteriet CR2032 (plusspolen vender opp).

3. Sett pa batteridekslet og trykk det inn i huset.

9. Rengjering

Fjern smuss med en ren, myk og terr klut. Terk de mekaniske delene godt nar de har veert i kontakt med vaeske. Ikke bruk
kjemiske, alkoholholdige, slipende eller Issemiddelholdige rengjgringsmidler.

10. Tabell over feil
Pl lwuigasak [Tk |

f Display uten visning. Batteriet er tomt. Bruk fulladede batterier av samme type.
Vanskelig & lese visning pa display. Batteriet er svakt.
fr ERRO For heyt turtall, feil sensoravstand eller  SET-tast for & slette feilen.
innretting. Kontakt kundeservice i Hoffmann
Sensoren er defekt. Group.
ERR1 Paritetsfeil Kontroller parameterne for forbindelsen.
ERR2 Ukjent kommando Kommandoen stottes ikke.
ERR3 Sensorens maleomrade er overskredet. SET-tast for a slette feilen.
ERP4 RS-buffer full Endre kommunikasjonshastigheten
eller reduser antall kommandoer.
ERR8 Mislykket Flash-tilgang. SET-tast for & slette feilen.

Sl& enheten AV og PA.

Kontakt kundeservice i Hoffmann
Group.

ERR9 Mislykket Flash-tilgang. Kontakt kundeservice i Hoffmann
Group.

11, Lagring

Skal lagres i originalboksen ved temperaturer mellom -10 °C og +60 °C. Skal ikke lagres i naerheten av etsende, aggressive,
kjemiske substanser, lasemidler, varme, fuktighet og smuss.

12. Tekniske data
12.1.  MALEUR

O
—

> wn (%) i} — " D

ro
Anaivelze fzsmm s
Maleomrade 12,5mm 25mm

U Feilgrense 10 pm (£ 1 digit) 10 um (£ 1 digit)

(tallverdi for trinn 10 pm)
Feilgrense 3um 4 um

(tallverdi for trinn 1 pm)

Feilgrense 1,8 um 2,2 ym
(tallverdi for trinn 0,1 pm)
Repeterbarhet 2 um 2 um
Vekt 1199 123¢g

S Malekraft (standard) 0,8-14N 0,8-1,7N
Maksimal 1,7 m/s

S justeringshastighet
Antall mélinger per sekund Maling: 10 /s

Driftsmodus MIN/MAX: 20 /s

Maleenhet mm /Inch

—
o
N




Maksimum Preset

(tallverdi for trinn 10 pm)
Maksimum Preset (tallverdi for trinn
1 pm)

Maksimum Preset (tallverdi for trinn
0,1 pm)

Malesystem

Forsyning

Datautgang

Arbeidstemperatur
Lagringstemperatur
Elektromagnetisk

kompatibilitet

IP-spesifikasjon

iht. IEC60529

Feste og plassbehov

+9999,99 mm / £399,9995 IN

+999999 mm / +£39,99995 IN
+99,9999 mm / £3,999995 IN

Sylvac inductive system (patentert)
1 x 3 V litiumbatteri, type CR2032, kapasitet 220 mAh
RS232/USB-kompatibel
+5 °C til +40 °C
-10 °C til +60 °C
iht. EN 61326-1

IP 54

@8h6 (3/8") Feste, utskiftbar M2.5 (4-48-UNF) maleinnsats (iht. DIN 878)

13.  Resirkulering og avfallshandtering
Det digitale maleuret og batteriet skal ikke kastes i restavfallet.
Nasjonale forskrifter om avfallshdndtering skal anvendes. Forbrukerne er forpliktet til & levere inn batterier,
oppladbare batterier og det digitale maleuret til et egnet deponi.

14.  Samsvarserklzering for EU og Storbritannia

Herved erkleerer Hoffmann Supply Chain GmbH at dette tradlgse utstyret overholder kravene i direktiv 2014/53/EU og
bestemmelsene for tradlest utstyr (UK Radio Equipment Regulations 2017). Samsvarserklaeringens fullstendige tekst er
tilgjengelig pa hoffmann-group.com/service/downloads/doc. Pliktene til Hoffmann Supply Chain GmbH ivaretas i
Storbritannia av Hoffmann UK Quality Tools Ltd, Holborn Hill, Birmingham, B7 5JR, United Kingdom.

Cees
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1. Dane identyfikacyjne

Produkt 434330 Cyfrowe czujniki zegarowe, odczyt 0,01 mm 12,5, 25
434334 Cyfrowe czujniki zegarowe, odczyt 0,001 mm 12,5, 25

Wersja 01 Oryginalna instrukcja obstugi

Data opracowania 05/2022

2. Informacje ogdine

Nalezy zapoznac sie z instrukcjg obstugi i przestrzegac jej oraz zachowac ja na przysztos¢, przechowujac w do-
stepnym miejscu.

2.1. SYMBOLE | SRODKI PREZENTACJI INFORMACJI

Symbole ostrzegawcze |Znaczenie _______________

Informuje o zagrozeniu, ktére spowoduje $mierc¢ lub powaz-

A N I E BEZPI ECZEN STWO ne obrazenia ciata, jezeli nie da sie go uniknac.

Informuje o zagrozeniu, ktére moze spowodowac $mierc lub

A OSTRZ Ez E N I E powazne obrazenia ciata, jezeli nie da sie go uniknac.

! Informuje o zagrozeniu, ktére moze spowodowac srednie

PRZEST ROGA lub lekkie obrazenia ciata, jezeli nie da sie go uniknac.

Informuje o zagrozeniu, ktére moze spowodowac straty ma-

N OTYF I KACJA terialne, jezeli nie da sie go uniknac.

@ Umieszczony obok porad i wskazéwek, a takze informacji za-
pewniajacych wydajng i bezawaryjng eksploatacje.

2.2, DODATKOWE INFORMACJE
E . E To urzadzenie moze by¢ uzywane razem z aplikacjg Hoffmann Group Connected Tools. Dalsze informacje
> mozna znalez¢ na stronie ho7.eu/hct

3.  Bezpieczenstwo
3.1.  PODSTAWOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

/\ OSTRZEZENIE

Prad elektryczny

Niebezpieczernistwo odniesienia obrazen spowodowanych przez komponenty przewodzace prad.
»  Stosowac wytacznie w pomieszczeniach o niskiej wilgotnosci powietrza.

»  Przed rozpoczeciem montazu, czyszczenia lub konserwacji wyja¢ baterie z urzadzenia.

/\ PRZESTROGA

Wyciekajacy elektrolit

Podraznienia oczu i skdry przez wyciekajacy trujacy i zracy elektrolit.

»  Unikac kontaktu z oczami i skora.

» W przypadku kontaktu natychmiast przemy¢ dane miejsce duza iloscig wody.

3.2, UZYTKOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM

m  Przeznaczony do zastosowan przemystowych i domowych.

m  Stosowac wylacznie urzadzenie znajdujace sie w stanie nienagannym technicznie i umozliwiajacym bezpieczng eksplo-
atacje.

m  Stosowac wylacznie zgodnie z danymi technicznymi.

3.3. NIEWLASCIWE UZYTKOWANIE

m  Unikac¢ wibracji, gwattownych ruchéw, wstrzaséw i uderzen.

m  Nie uzywac w obszarach zagrozonym wybuchem.

www.hoffmann-group.com
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m  Nie wystawia¢ na dziatanie wysokiej temperatury, bezposredniego promieniowania stonecznego ani otwartego ognia.
m  Obudowe nalezy otwiera¢ wytgcznie przez pokrywe baterii w celu ich wymiany.

m  Nie dokonywac zadnych samodzielnych modyfikacji.

3.4. SRODKI OCHRONY INDYWIDUALNEJ

Przestrzegac krajowych i lokalnych przepiséw dotyczacych bezpieczenstwa i zapobiegania nieszczesliwym wypadkom. Na-
lezy dobrac¢ i udostepnic odziez ochronna, taka jak ochrona stop i rekawice ochronne, stosownie do rodzaju wykonywanej
czynnosci oraz do rodzajow ryzyka oczekiwanego podczas jej wykonywania.

4. Transport

Przechowywac w oryginalnym opakowaniu w temperaturze od -10°C do +60°C. Zabezpieczy¢ przed upadkiem.

5. Opis urzadzenia

Cyfrowe czujniki zegarowe do pomiaru dtugosci i réznicy dtugosci oraz do pomiaréw poréwnawczych, pomiaréw ptaskosci,
potozenia lub doktadnosci ruchu obrotowego.

Zewnetrzna transmisja danych za posrednictwem przewodu Proximity (USB) lub Power-RS (Power-USB).

6.  Przeglad czesci urzadzenia

6.1. CZUJNIK ZEGAROWY

[OA

= | =

1 Przycisk MENU 5 Trzpien z koricéwka sferyczng @2/M2.5 lub 4-48-
UNF

2 Przycisk SET 6 Zdejmowana nasadka

3 Przycisk DATA 7 Gniazdo przewodu Proximity

4 Trzpieh chwytowy @8 lub 3/8” 8 Tacka na baterie lub gniazdo przewodu zasilaja-
cego

6.2. FUNKCJE PRZYCISKOW

MENU) MENU Przetacza pomiedzy funkcjami na dwoch poziomach funkgeji czujnika zegarowego. Poziom pierwszy
zawiera funkcje podstawowe, a drugi funkcje rozszerzone.
SET) SET m  Potwierdza wybdr.

m  Wytacza czujnik zegarowy.
@ DATA m  Przefgcza pomiedzy funkcja a kolejnym krokiem.
m  Przesyta warto$ci pomiaréw.

6.3. PRZEGLAD WSKAZAN

(0)B

O
—

> wn (%) i} — " D

= 9 Jednostka pomiaru mm / CALE 16 Wyswietlacz 7-pozycyjny
ru 10 Wskazanie + / - 17 Zapis wartosci pomiaru

1 Niski stan baterii 18 Blokada klawiatury

12 Wskazanie menu MODE 19 Transmisja danych

13 Tryb MIN/MAX/DELTA 20 Mnoznik

14 Tryb Preset 21 Wskaznik tolerancji

15 Tryb tolerancji 22 Aktywna referencja

7. Obstuga

7.1. WLACZANIE | WYLACZANIE, RESETOWANIE
1. Nacisna¢ dowolny przycisk, aby wiaczy¢ czujnik zegarowy.
2. W przypadku pierwszego wigczenia czujnika zegarowego nalezy wybrac jednostke pomiaru. Patrz UNIT (Wybor jednost-
ki pomiaru).
»  Po 20 min nieaktywnosci czujnik zegarowy przetacza sie w tryb czuwania, jezeli funkcja [OFF] jest ustawiona na [Au-
to]. Patrz OFF (Tryb automatycznego wylgczania).

(9]

w

3. Naciska¢ przez co najmniej 2 sekundy, aby bezposrednio przejs¢ w tryb czuwania.

—
o
)




4. Naciska¢ (SET) przez co najmniej 4 sekundy, aby wytaczy¢ czujnik zegarowy.
»  Wartosc referencyjna zostanie utracona.

5. Jednoczes$nie naciskac i MENY) przez co najmniej 4 sekundy, aby zresetowac czujnik zegarowy do ustawier fa-

brycznych.

»  Wyswietli sig [Reset].

»  Wszystkie ustawienia zostana utracone.
7.2, PIERWSZY POZIOM MENU

Krétko nacisna¢ MENU) aby uzyskac dostep do funkeji pierwszego poziomu menu.

Nacisnac , aby przeja¢ zmiany i powréci¢ do wyswietlacza gtéwnego.
e <E>o N
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R0 | @) ®
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PRESET INPUT,

MENU oI
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V@
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" Nodf " nor " fin " TH “dELER |
MIN MAX MINMAX
MENU
L 4O ©,
0 L 0
" tol - On e OFF
L TOL TOL
MENU 9¢
¥ ® ©,
" dr S R THI S
MENU .
1 Bezposrednie wprowadzanie wartosci patrz PRE 2 Wprowadzanie tolerancji patrz TOL (tolerancje)
(Wprowadzanie wartosci predefiniowanych) [ Strona 108]
7.2.1. REF (Referencja)
- CEF

Wybor referencji (REF1 lub REF2).
7.2.2. PRE (Wprowadzanie wartosci predefiniowanych)

Bezposrednie wprowadzanie wartosci liczbowych
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t@ &5

(
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1. Nacisnaé , aby wybra¢ kolejna cyfre.

=

2. Nacisna¢ (SET), aby wybra¢ kolejng wartos¢ liczbowa.
7.2.3. MODE (Pomiar wartosci minimalnej, maksymalnej, Delta)

Przelgcza tryb wskazan numerycznych miedzy opcja Normal (aktualna wartos¢ pomiaru), MIN, MAX a DELTA.
- Krotkie nacisniecie przywraca zapisang wartos¢ MIN/MAX [CLEAR].

-
—

- Dtugie nacisniecie (> 2 s) (sET) rejestruje aktualng warto$¢ pomiaru jako wartos¢ predefiniowana.
7.2.4. TOL (Tolerancje)

m  Wartosci tolerancji definiuje sie, wprowadzajac gérne i dolne odchylenie od wartosci nominalnej.
m  Wartosci tolerancji mozna wyswietla¢ w trybie MIN, MAX lub DELTA.

Aby zmierzy¢ wymiary wewnetrzne, mozna zamienic kolory wskazan tolerancji (czerwony i zo6tty), odwracajac kolejnos¢
wprowadzania odchylen tolerancji (odchylenie gérne < odchylenie dolne).

Jezeli nie okreslono limitéw tolerancji, kolory wskazan tolerancji sa nieaktywne.
m Dla obydwu referencji REF1 oraz REF2 mozna wprowadzi¢ rézne wartosci tolerancji.

Wprowadzanie tolerancji
Bezposrednie wprowadzanie wartosci patrz PRE (Wprowadzanie wartosci predefiniowanych). [ Strona 107]
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Nacisnac , aby przeja¢ zmiany i powréci¢ do wyswietlacza gtéwnego.
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cs 1 Wprowadzi¢ dolnga granice tolerancji 2 Wprowadzi¢ gérna granice tolerangji
7.2.5. DIR (Wybér kierunku pomiaru)
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Mozna wybra¢ dodatni lub ujemny kierunek pomiaru.

7.3. DRUGI POZIOM MENU
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Naciskac (ENY) przez co najmniej dwie sekundy, aby uzyska¢ dostep do funkcji drugiego poziomu menu.

Nacisnac , aby przeja¢ zmiany i powréci¢ do wyswietlacza gtéwnego.
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1 Bezposrednie wprowadzanie wartosci patrz PRE (Wprowadzanie wartosci predefiniowanych) [ Strona 107]

UNIT (Wybor jednostki pomiaru)
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Funkcja wyboru jednostki (mm/Inch).
RES (Odczyt)
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@ Tylko nrart. 434334.

(%)
<

Funkcja wyboru czestotliwosci odczytu. 0,01 ~— 0,001.
7.3.3. Mult (Mnoznik)

Funkcja wyboru mnoznika.
7.3.4. OFF (Tryb automatycznego wylaczania)

®  Man = dezaktywowane.
m  Auto = aktywowane (Tryb automatycznego wytaczania po 10 minutach braku obstugi czujnika zegarowego).
7.3.5. LOC (Blokada klawiatury)
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Aktywny jest wylacznie przycisk @
7.4. PRZESYLANIE DANYCH PRZEZ RS232 / USB

7.4.1. Nawiazywanie polaczenia za posrednictwem przewodu Proximity lub Power-USB

1. Do czujnika zegarowego podtaczy¢ przewod Proximity lub Power-USB.
7.4.2, Sterowanie czujnikiem zegarowym przez USB.

v Przewod Proximity lub Power-USB jest podfaczony.
1. Otworzy¢ aplikacje docelowa.
2. Wykonac polecenie sterowania w aplikacji docelowej zgodnie z tabela.

= [ =

CHA+/ CHA- Zmiana kierunku pomiaru CHA? Kierunek pomiaru?
FCTO..9..A..F Przypisanie funkgji ,Ulubiona” FCT? Funkcja ,Ulubiona” aktywna?
T MM/ IN Zmiana jednostki pomiaru UNI? Jednostka pomiaru aktywna?

KEYO / KEY1 Aktywuje / Dezaktywuje blo-  KEY? Blokada klawiatury aktywna?
kade klawiatury

PRE [+/-]xxx.xXX Zmiana wartosci predefinio-  PRE? Wartos¢ predefiniowana?
wanej

STO1/STO0 Aktywuje / Dezaktywuje STO? Status funkcji HOLD?
HOLD

TOL1/TOLO Aktywuje / Dezaktywuje tole- TOL? Wartos$¢ obecnych granic to-
rancje leranc;ji?

INTE1 / INTEO 2-punktowy tryb pomiarowy INTE? Tryb 2-punktowy aktywny?

LCAL dd.mm.yy Zmienia date ostatniej kali-  LCAL? Data ostatniej kalibracji?
bracji

NCAL dd.mm.yy Zmienia date nastepnej kali- NCAL? Data nastepnej kalibracji?
bracji

NUM XXXXXXXXXX Zmienia numer przyrzadu NUM? Numer przyrzadu?

TOL +/- XXX.XXX Wprowadzanie wartosci no-  ?

O
—

Aktualna wartos¢ (tryb tole-

+/- yyy.yyy minalnej i tolerancji rangji, po wartosci nastepuje
+/-z22.222 symbol <=>)?
ro MIN / MAX / DEL / NOR Wybér trybu MIN, MAX, Delta, MOD? Aktywny tryb (MIN, MAX, Del-
Normal ta lub Normal)?
ru CLE Przywrécenie wartosci Min,  SET? Parametry gtéwne przyrzadu?
Max lub Delta
UNI1 / UNIO Aktywuje / Dezaktywuje ID? Kod identyfikacyjny przyrza-
zmiane jednostki du?
OUT1 /0UTO Aktywuje / Dezaktywuje cia- Funkcje konserwacji
gta transmisje danych
PRE ON / PRE OFF Aktywuje / Dezaktywuje funk- BAT? Stan baterii (BAT1 = OK,
cje predefiniowang BATO = niski stan baterii)
PRE Przywrécenie wartosci prede- OFF Catkowite wytgczenie (po-
finiowanej nowna aktywacja przyciskiem
lub RS)
S SET Zerowanie RST Resetowanie przyrzadu
RES2 /RES3 Zmiana czestotliwosci odczy- SBY Przelgczanie przyrzadu w tryb
tu czuwania (SIS)
S AOFF Aktywuje / Dezaktywuje au-  VER? Wersja i data oprogramowa-
tomatyczne wytaczanie nia firmware
BT BTRST Resetowanie informacji o po-

> wn (%) i} — "

faczeniu.
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Polecenie sterowania —[Funkga —|poleceniesterowania —[Funkga |

BTO/BT1 Aktywuje / Dezaktywuje mo- MAC? Adres BT MAC?
dut BT

8. Konserwacja

[Crostotiwose | caynnosé konserwacyina Wykonanie

Wedtug przepiséw wewnetrznych Rekalibracja wg C1 Cal Dziat obstugi klienta Hoffmann Group

8.1. WYMIANA BATERII

1. Ostroznie podwazy¢ komore baterii za pomoca Srubokreta pfaskiego.
2. Wymieni¢ baterie CR2032 (biegun dodatni wskazuje w gore).

3. Wiozyc¢ komore baterii i wcisnac ja do obudowy.

9. Czyszczenie

Usungc¢ zanieczyszczenia czysta, miekka i sucha $ciereczka. W razie kontaktu z cieczami dobrze osuszy¢ czesci mechaniczne.
Nie stosowac chemicznych srodkéw czyszczacych zawierajacych alkohol, materiatéw $ciernych ani rozpuszczalnikéw.

10. Tabela usterek

usterka [ Moiliwa praycayna

Wyswietlacz bez wskazania. Bateria jest pusta. Stosowac w petni natadowane baterie
tego samego typu.

Wskazania na wyswietlaczu stabo wi-  Niski stan baterii.
doczne.
ERRO Przekroczenie predkosci, nieprawidtowe Nacisnac przycisk SET, aby usuna¢ btad.

ustawienie lub odlegtos¢ czujnika. Sk iRl Ze R Gl

Uszkodzenie czujnika. klienta firmy Hoffmann Group.
ERR1 Bfad parzystosci Sprawdzi¢ parametry pofaczenia.
ERR2 Nieznany btad Bfad nieobstugiwany.
ERR3 Przekroczono zakres pomiaru czujnika.  Nacisng¢ przycisk SET, aby usunac btad.
ERP4 Bufor RS petny Zmienic predkos¢ komunikacji lub
zmniejszy¢ liczbe polecen.
ERR8 Nieudany dostep do pamieci flash. Nacisna¢ przycisk SET, aby usunac btad.

Wytgczy¢ i wiaczyc¢ urzadzenie.
Skontaktowac sie z dziatem obstugi
klienta firmy Hoffmann Group.
ERR9 Nieudany dostep do pamieci flash. Skontaktowac sie z dziatem obstugi
klienta firmy Hoffmann Group.
11, Magazynowanie

Przechowywa¢ w oryginalnym pudetku w temperaturze od -10 °C do +60 °C. Nie przechowywac w poblizu zracych, agre-
sywnych substancji chemicznych, rozpuszczalnikéw, zrédet ciepta, wilgoci i brudu.

12. Dane techniczne
12.1.  CZUJNIK ZEGAROWY

zakres pomiarowy 12,5 mm 25 mm

Granica btedu 10 um (% 1 cyfra) 10 um (% 1 cyfra)
(odczyt co 10 um)

Granica btedu 3um 4 um

(odczyt co 1 pm)
Granica btedu 1,8 pm 2,2 um

(odczyt co 0,1 pm)
Powtarzalnos¢ 2 ym 2 um
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Masa 1199 1239

Nacisk pomiarowy (standardowo) 0,8-1,4N 0,8-1,7N

Maks. 1,7m/s

predkos¢ regulacji

Liczba pomiaréw na sekunde Pomiar: 10 /s
Tryb MIN/MAX: 20 /s

Jednostka miary mm / cale

Maks. wartos¢ predefiniowana

(odczyt co 10 pm)

Maks. wartos¢ predefiniowana (odczyt
co 1 um)

Maks. wartos¢ predefiniowana (odczyt
co 0,1 um)

System pomiaru

Zasilanie

Wyjscie danych

Temperatura pracy

Temperatura przechowywania

Kompatybilnos¢

+9999,99 mm / £399,9995 IN

+999,999 mm / £39,99995 IN
+99,9999 mm / £3,999995 IN

Sylvac inductive system (opatentowany)
1 x bateria litowa 3 V, typ CR2032, pojemnosc¢ 220 mAh
Kompatybilne z RS232/USB
od +5°C do +40 °C
od -10°C do +60 °C
wg EN 61326-1

elektromagnetyczna

Specyfikacja IP IP 54

wg IEC60529

Mocowanie i zapotrzebowanie na miej- Mocowanie @8h6 (3/8"), wymienna wktadka pomiarowa M2.5 (4-48-UNF) (wg DIN
sce 878)

13. Recykling i utylizacja
Cyfrowych czujnikéw zegarowych i baterii nie nalezy utylizowac¢ razem z odpadami domowymi.
Nalezy przestrzegac krajowych przepiséw dotyczacych utylizacji. Uzytkownicy sg zobowigzani do przekaza-
nia baterii, akumulatoréw oraz cyfrowych czujnikdéw zegarowych do odpowiedniego punktu zbidrki.

O
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14. Deklaracja zgodnosci UE / UK

Hoffmann Supply Chain GmbH o$wiadcza niniejszym, ze to urzadzenie bezprzewodowe jest zgodne z dyrektywa 2014/53/
UE oraz przepisami dotyczacymi urzadzer radiowych (UK Radio Equipment Regulations 2017). Peten tekst deklaracji zgod-
nosci jest dostepny pod adresem hoffmann-group.com/service/downloads/doc. Obowiazki Hoffmann Supply Chain GmbH
na obszarze Wielkiej Brytanii realizuje Hoffmann UK Quality Tools Ltd, Holborn Hill, Birmingham, B7 5JR, United Kingdom.
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GARANT Relégio comparador digital

1. Dados de identificacdo

Produto 434330 Reldgio comparador digital leitura 0,01 mm 12,5, 25
434334 Reldgio comparador digital leitura 0,001 mm 12,5, 25

Versdao 01 Tradugao do manual de instrugoes original

Data de criagédo 05/2022

2. Indicacdes gerais

@ Ler e respeitar o manual de instrugdes, guardar para referéncia futura e manter sempre disponivel para consulta.

2.1. SIMBOLOS E MEIOS DE REPRESENTACAO

Simbolos de aviso Significado
Identifica um perigo que causa a morte ou ferimentos graves
A PERIGO se nao for evitado.

=

=
=

Identifica um perigo que pode causar a morte ou ferimentos
A AVI So graves se nao for evitado.
Identifica um perigo que pode causar ferimentos ligeiros ou
A C U I DA Do de gravidade média se nao for evitado.
Identifica um perigo que pode causar danos materiais se néao
AVI So for evitado.

@ Identifica dicas e indicagGes Uteis, assim como informagoes
para um funcionamento eficiente e isento de falhas.
2.2, INFORMAGOES SUPLEMENTARES

E Este aparelho pode ser utilizado em conjunto com a aplicagao Hoffmann Group Connected Tools. Mais
informagdes em ho7.eu/hct

Seguranca
INDICACOES BASICAS DE SEGURANCA

Corrente elétrica

Risco de ferimentos por componentes condutores de corrente elétrica.

»  Usar apenas em ambientes fechados com humidade reduzida.

»  Remover as pilhas do aparelho antes de iniciar quaisquer trabalhos de montagem, limpeza e manutengao.

Fuga de eletrdlito

Irritagdes cutaneas e oculares devido a fuga de eletrolito toxico e corrosivo.

»  Evitar contacto com os olhos ou o corpo.

» Em caso de contacto, lavar de imediato o sitio em questdo com muita dgua, ir ao médico.

3.2, UTILIZA(;AO ADEQUADA

m  Adequado para o uso industrial e privado.

m  Usar apenas em estado impecével e seguro do ponto de vista técnico e operacional.
m Usar apenas de acordo com os dados técnicos.

3.3. UTILIZAGAO INDEVIDA

m  Evitar vibragdes, movimentos bruscos, choques e impactos.

m Nao utilizar em areas potencialmente explosivas.

m Nao expor a calor intenso, radiacdo solar direta ou chama aberta.
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m  Abrir a caixa s6 na cobertura das pilhas para a troca de pilhas. E
m Nao realizar conversoes por conta propria.

3.4. EQUIPAMENTO DE PROTEQI-\O INDIVIDUAL
Observar as disposi¢des nacionais e regionais em matéria de seguranca e prevencao de acidentes. Selecionar e

disponibilizar o vestuario de protecao, como protecdo para os pés e luvas de protecao, de acordo com a respetiva atividade H
e os riscos esperados.

4. Transporte
Transportar na embalagem original com temperaturas entre -10 °C e +60 °C. Proteger contra queda.

5. Descricdo do aparelho

Relégio comparador digital para medir comprimentos e diferencas de comprimento, bem como para medi¢oes de ﬂ
comparacao, planicidade, posicdo ou concentricidade.

Transferéncia de dados externa através do cabo Proximity (USB) ou através de Power-RS (Power-USB).

6.  Vista geral do aparelho

.1. RELOGIO COMPARADOR .
A it

1 Tecla MENU 5 Apalpador de esfera @2/M2.5 ou 4-48-UNF
2 Tecla SET 6 Cépsula de elevacdo
3 Tecla DATA 7 Tomada para cabo Proximity
4 Veio de fixagao @8 ou 3/8" 8 Compartimento da pilha ou tomada do cabo de |t
alimentacéo
6.2. FUNCOES DAS TECLAS
MENU)  MENU Muda entre as fungdes dos dois niveis de fung¢des do reldégio comparador. O primeiro nivel contém
fungoes basicas, o segundo nivel fungdes avangadas.
(SET) SET m  Confirma uma selegéo.
m  Desliga o relégio comparador.
@ DATA ®m  Muda para o préximo passo dentro de uma fungao.
m  Transmite os valores de medigao.

6.3.  VISTA GERAL DO VISOR .
B p

9 Unidade de medigdo mm /INCH 16 Indicacao de 7 digitos
10 Indicacao +/ - 17 Manter o valor de medicédo
11 Pilha fraca 18 Bloqueio do teclado
12 Indicagdo do menu MODE 19 Transferéncia de dados
13 Modo MIN/MAX/DELTA 20 Fator de multiplicagédo
14 Modo Preset 21 Indicador de tolerancia
15 Modo de tolerancia 22 Referéncia ativa
7. Operacao
7.1. LIGAR E DESLIGAR, REPOR Sl
1. Premir uma tecla qualquer para ligar o relégio comparador.
2. Quando o relégio comparador é ligado pela primeira vez, selecionar a unidade de medicdo. Ver UNIT (selecdo da
unidade de medicao). es
»  Orelégio comparador muda apds 20 minutos de inatividade para Stand-By, se a funcdo [OFF] estiver definida para
[Auto]. Ver OFF (modo de desligamento automatico).
3. Premir ( SET) durante pelo menos 2 segundos, para mudar diretamente para Stand-By. cs
4. Premir (seT) durante pelo menos 4 segundos, para desligar completamente o relégio comparador.
» O valor de referéncia é perdido. hu
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GARANT Relégio comparador digital

5. Premir (SET) e MENU) dyrante pelo menos 4 segundos em simultaneo, para repor o relogio comparador para as
defini¢coes de fabrica.
» [Reset] é exibido.
» Todas as defini¢des sao perdidas.

7.2. PRIMEIRO NIVEL DE MENU

@W]e @

-

Para aceder a funces do primeiro nivel de menu, premir brevemente (MENU),

Para aceitar alteracdes e regressar ao visor principal, premir (CsET )
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1 Introdugéo direta de valores ver PRE (introdugao 2 Introducao da tolerancia ver TOL (tolerancias)
de valor Preset) [ Pagina 117]

7.2.1. REF (referéncia)
F
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Selecao da referéncia (REF1 ou REF2).
7.2.2. PRE (introducéo de valor Preset)

Introdugéo direta dos valores dos digitos
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1. Para selecionar o proximo digito, premir @

2. Para selecionar o préoximo valor do digito, premir, (CsET),
7.2.3. MODE (medicao de Minimo, Maximo, Delta)

Muda o modo da exibi¢do numérica entre normal (valor de medicéo atual), MIN, MAX ou DELTA.
- Premir brevemente repde o valor MIN/MAX guardado [CLEAR].

- Premir longamente (>2s) (sET) regista o valor de medicdo atual como valor Preset.
7.2.4. TOL (tolerancias)

m  Os limites de tolerancia sao definidos mediante a introducéo das divergéncias superior e inferior relativamente ao valor
nominal.

m  Os valores de tolerancia podem ser exibidos no modo de operacao MIN, MAX ou DELTA.

Para medir medidas interiores, a atribuicdo das cores da indicagcao do indicador de tolerancia (vermelho e amarelo)
pode ser trocada, na medida em que a sequéncia de introdugéo das divergéncias de tolerancia (divergéncia superior <
divergéncia inferior) é trocada.

m  Sendo estiverem definidos nenhuns limites de tolerancia, as cores da indicagdo do indicador de tolerancia estdao
desativadas.

m Paraas duas referéncias REF1 e REF2 podem ser introduzidos diferentes valores de tolerancia.

Introduzir tolerancias
Introducdo direta de valor ver PRE (introducdo de valor Preset). [ Pagina 116]

Para aceitar alteragdes e regressar ao visor principal, premir .
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1 Introduzir o limite de tolerancia inferior 2 Introduzir o limite de tolerancia superior
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GARANT Relégio comparador digital

7.2.5. DIR (selecao da direcao de medicao)
= dir

A selecdo da direcdo de medicéo é possivel nas diregdes positiva e negativa.
7.3. SEGUNDO NiVEL DE MENU

Para aceder a funcées do segundo nivel de menu, premir MENU) durante pelo menos dois segundos.

Para aceitar alteragdes e regressar ao visor principal, premir .
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1 Introducdo direta de valor ver PRE (introducéo de valor Preset) [ Pagina 116]
UNIT (selecao da unidade de medicao)
" Uik

N
w
-—l

Funcéo para selecionar a unidade (mm/Inch).

7.3.2. RES (valor de incremento dos digitos)
" rES
@ Apenas ref.9434334.

Funcéo para selecionar o valor de incremento dos digitos. 0.01 = 0.001.
7.3.3. Mult (multiplicador)

Funcdo para a selecao do fator de multiplicagéo.
7.3.4. OFF (modo de desligamento automatico)

®  Man = desativado.
m  Auto = ativo (modo de desligamento automatico apds 10 minutos sem operacao do relégio comparador).



7.3.5.

Apenas a tecla @ estd ativa.
7.4.

7.4.1.

LOC (bloqueio do teclado)

TRANSFERIR DADOS ATRAVES DE RS232 / USB

Estabelecer ligacao com o cabo Proximity ou Power-USB

1. Ligar o cabo Proximity ou o cabo Power-USB ao relégio comparador.

7.4.2.

v’ Cabo Proximity ou cabo Power-USB ligado.
1. Abrir a aplicagao de destino.
2. Executar a ordem de comando conforme a tabela na aplicagéo de destino.

Ordemdecomando JFungio |Ordemdecomando lFungio |

CHA+/ CHA-
ECIOMOMAME

MM/ IN
KEYO / KEY1

PRE [+/-]xXX.XXX
STO1/STOO
TOL1/TOLO

INTE1 / INTEO

LCAL dd.mm.yy

NCAL dd.mm.yy

NUM XXXXXXXXXX

TOL +/- XXX.XXX
+-yyyyyy

+/-zzz.22z

MIN / MAX / DEL / NOR
CLE

UNI1 / UNIO

OuUT1 /0UTO0

PRE ON / PRE OFF
PRE

SET
RES2 / RES3

Comandar o relégio comparador através de USB.

Troca da dire¢do de medicao CHA?

Atribuicdo da funcao
"Favorito"

FCT?

Troca da unidade de medicao UNI?

Ativa / desativa o bloqueio do KEY?

teclado
Alteracao do valor Preset

Ativa / desativa o HOLD

PRE?
STO?

Ativa / desativa as tolerancias TOL?

Modo de medicdo de 2
pontos

Altera a data da ultima
calibracao

Altera a data da proxima
calibracao

Altera o nimero do
instrumento

INTE?

LCAL?

NCAL?

NUM?

Introducao do valor nominal e ?

das tolerancias

Selecdo dos modos MIN,
MAX, Delta, Normal

Reposicao de Min, Max ou
Delta

Ativa / desativa a troca de
unidade

Ativa / desativa a
transferéncia de dados
continua

Ativa / desativa a fungao
Preset

Redefinicdo de Preset

Colocar a zero

MOD?
SET?
ID?

Fungdes de manutencao

BAT?
OFF

RST

Alterar o valor de incremento SBY

dos digitos

Dire¢éo de medicao?

Funcéo "Favorito" ativa?

Unidade de medicéo ativa?

Bloqueio do teclado ativo?

Valor Preset?

Estado funcional HOLD?
Valor dos limites de
tolerancia atuais?

Modo de 2 pontos ativo?

Data da ultima calibragdo?
Data da préxima calibracdo?
Numero do instrumento?

Valor atual (modo de
tolerancia, valor seguido de
<=>)?

Modo ativo (MIN, MAX, Delta
ou Normal)?

Parametros principais do
instrumento?

Cddigo de identificacédo do
instrumento?

Estado da pilha (BAT1=0K,
BATO=pilha fraca)

Desligar completamente
(reativacao com botéo ou RS)

Reposicdo do instrumento

Colocacédo do instrumento em
Stand-By (SIS)
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GARANT Relégio comparador digital

Ordemde comando ——[Fungao ——|Ordemdecomando [Fungio |

AOFF Ativa / desativa o VER? Revisao e data do firmware
desligamento automatico

BT BTRST Repor as informagoes de
ligagdo.
BTO/BT1 Ativa / desativa o médulo - BT MAC? BT Endereco MAC?

8. Manutencao

intervalo [ Trabaiho de manutengao

Segundo disposicoes proprias Recalibracdo apds C1 Cal Servico ao cliente Hoffmann Group

f 8.1. SUBSTITUIR AS PILHAS

1. Abrir cuidadosamente o compartimento das pilhas com uma chave de fendas.
fr 2. Substituir a pilha CR2032 (polo positivo virado para cima).

3. Inserir o compartimento das pilhas e pressionar na caixa.

9. Limpeza

Remover as impurezas com um pano limpo, macio e seco. Apds contacto com liquidos, secar bem as partes mecanicas. Nao
usar produtos de limpeza quimicos, alcodlicos, abrasivos ou que contenham solventes.

10. Tabela de falhas
Faba ——— lCausapossivel _____|Medda |

Visor sem indicagéo. A pilha esta vazia. Utilizar pilhas totalmente carregadas do
P—— ‘ - . < mesmo tipo.
Indicagbes no visor pouco legiveis. A pilha esta fraca. SSoty

ERRO Rotacdo excessiva, distancia do sensor  Tecla SET, para eliminar erros.

ou alinhamento incorreto. . .
Contactar o servico ao cliente Hoffmann

i

i

£l

i

O sensor tem defeito. Group.

ERR1 Erro de paridade Verificar os parametros de ligagao.
n ERR2 Comando desconhecido Comando néo suportado.
t
o
wl
&

ERR3 Faixa de medicdo do sensor excedida.  Tecla SET, para eliminar erros.

ERP4 Memodria intermédia RS cheia Alterar a velocidade de comunicagao ou
pt reduzir o nimero de comandos.

ERR8 Acesso ao Flash falhado. Tecla SET, para eliminar erros.
ro DESLIGAR e LIGAR o aparelho.

Contactar o servico ao cliente Hoffmann
Group.

ru ERR9 Acesso ao Flash falhado. Contactar o servico ao cliente Hoffmann
Group.

SV 11, Armazenamento

Armazenar na caixa original a temperaturas entre -10 °C e +60 °C. Ndo armazenar perto de substancias corrosivas,
agressivas, quimicas, de solventes, de calor, humidade e sujidade.

12. Dados técnicos
12.1.  RELOGIO COMPARADOR

T 2smm sem

Intervalo de medicéao 12,5 mm 25 mm

S Limite de erro 10 um (£ 1 digito) 10 um (£ 1 digito)

(valor de incremento dos digitos 10 pm)

$ Limite de erro 3um 4 um
(valor de incremento dos digitos 1 pm
Limite de erro 1,8 um 2,2 um

120




ndicago———————— Ji2smm ——— Dsam ]

(valor de incremento dos digitos 0,1 pm)

Repetitividade 2 um 2 um
Peso 1199 123¢g
Forca de medigao (padrao) 0,8-1,4N 0,8-1,7N
Velocidade de 1,7 m/s

ajuste maxima
Numero de medicées por segundo

Unidade de medicéo
Preset maximo

(valor de incremento dos digitos 10 um)
Preset méaximo (valor de incremento
dos digitos 1 pm)

Preset méaximo (valor de incremento dos
digitos 0,1 um)

Sistema de medicdo

Alimentagao

Saida de dados

Temperatura de trabalho

Temperatura de armazenamento
Compatibilidade

eletromagnética

Especificagao IP

em conformidade com IEC60529
Fixacdo e espaco necessario

13.  Reciclagem e eliminacao

Medicao: 10 /s
modo de operacado MIN/MAX: 20 /s
mm / Inch

+9999,99 mm / £399,9995 IN

+999,999 mm / £39,99995 IN
+99,9999 mm / £3,999995 IN

Sylvac inductive system (patenteado)

1 pilha de litio de 3 V, tipo CR2032, capacidade 220 mAh
Compativel com R$232/USB
+5°Ca+40°C
-10°Ca +60 °C

em conformidade com EN 61326-1

IP 54

Fixagdo @8h6 (3/8"), substituivel M2.5 (4-48-UNF) unidade de sensor (em

conformidade com DIN 878)

N&o eliminar o relégio comparador digital e a pilha no lixo doméstico.
Devem ser aplicadas as disposi¢des especificas do pais para eliminacao. Os consumidores sao obrigados a
entregar pilhas, baterias e relégio comparador digital num ponto de recolha adequado.

14. Declaracdo de conformidade UE/UK

Pela presente a Hoffmann Supply Chain GmbH declara que este aparelho sem fios estd em conformidade com a diretiva
2014/53/UE e os regulamentos para aparelhos radio (UK Radio Equipment Regulations 2017). O texto completo da
declaragéo de conformidade encontra-se em hoffmann-group.com/service/downloads/doc. As obriga¢des da Hoffmann
Supply Chain GmbH sdo implementadas na Gra-Bretanha pela Hoffmann UK Quality Tools Ltd, Holborn Hill, Birmingham, B7

5JR, United Kingdom.
C UK
cA

www.hoffmann-group.com
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GARANT Ceas comparator digital
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2.1. Simboluri si mijloace de reprezentare
2.2. Informatii suplimentare
3.  Siguranta
3.1. Instructiuni fundamentale de siguranta
3.2. Utilizare conform destinatiei
3.3. Utilizare necorespunzdtoare
34. Echipament de protectie personal
4. Transport
5. Descrierea aparatului
6. Prezentare generala a dispozitivului
6.1. Ceas comparator
6.2. Functiile tastelor
6.3. Tablou general ecran
7. Operare
7.1. Oprire si pornire, resetare
7.2 Primul nivel al meniului
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1. Date de identificare

Produs 434330 Ceas comparator digital cu citire la 0,01 mm 12,5, 25
434334 Ceas comparator digital cu citire la 0,001 mm 12,5, 25

Versiune 01 Traducerea manualului original de utilizare

Data elabordrii 05/2022

2. Indicatii generale

@ Cititi manualul de utilizare, respectati-l, pastrati-l pentru referinte ulterioare si pastrati-l accesibil in orice
moment.

2.1. SIMBOLURI SI MIJLOACE DE REPREZENTARE

Simboluri de avertizare Semnificatie
Marcheaza un pericol care provoaca decesul sau vatéamare
A P E RI CO L corporald grava, daca nu este evitat.

Marcheaza un pericol care poate provoca decesul sau
A AVE RTI S M E NT vdtdmare corporala grava, daca nu este evitat.

Marcheaza un pericol care poate provoca vatamare
A P REC A UTI E corporala minora sau moderatd, daca nu este evitat.

D
Marcheaza un pericol care poate provoca pagube materiale,
I N DICATI E dacad nu este evitat.
P

@ Marcheaza sfaturile si instructiunile utile, precum si
informatii pentru o functionare eficientd si fara defectiuni.
2.2, INFORMATII SUPLIMENTARE

E . E Acest aparat poate fi folosit impreund cu aplicatia Hoffmann Group Connected Tools. Informatii
suplimentare la ho7.eu/hct
r

3. Sigurantd
3.1.  INSTRUCTIUNI FUNDAMENTALE DE SIGURANTA

| A AVERTISMENT

Curent electric

Risc de ranire din cauza componentelor sub tensiune.

»  Utilizati numai in interior cu umiditate scazuta.

» Inainte de a incepe orice lucrare de montaj, curatare si intretinere, scoateti bateriile din dispozitiv.

/\ PRECAUTIE

Scurgeri de electrolit

Iritatie pe ochi si piele din cauza scurgerii de electrolit toxic si caustic.

»  Evitati contactul cu ochii si cu corpul.

» In caz de contact, spalati imediat locul afectat cu apa din belsug si consultati medicul.

3.2, UTILIZARE CONFORM DESTINATIEI

®  Pentru uzindustrial si privat.

m  Folositi-l doar daca este in stare tehnica buna si sigur pentru functionare.
m  Utilizati numai conform datelor tehnice.

3.3. UTILIZARE NECORESPUNZATOARE

= Evitati vibratiile, miscarile sacadate, socurile si impacturile.

m  Nu utilizati in atmosfere potential explozive.

m  Nu expuneti la céldura excesiva, lumina directd a soarelui sau foc deschis.
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GARANT Ceas comparator digital
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m  Deschideti doar corpul/carcasa de pe capacul bateriei pentru a schimba bateria.
m  Nu efectuati nicio modificare neautorizata.
3.4. ECHIPAMENT DE PROTECTIE PERSONAL

Respectati reglementérile nationale si regionale privind siguranta si prevenirea accidentelor. Selectati si furnizati
imbracaminte de protectie precum element de protejare a picioarelor si manusi de protectie in functie de activitatea
respectiva si de riscurile preconizate.

4. Transport
Transportati in ambalajul original la temperaturi intre -10 °C si +60 °C. Asigurati impotriva caderii.

5. Descrierea aparatului

Ceas comparator digital pentru masurarea lungimilor si a diferentelor de lungime precum si pentru masuratori comparative
de planeitate, de pozitie sau de concentricitate.

Transmitere externa de date prin cablu Proximity (USB) sau prin Power-RS (Power-USB).

6.  Prezentare generald a dispozitivului

CEAS COMPARATOR

1 Tasta MENU 5 Palpator cu bila cu @2/M2,5 sau 4-48-UNF

2 Tasta SET 6 Componenta

3 Tasta DATA 7 Mufa pentru cablu Proximity

4 Tija de fixare cu @8 sau 3/8 inch 8 Slot pentru baterii sau mufa de cablu

6.2. FUNCTIILE TASTELOR

MENU) MENIU Realizeaza schimbarea intre doua niveluri de functii ale ceasului comparator. Primul nivel cuprinde
functii de baza, iar al doilea, functii extinse.

(seT) SET = Confirma o alegere.
m  Opreste ceasul comparator.

@ DATA m  Trece la pasul urmator in cadrul unei functii.
m  Transmite valori masurate.

6.3. TABLOU GENERAL ECRAN

B

9 Unitate de masura mm /inch 16 Afisaj cu 7 cifre

10 Afisaj + /- 17 Péstrarea valorii masurate

1 Bateria este slaba 18 Blocare a tastaturii

12 Afisaj meniu MODE 19 Transmitere de date

13 Mod MIN/MAX/DELTA 20 Factor de multiplicare

14 Mod Preset 21 Indicator toleranta

15 Mod toleranta 22 Referinta activa

7. Operare

7.1. OPRIRE SI PORNIRE, RESETARE
1. Apasati orice tastd pentru a porni ceasul comparator.
2. Dacd ceasul comparator este pornit pentru prima oara, alegeti unitatea de masura. Vezi UNIT (selectarea unitatii de
masurare).
»  Dupd 20 minute de inactivitate, ceasul comparator trece in stand-by in cazul in care functia [OFF] este setatd la
[Auto]. Vezi OFF (mod automat oprire).

3. Apdsati cel putin 2 secunde pentru a trece direct in stand-by.

4. Apasati (sET) cel putin 4 secunde pentru a opri complet ceasul comparator.
» Valoarea de referintd se pierde.



5. Apasati concomitent (SET) si MENU) cel putin 4 secunde pentru a reseta ceasul comparator la valorile din fabrica.
[Reset] este afisat.
Toate setarile se pierd.

PRIMUL NIVEL AL MENIULUI

»

»

7.2.
Pentru a accesa functiile primului nivel al meniului, apasati MENY) scurt,

Pentru a memora modificarile si pentru a reveni la ecranul principal, apésati ((sET),

+v©

* EH " FEFD

1 Introducere directa a valorii, vezi PRE (introducere 2

valoare Preset)
REF (Referinta)

[ Pagina 126]
7.2.1.

r

faa]
-

Alegerea referintei (REF1 sau REF2).
7.2.2. PRE (introducere valoare Preset)

Introducere directa a valorilor numerice

' @
" Prk »|" 000000
PRESET INPUT,
o] ®
" Nodf " nor >~ Tin »[~ MAH " dELEA I
MIN MAX MINMAX
) P
" tol - In |e»[" OFF
L TOoL TOL
®]
v @ @
dir S R e
,

Introducere tolerante, vezi TOL (tolerante)
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GARANT Ceas comparator digital
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1. Pentru a alege urmatorul numar, apasati @

2. Pentru a alege urmatoarea valoare numericd, apasati (CsET )
7.2.3. MODE (masurare minim, maxim, delta)

Schimba modul de afisare numerica intre Normal (valoarea masuratd actuala), MIN, MAX sau DELTA.
- O apasare scurta pe reseteaza valoarea MIN/MAX [CLEAR].

- O apésare mai lunga (>2s) pe (sET) inregistreaza actuala valoare masuratd ca valoare Preset.
7.2.4. TOL (tolerante)

m Limitele tolerantelor sunt stabilite prin introducerea abaterilor superioara si inferioara fata de valoarea nominala.
m Limitele tolerantelor pot fi afisate in modul de functionare MIN, MAX sau DELTA.

m  Pentru masurarea dimensiunilor interioare, alocarea culorilor de afisare ale indicatorului de tolerante (rosu si galben)
poate fi schimbata schimband ordinea de introducere a abaterilor de toleranta (abatere superioard < abatere inferioara).

m  Daca nu sunt stabilite limite de tolerante, culorile de afisare ale indicatorului de tolerante sunt dezactivate.
m  Pentru cele doud referinte, REF1 si REF2, pot fi introduse diferite limite de tolerante.

Introducerea tolerantelor
Introducere directa a valorii, vezi PRE (introducere valoare Preset) [ Pagina 125].

Pentru a memora modificarile si pentru a reveni la ecranul principal, apasati .

l@ ®

" bal o OFF e n

TOL

@) @]

T
-000.820
(1)

@ |

- >
+ 000058
1 Introducerea limitei inferioare de tolerante 2 Introducerea limitei superioare de tolerante
7.2.5. DIR (alegerea directiei de masurare)

dll’



Alegerea directiei de mdsurare este posibild in sens pozitiv sau negativ.
7.3. AL DOILEA NIVEL AL MENIULUI

Pentru a accesa functiile celui de-al doilea nivel al meniului, apésati (MENY pentru cel putin doua secunde.

Pentru a memora modificarile si pentru a reveni la ecranul principal, apasati @
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MENU
v

1 Introducere directa a valorii, vezi PRE (introducere valoare Preset) [ Pagina 125]

UNIT (selectarea unitatii de masurare)
" Uit

N
w
-—l

Functie pentru alegerea unitatii (mm/inch).
7.3.2. RES (rezolutie)

§

r

L]

@ Doar nr. art. 434334.

Functie pentru alegerea valorii numerice. 0,01 = 0,001.
7.3.3. Mult (factor de multiplicare)

Functie pentru alegerea factorului de multiplicare.
7.3.4. OFF (mod automat oprire)

®  Man = dezactivat.

®m  Auto = activ (mod automat de oprire dupa 10 minute, fard operarea ceasului comparator).

7.3.5. LOC (blocare tastatura)

" loc
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GARANT Ceas comparator digital

E Este activa doar tasta @
. 7.4. TRANSMITERE DE DATE PRIN RS232 / USB
7.4.1. Realizarea conexiunii cu cablu Proximity sau Power-USB
m 1. Conectati cablul Proximity sau cablul Power-USB la ceasul comparator.
H 7.4.2, Ceasul comparator se comanda prin USB.
v’ Cablul Proximity sau cablul Power-USB, conectat.
ﬂ 1. Sedeschide aplicatia de destinatie.
2. Se executa comanda conform tabelului din aplicatia tinta.
fr CHA+/ CHA- Schimbarea directiei de CHA? Directia de masurare?
madsurare
it FCTO ..9..A..F Alocarea functiei ,Favorit” FCT? Functia ,Favorit” este activa?
MM/IN Schimbarea unitatii de masa  UNI? Unitatea de masa este activd?
h KEYO / KEY1 Blocarea tastaturii activata/  KEY? Blocarea tastaturii este activa?
r dezactivata
PRE [+/-]xxx.xxx Modificarea valorii Preset PRE? Valoarea Preset?
STO1/STO0 HOLD activat/dezactivat STO? Status functie HOLD?
TOL1/TOLO Tolerante activate/ TOL? Valoarea limitelor actuale ale
n | dezactivate tolerantelor?
INTE1 / INTEO Mod de mdsurare in 2 puncte INTE? Mod de masurare in 2 puncte
activ?
LCAL zzll.aa Schimba data ultimei calibrdri LCAL? Data ultimei calibrari?
NCAL zz.ll.aa Schimba data urmatoarei NCAL? Data urmatoarei calibrari?
calibrari
NUM XXXXXXXXXX Schimba numarul NUM? Numar instrument?
instrumentului
pt TOL +/- XXX.XXX Introducere valoare nominala ? Valoare actuald (mod
+/- yyy.yyy si tolerante tolerante, valoare urmata de
+/-222.227 <=>)?
ro MIN / MAX / DEL / NOR Alegerea modului MIN, MAX, MOD? Mod Activ (MIN, MAX, Delta
Delta, Normal sau Normal)?
ru CLE Resetarea Min, Max sau Delta SET? Parametrii principali ai
instrumentului?
UNI1 / UNIO Schimbarea unitdtii activata/ 1D? Cod de identificare a
SV dezactivata instrumentului?
OUT1 /0UTO0 Transmitere continud de date Funnctii intretinere
activata/dezactivata
Sk PRE ON / PRE OFF Functie Preset activatd/ BAT? Status baterie (BAT1=0K,
dezactivata BATO=Dbaterie slaba)
Sl PRE Resetare Preset OFF Oprire completa (reactivare
cu buton sau RS)
SET Zero RST Resetarea instrumentului
RES2 /RES3 Modificarea valorii numerice  SBY Setarea instrumentului pe
stand-by (SIS)
- AOFF Oprirea automatd activatd/ ~ VER? Versiune si data firmware
dezactivata
BT BTRST Resetarea informatiilor de
conectare.

—
N
[0}




comands ———— JFuncje ———[comands —lFunce |

Modul BT activat/dezactivat

BTO/BT1

8. Intretinere

e v e S e s Efectuat de

Serviciul pentru clienti Hoffmann Group

Potrivit propriilor indicatii

8.1. INLOCUIREA BATERIEI

MAC?

Recalibrare conform C1 Cal

1. Ridicati cu atentie compartimentul pentru baterii folosind surubelnita lata.
2. TInlocuiti bateria CR2032 (polul pozitiv este orientat in sus).
3. Introduceti compartimentul pentru baterii si apasati-l in carcasa.

9. Curatare

Adresa BT MAC?

indepértati murdaria cu o lavetd curata, moale si uscata. Dupa contactul cu lichidele, uscati bine piesele mecanice. Nu
utilizati substanta de curatare chimica, alcoolica, cu material abraziv sau pe baza de solventi.

10. Tabel cu defectiuni

Defecsiune | cauzs posibia [

Ecran féra afisaj.
Afisajul de pe ecran este greu lizibil.
ERRO

ERR1
ERR2
ERR3

ERP4

ERR8

ERR9

11, Depozitare

Depozitati in cutia originald la temperaturi intre -10 °C si +60 °C. A nu se depozita sau amplasa in apropierea substantelor

Bateria este goala.
Bateria este slaba.

Viteza excesiva, ecart sau aliniere
senzor, gresita.

Senzorul este defect.
Eroare paritate

Comanda neidentificata

Depasirea domeniului de mésurare al
senzorului.
Memoria RS, plina

Acces esuat la Flash.

Acces esuat la Flash.

Folositi baterii de acelasi tip incarcate
complet.

Tasta SET pentru a sterge eroarea.

Contactati Serviciul pentru clienti al
Hoffmann Group.

Verificati parametrii de conectare.
Comanda nu este acceptata.

Tasta SET pentru a sterge eroarea.

Schimbati viteza de comunicare sau
reduceti nr. de comenzi.

Tasta SET pentru a sterge eroarea.
PORNIREA si OPRIREA dispozitivului.
Contactati Serviciul pentru clienti al
Hoffmann Group.

Contactati Serviciul pentru clienti al
Hoffmann Group.

corozive, agresive, chimice, a solventilor, surselor de caldurd, nici in conditii de umezeald sau murdarie.

12. Date tehnice
12.1. CEAS COMPARATOR

Domeniu de mdsurare
Eroare de toleranta

(rezolutie 10 um)
Eroare de toleranta

(rezolutie 1 pm)
Eroare de toleranta

(rezolutie 0.1 pm)
Repetabilitate

Greutate

12.5 mm

10 um (+ 1 digit)

3um

1.8 um

2 um
1199

25 mm

10 um (+ 1 digit)

4 pm

2.2 uym

2 um
1239
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GARANT Ceas comparator digital

Forta de masurare (standard)
Maxima

Viteza de ajustare
Numdr de masurdtori pe secunda

Unitate de masura
Preset maxima

(rezolutie 10 pm)
Preset maximd (rezolutie 1 pm)

Preset maxima (rezolutie 0.1 pm)
Sistem de masurare

Alimentare

lesire de date

Temperatura de lucru
Temperatura de depozitare
Compatibilitate

electromagnetica
Specificatie IP

conform IEC60529
Fixare si spatiu necesar

13. Reciclare si eliminare

0.8-1.7N

1.7m/s

Masurare: 10 /s
Mod de functionare MIN/MAX: 20 /s

mm /inch

+9999,99 mm / £399,9995 IN

+999,999 mm / £39,99995 IN
+99,9999 mm / £3,999995 IN
Sistem inductiv Sylvac (patentat)
1 x baterie Li 3 V, tip CR2032, capacitate 220 mAh
Compatibil RS232/USB

+5°C pana la +40 °C
-10°C pana la +60°C
conform EN 61326-1

IP 54

@8h6 (3/8") fixare, varf de masurare schimbabil M2.5 (4-48-UNF) (conform DIN

878)

Nu aruncati ceasul comparator digital si nici bateria la deseuri menajere.
Trebuie aplicate reglementarile specifice pentru casare. Consumatorii sunt obligati sa duca bateriile,

acumulatorii si ceasul comparator digital la punctele de colectare.

O
—+

> wn (%) i} — " D

_‘
O

14. MDeclaratie de conformitate UE / UK

Prin prezenta, Hoffmann Supply Chain GmbH declara ca acest dispozitiv fara fir respectd Directiva 2014/53/UE si
reglementarile privind echipamentele radio (UK Radio Equipment Regulations 2017). Textul complet al declaratiei de
conformitate se gdseste la hoffmann-group.com/service/downloads/doc. Obligatiile Hoffmann Supply Chain GmbH sunt
indeplinite in Marea Britanie de Hoffmann UK Quality Tools Ltd, Holborn Hill, Birmingham, B7 5JR, United Kingdom.
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1. MJJ,EHTMd)MKaLI,I/IOHHbIe OaHHble

W3pgenuve 434330: undpPOBOIA MHAMKATOP YaCOBOTO TUMA, LieHa AeneHns
0,01 mm 12,5, 25

434334: undpoBOIt NHAMKATOP YaCOBOTO TUMA, LieHa AeneHns
0,001 mm 12,5, 25

Bepcua 01 MepeBop opurnHana pykoBOACTBa Mo dKCMayaTaLmm

[ata coctaBneHus 05/2022

2. Obuime ykazaHua

MpouTnTe PyKOBOACTBO MO SKCrUlyaTaLum, CO6M0AaNTE ero n XpaH1Te B MOCTOSHHOM AOCTYyMe ANA Nocieayto-
LLMX CPABOK.

=

2.1. CUAMBOJIbl U UBOBPA3SUTEJIbHBIE CPEACTBA

Mpeaynpexgatouie cmsonbi [3waveswe |
0603HauaeT ONacHOCTb, KOTOPAs, ECAIN €€ He NPeAoTBPa-
A O n AC H O TWTb, MPUBOANT K NIETAZIbHOMY UCXOZY VUV THKESbIM TPaB-

MaMm.

=
=

0603HayaeT ONacHOCTb, KOTOPas, eCAIv ee He NPeaoTBpa-

A n P Enyn P Emn E H M E TUTb, MOXET MPUBECTN K NeTaSIbHOMY NCXOAY NN TAXeSbIM

P

f 0603HauaeT ONacHOCTb, KOTOPas, eC/V ee He MPeAoTBpa-

B H M MA H M E TUTb, MOXET NPUBECTMN K TPaBMaM JIErKOW U CpeaHei Ta-

xectu.

0603HauaeT ONacHOCTb, KOTOPAsi, ECAIN €€ He NPeAoTBPa-

yB Eno Mn E H M E TUTb, MOXET NPUBECTN K MaTepuanbHOMy yLiepoy.

O603HayaeT None3Hble COBETbI, yKasaHVisA 1 CBEAEHWA Ans
3G deKTUBHON 1 Ge3aBapUHON SKCNyaTaumm.

N

2. OANbHENALAA UIHOOPMALINA

E . E [laHHOe YCTPONCTBO MOXHO MCMOMb30BaTh BMeCTe ¢ npunoxeHviem Hoffmann Group Connected Tools.
[NononHuTenbHyto nHopMaLmio cM. Mo ccbike ho7.eu/hct.
1

3.  be3onacHocTb
3.1. OCHOBHbIE YKA3AHUSA MO TEXHUKE BE3OMACHOCTU

| /\ NPEOYNPEXAEHME

SneKTpuvecKuii ToK

OnacHOCTb NopaXeHVA 3NeKTPNYECKM TOKOM BCIeACTBME KOHTaKTa C TOKOMPOBOAALLMMI YacTAMMU.

»  YCTPOWCTBO NpefHa3HauYeHo ANA NCMONb30BaHKA UCKIOUUTENbHO B MOMELLEHVAX C HU3KUM YPOBHEM BNIaXKHOCTU BO3-
ayxa.

»  Tepen Hauyanom noGbIX PaboT MO MOHTaXY, OUKCTKE N TEXHNYECKOMY 06CTYKMBaAHWIO JOCTaTb SN1EMEHTbI MUTaHUA U3
yCTpOWCTBa.

YTeuKa anekrponura

Pa3ppaxkeHns rnas n KoXu BbITEKLLVM AAOBUTBIM U e[JKUM NEeKTPONIUTOM.

» W36eraiite KOHTaKTa C rnasamu 1 KOXen.

»  Tpy KOHTaKTe He3aMeANMTENIbHO NPOMOWITE COOTBETCTBYIOLLEE MECTO OOMSIbHBIM KOSTIMYECTBOM BOJbl 1 06paTUTech K
Bpauy.

3.2, MNCNOJIb30BAHUE MO HA3BHAYEHUIO

® [InA NpOMbILLNEHHOrO NPUMEHEHNA 1 ANA NCMONb30BaHMA B INYHbIX LIENAX.

u  /I3penve fomKHO MCNONb30BaTbCA TONbKO B TEXHUYECKM UCTPABHOM U 6€30MacHOM COCTOAHNN.

®  Mcnonb3oBaTb TONbKO B COOTBETCTBIM C OMUCAHMEM.
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3.3. MNCMNOJZIb3OBAHUE HE NO HASHAYEHUIO

u  I36eraiiTe BUGpaLUIA, MyNbCUPYIOLLMX ABVXKEHWIA, TPACKN 1 YAAPOB.

®m  He npumeHsiiTe BO B3pbIBOOMACHbIX 30HAX.

®  He nopgepraiiTe n3aenve BO3[eNCTBIO BbICOKVX TEMMEPATYP, MPAMbIX COMTHEUHbIX JTyYeid Uin OTKPbITOrO NiamMeHu.
m He pasbupariite Kopnyc, AoMycKaeTcA CHUMATb TONBbKO KPbILIKY 6aTapeiiHOro oTceKka AnsA 3aMmeHbl 6aTapent.

m  CBOeBO/bHble MOANUPMKALIMK 3anpeLeHbl.

3.4. CPEOCTBA UHOMBUOYANbHOW 3ALLUTDI

CobniopaiiTe HaLMOHaNbHbIE 1 PeroHabHble NPeAn1caHna No TexHNKe 6e30NacHOCT 1 NPeoTBPaLLEHNIO0 HECHACTHbIX
cnyyaes. 3alUMTHYIO ofieXAay, Takylo KaK 3aluMTHas 00yBb 1 3aliUTHbIE NepyaTKi1, Heob6XoAMMO BbIGVPaTb U NPeAOCTaBNATbL B
COOTBETCTBUV C PUCKaMK, OXKMAAEMbIMY NPY BbIMOJIHEHNN COOTBETCTBYIOLIErO AENCTBUA.

4. TpaHCNopTMPOBKa

OcCyLWecTBAATb TPAHCMOPTUPOBKY B OPUrMHaNbHOM yrnakoBke npw Temnepatype ot -10 °C o +60 °C. 3akpenuTb Ans 3awuTbl
OT NageHus.

5. OnwucaHwve yCTponcTBa

LindpoBon nHaMKaTop 4acoBOro Tvna A1 M3MepeHrs AnvHbl U PasHOCTY AINHDI, @ TaKXKe 418 CPAaBHUTENbHbIX M3MEPEHNN,
13MepeHNs NIOCKOCTHOCTW, MOSTIOXKEHNA N PaANANbHOro bueHns.

BHewwHAA nepefaya AaHHbIX MocpecTBoM Kabena Proximity (USB) unu Power-RS (Power-USB).
6.  ObwWwm BUA yCTPOWCTBa
6.1. WHAWKATOP YACOBOIO TUMA

(O)A

1 Knasuwa MENU 5 Coepuueckuin wyn @2/M2.5 nnn 4-48-UNF

2 Knasuwa SET 6 MoabeMmHbI Konnayok

3 Knasuwa DATA 7 THe3p0 AnA kabens Proximity

4 XBocToBUK @8 nnu 3/8 pronma 8 MecTo BCTaBK/ 2N1€MEeHTOB NUTaHNA WY THE3[0

AnA noacoeanHeHUs Kabena nutaHmaA

6.2. OYHKLUUU KNABULL

MENU) MENU MepekntoueHne Mexay ABYMA ypoBHAMM GYHKLMI MHAVKATOPa YacoOBOro TuMa. [MepBbiil ypoBeHb
BKIOYaeT B cebA 6a3oBble GpyHKLUM, BTOPO — AOMONHNTENbHbIE.

@ SET = lMoaTteepxpeHve Bbibopa.
m  BbiknloueHne MHAMKaTOpa YacoBOro Tumna.

@ DATA m lepexop K cnepytoLiemy Lary B pamkax OBHON GyHKLMM.
m lepepaya pe3ynbTaToB M3MepeHUs.

OB BUA OUCTNEA

9 EpnHnubl n3mepeHmna mm / AonmMbl 16 7-pa3pAagHan uHAMKauma

10 WHpnkauma + / - 17 3aKpenneHue pesynbTaTta M3mepeHna

11 Hwn3kui ypoBeHb 3apaaa 6aTtapen 18 BnokunpoBka knaBmatypbl

12 Oto6pakeHne meHto MODE 19 Mepepaya fAaHHbIX

13 Pexxum MIN/MAX/DELTA 20 KoadduumeHT ymHoXeHUA

14 Pexxum npegHacTponku 21 WHpvkauma gonycka

15 Pexum ponycka 22 AKTMBHbIE OMOPHbIE 3HaYEeHNA

7. ObcnyxurBaHve
7.1.  BKJ/IOYEHVE, BbIKNOYEHUE, CBPOC HACTPOEK

1. [inA BKNIOYEHNA MHAMKATOPa YaCoBOTO TUMa HaXXMUTe 06yio KnaBuLLy.
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Mpwu BKNIOYEHNM MHAMKATOPa YacOBOrO TWMa B MEPBbI pa3 HEOGXOAMMO BbibpaTb eAnHNLY usMmepeHmsa. Cm. UNIT (Bbi-

60p eAnHNL N3MepeHns).

»  Ecnu dyHkuma [OFF] yctaHoBneHa Ha [Auto], To cnycTa 20 MUHYT 6e3[e/CTBIA MHAVKATOP NePEKIIOYAETCA B PEXUM
oxuganua. Cm. OFF (peXxum aBToMaTMyeckoro BblKIYeHNA).

YT06bI NEPEKNOUNTLCA B PEXMM OXKUAAHUA HAMPAMYIO, HAXXMUTE KNaBuLLy (SET) YAEPKUBATE ee HaXaToi He MeHee
2 ceKyHA.

YT06bI BbIKMIOUNTD MHAMKATOP YaCOBOTO TUMa, HAXKMUTE KNaBuLLYy M yAepKnBaliTe ee HaXaTol He MeHee 4 ce-
KYHA.
»  OnopHoe 3HauyeHne byfeT yTpaueHo.

[Ins c6poca MHAMKATOPa YaCOBOFO TUMa [0 3aBOACKMX HACTPOEK OHOBPEMEHHO HaXMITE KNaBLLY (SET) y MENY)
YAEPXKMBAIITE NX HaXaTbIMU1 He MeHee 4 CeKyH.

Ha gucnnee 6ypget oto6paxatbcsa [Reset].

Bce HacTpoiiku 6yayT yTpaueHbi.

. NEPBbIV YPOBEHb MEHIO

6b1 nepenTy K GyHKLUAM NEePBOro YPOBHA MEHIO, KOPOTKIM ABUKEHNEM HaXMUTE (MENY),

COXpaHEeHUA N3MeHeHIl 1 BO3BPaTa K rMaBHOMY 3KpaHy, HaxmuTte ( SET ).

é

X
—_
e
-
He kP

&
<_

VV@

+v©

* B2

i
m
=z
C
)l
+®

<
v©
V@
+®

il

‘ Rl

- .
d

MENU . @

®

]
~
[=]
—_—
y
g
=
p=)
F N
\ 4
7
=2
=—
-

<
g

C

()
N

d
u

@

@
d g

,
A
v
=

=
m
4
(=
<

S

7.2
-

d
by
£l
I
o
B
©
w
El

134

1 [na npamoro BBofa 3HauyeHunit cm. PRE (BBOA 3Ha- 2 [naBeopa ponycka cm. TOL (gonyckm) [ 135]
YeHUI NpeABapUTENbHOW HaCTPONKN)

1. REF (onopHble 3HauYeHusA)

=
faa)
-

Bbi6op onopHbix 3HaueHni (REF1 unn REF2).



7.2.2, PRE (BBOZ 3HauYeHMI NpeABapuUTEeNbHON HACTPOIKM)
Mp i BBOA, LnPpPOBbIX i

¢

'T@.

|
®, @1
n—?"—}"—?ooo
uu Ty

1. [nsa Bbibopa cneaytoLen Ldpbl HaxXMUTe @

2. [l Bbi6opa CrieayioLero LMGpoBoro sHauenus HaxmuTe (SET),
7.2.3. MODE (un3mepeHne MMHMManbHOro, MakCMMaibHOro 3Ha4eHWU, pasHuULbl)

Mo3BonseT nepeknoyaTbca Mexay pexmmamm uudposon nHgukaumm: Normal (tekywuii peynbtat namepenus), MIN, MAX
vnu DELTA.

- KopoTkoe HaxaTve Knasuwm cbpacbiBaeT coxpaHeHHoe 3HaueHne MIN/MAX [CLEAR].
- AnvtenbHoe (> 2 ¢) HaxaTue knasuwy \ SET ) peructpupyet Tekyiumii pesynbTaT M3amepeHns Kak NpefyCTaHOBAEHHOE 3Ha-

YyeHwne.

7.2.4. TOL (gponycku)

'paHMLbl fOMYyCKa yCTaHaBNMBAOTCA MyTeM BBOAA BEPXHErO 1 HMXKHErO OTKIOHEHWI OT HOMMHANbHOIO 3HaYeHNA.
3HaueHus fornycka MmoryT oTobpaxaTbca B pexxume MIN, MAX vnu DELTA.

[ins paboTbl C BHYTPEHHUMY PasMepammn MOXKHO NMOMEHSATb MECTaMM1 Ha3HaueHUs LiBETOB VHAMKALMM BONYCKa (KpacHbIn
1 XXeNTbIN) NyTeM N3MEHEHVS MOC/Ief0BaTeNIbHOCTM BBOAA JOMYCTUMbIX OTKIIOHEHI (BEPXHEE OTKIIOHEHME < HMXKHee
OTKJIOHEHWE).

Ecnu rpaHnLbl fonycKa He yCTaHOBMEHbI, LiBeTa UHAVKaLMM JONYyCKa leakTUBMPOBaHbI.
®m  [InAa 060ux onopHbIx 3HaueHnn REF1 1 REF2 MOXHO 3afjaBaTb pa3finyHble 3HaYeHUA JonycKa.

Beop nonyckos

[lna npamoro BBoAa 3HaueHuin cm. PRE (BBOA 3HaueHUi npeaBapuTenbHON HacTponku) [+ 135].

[ina coxpaHeHuna N3MEHEHWNI 1 BO3BpaTa K raBHOMY 3KpaHy, HaxxMuTte .
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1 BBOA HWKHEN rpaHNLbl AONYCKa

7.2.5.

DIR (BbI60Op HanpaBneHUA N3mMepeHuns)

2 Bsop BepxHel rpaHuLbl AONyCKa

Ha BbI60P OCTYMHbI MONOXNTENIbHOE U OTPULIATENbHOE HaMPAB/IEHUA.
7.3. BTOPOW YPOBEHb MEHIO

YTo6bl NepeiiTit K GyHKUMAM BTOPOTO ypoBHs MeHio, HaxmuTe knasuwwy MENY y ynepxusaiite ee HaxaTol He MeHee aByx

CeKyHA.

[Ins coxpaHeHns U3MEHEHMI 1 BO3BPATa K IABHOMY 3KpaHy, HaxmunTe (sET),

[ it ]C—@ﬁ .".n ]@4 inch
(EN) |

s ]@[ a0 ]@»{ o |
@) 3

e 1 0 Jeof 0n |
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i 3 ]@[ Ruto ]@»{ Mo |
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Flac o 0 et 97

MENU
A 4

1 [na npamoro BBoAa 3HaueHu cm. PRE (BBoA 3HaueHWin npefBapuTenbHON HacTpoiku) [ 135]



7.3.1. UNIT (BbIGOp eguHuL n3MmepeHnsa)
Un

DyHKLWA BbIGOPa eAVHNL N3MePeHNs (MM/BIoVMbI).
7.3.2. RES (ueHa geneHuns)

" rES

@ Toneko 0na apm. N° 434334,

DyHKuWA BblGopa LeHbl fAenenus. 0,01 <— 0,001.
7.3.3. Mult (mHOXUTenb)

DOyHKUWA Bbl6opa KO3ddULIEHTa YMHOXKEHUA.
7.3.4. OFF (peXum aBTOMaTU4eCKOro BbIK/IOUEeHMs)

®m Man= A€aKTNBMPOBaH.
® Auto= aAKTNBMPOBaH (aBTOMaTMHeCKOe BblK/tlOYEeHNE NHANKATOPa YaCcoBOrro Tuna yepes 10 MWUHYT 6e3ﬂel7ICTBVIﬂ).
7.3.5. LOC (6nokupoBKa KnaBnaTypbi)

" loc

AKTMBHa TONbKO KnaBumLIa .
7.4. MEPEOAYA OJAHHDBIX MOCPEACTBOM RS232 / USB

7.4.1. MopknioueHne c nomouybio Kabens Proximity unu Power-USB

1. TMopcoeanHWTe K MHAMKATOPY YacOBOro Tuna kabenb Proximity nnu Power-USB.
7.4.2. YnpasneHune nHANKaTOPOM YacoBoro Tuna nocpeacrsom USB

v KuHaukaTopy noacoeavHeH kabenb Proximity unu Power-USB.
1. OTKpouTe LieneBoe NpuioxKeHve.
2. BbIMonHWTE KOMaHAY yNpaBieHUsa COrnacHo Tabnuue B LeNeBOM NPUNOKEHUN.

CHA+/ CHA- M3meHeHne Hanpasnenuna ns- CHA? HanpaeneHue namepexus?
MepeHus

FCTO ..9..A..F HasHaueHvie pyHKumn «M3-  FCT? DOyHKuWA «/136paHHOe» ak-
6paHHOe» TvBHa?

MM /IN Mepeknioyenne mexay equ-  UNI? EpuHuua n3mepeHmns aktme-
HMLAMK V3MepeHus Ha?

KEYO / KEY1 AkTueumpyet / peaktusupyet  KEY? BnokupoBka knaBmaTtypbl ak-
6MOKNPOBKY KnaBuaTypbl TVBHa?

PRE [+/-]xXxX.XxxX M3meHeHve npepycTaHoB- PRE? MNpepycraHoBneHHoe 3Have-
JIeHHOTO 3HaueHuA Hue?

STO1/STOO AxTuBMpYeT / peaktusnpyer STO? Cratyc ¢pyHkuyum HOLD (ypep-
dyHKumio HOLD (yaepxaHuie) *aHue)?

TOL1/TOLO AxtuBMpyeT / peaktusnpyetr TOL? 3HayeHVA TeKYLMX rpaHuLy
AOMyCKN fgonycka?

INTET / INTEO Pexxuvm namepenna no 2 tou-  INTE? Pexunm n3mepenus no 2 Toy-
Kam Kam aKTuBeH?

LCAL dd.mm.yy W3menseT gaty nocneaHenn  LCAL? [aTa nocneaHeit Kannbpos-
KannéposKm Ku?

www.hoffmann-group.com

D
=N S

=

t

—

HH

©

wn

(e 2 —

—
w
N


https://www.hoffmann-group.com

GARANT LUndppoBoin nHaMKaTop 4acoBOro Tmna

E

NCAL dd.mm.yy M3meHset paty cnepytowen  NCAL? [lata cnepyiowein Kannbpos-
en KanuépoBKm Kn?
NUM XXXXXXXXXX Vi3meHseT Homep npubopa  NUM? Homep npubopa?
TOL +/- XXX.XXX BBOA HOMMHaNbHOrO 3Have-  ? TekyLyee 3HaueHue (pexmm
+/-yyy.yyy HVIA 1 AOMYCKOB AOMNyCKa, 3HaueHMe, 3a KOTo-
+/-zzz.2zz pbim cnefyet <=>)?
MIN / MAX / DEL / NOR Bbi6op pexuma MIN, MAX, MOD? AkTMBHbIN pexum (MIN, MAX,
Delta, Normal Delta vnn Normal)?
CLE C6poc go Min, Max unu Delta SET? OCHOBHbIE NapameTpbl Npu-
f] 6opa?
UNIT / UNIO AxtuBuMpyeT / peaktuenpyet  ID? NpeHTNPMKALNOHHDIV KOg,
V3MEHEHVe efyHNL, n3mepe- npubopa?
f HUA
OUT1/0UT0 AxTuBMpYyeT / feaktuenpyetr CepBucHble pyHKUMN
. HenpepbIBHYIO Nepeaayy faH-
I HbIX
PRE ON / PRE OFF AkTBMpYeT / peaktuenpyetr BAT? YpoBeHb 3apsaaa 6atapen
h r dYHKLMIO NpefBapUTENbHOI (BAT1=0K,
HaCTPOWKN BATO=Hu3KN1" ypoBeHb 3aps-
na 6aTapen)
| PRE C6poc npeaBapuTenbHbIX Ha- OFF MonHoe BbikNtoYeHue (no-
cTpoek BTOPHaA akTMBALWA C MOMO-
bl KHOMKM unu RS)
ﬂ| SET O6HyneHve RST C6poc npubopa
RES2 / RES3 M3meHeHue ueHbl feneHna  SBY MepeBog nprbopa B pexnm

Stand-By (SIS)
AOFF AxtuBumpyeT / peaktusnpyer VER? Bepcus 1 pata mukponpouec-
aABTOMATMYECKOe BbIK/IloYe- copHoro MO
Hne
BT BTRST C6poc nHdopmauuv o nog-
KtoyeHnmn

8. TexHuueckoe obC/yKMBaHWe

CornacHo co6cTBeHHbIM NpeanucaHnam MoBTopHas kanmbposka corn. C1 Cal Cnyx6a noaaepx KN KIMEHTOB
Hoffmann Group

8.1. 3AMEHA 3JIEMEHTA NUTAHUA
1. AKKypaTHO C MOMOLLbIO LWNLIEBO OTBEPTKM OTOXMUTE OTCEK S1IeMEeHTa NUTaHKA.
2. 3ameHuTe anemeHT nuTaHua CR2032 (BCTaBbTe NMOMOKMTENbHBIM NOIOCOM BBEPX).

3. BcTaBbTe OTCeK an1eMeHTa NUTaHnA 1 npwxmnte B Kopnyc.

9.  Ouyuctka
Y,qanvlTe 3arpAsHeHuA Lll/ICTOl7I, MArKOW 1 CyXDlZ Caﬂ(l)eTKOVI. Mocne COMPUKOCHOBEHNA C XUOKOCTAMN TLLATENbHO NpocyLnTe

r
T

T

no
O
u
SV

MeXaHMYecKkre KOMMNoHeHTbI. He VICﬂOHb3yl7ITe XUMU4eckne Yncrawme CpefcTBa, a TakKe Te, YTO cofep»aT B CBOEM COCTaBe
CcnupThl, a6pa3VIBHbIe YacTuubl U pacTBOpUTENN.

10. Tabnuua HencnpaBHOCTEM

Ha ancnnee HeT nHaMKaumn. Batapes paspsaxeHa. BcTaBbTe NOHOCTBIO 3apAXKEHHYO 6a-

Tapeto TOro e Tmna.

138

[
BTO/BT1 AxtuBupyet / peaktuenpyetr MAC? MAC-appec BT?
moaynb BT
S

Moka3saHusa Ha gucnnee Nnoxo BugHbl.  HU3Kni ypoBeHb 3apsaga 6atapeu.




HeucnpaBHocTb Bo3morkHas npnynHa DeiicTBne

ERRO

ERR1
ERR2
ERR3

ERP4

ERR8

ERR9

11. XpaHeHwe

anBbILIJeHVIE YacTOoTbl BpaLleHnA, He-
BepHOEe paccTosAHMe A0 AaT4ynKa nnn
opueHTauma.

JlaTunk HemcnpaseH.
OwwmbKa Npu KOHTPOJIE YETHOCTN

HewnsBecTHas komaHza

MpeBbllLeH AnanasoH U3MepeHws AaT-
yuKa.
BydepHasn namatb RS nonHas

C6on pnaw-pocTtyna.

C6oit pnaw-poctyna.

Haxmute knasuwy SET, uTobbl yaanutb
oLnbKy.

ObpatnTech B Cly»K6y NofaepKKy Kiu-
eHToB Hoffmann Group.

MNpoBepbTe NapameTpbl NOAKTIOUEHUA.
KomaHpa He noafepuBaeTca.
HaxmuTe knaBuwy SET, utobbl yaanutb
OLINOKY.

Vi3meHUTe CKOPOCTb Nepeaayn AaHHbIX
VNV YMeHbLUUTE KOMIMYECTBO KOMaHA.

HaxmuTe knaBuwy SET, utobbl yaanutb
OLLINOKY.

BbIK/TKOYUTE v cHosa BKITKOYUTE npu-
60p.

O6patnTech B CNy»KOYy NOAAEPKKN KN
eHToB Hoffmann Group.

O6paTnTech B Cly»KOY NOAAEPKKM KNNi-
eHToB Hoffmann Group.

B opuruHanbHom ynakoske xpaHute npu temnepatype ot -10 °C go +60 °C. XpaHuTe nsgenve Baanm ot pasbefatoLynx,
arpeccuBHbIX XMMUYECKUX BELLECTB, PacTBOPUTENEN, UCTOYHMKOB TEMIOBOTO N3YUYEHHS, XKUAKOCTN U FPA3N.

12, TexHnueckasa nHdopmauma

12.1.

WHAUKATOP YACOBOIO TUNA

Mopamerp o Jasww s

[nana3oH nsmepeHni
Mpepen norpewHoCTH

(ueHa geneHmns 10 MKM)
Mpepen norpewHoCT

(ueHa geneHuna 1 MKm)
Mpepen norpelHocTA

(ueHa aeneHus 0,1 MKM)
CXoAMMOCTb U3MepeHunin

Macca
M3meputenbHoe ycunve (craHgapT)
Makc.

CKOPOCTb NepemeLleHna
Konunuectso nsmepeHuii B cekyHay

EAviHMLbI n3MepeHus

Makc. npeaycraHoB/IeHHOE 3HaYeHne

(ueHa geneHms 10 MKm)

Makc. npeaycraHoBNeHHOE 3HaueHne

(ueHa geneHuvs 1 MKm)

Makc. npeaycraHoBNeHHOE 3HaueHne

(ueHa peneHus 0,1 MKM)
MN3meputenbHaa cuctema

12,5 Mm
10 MKM (£1 pa3pag)

25 Mm

10 MKM (£1 pa3pAag)

3 MKM 4 MKM

1,8 MKm 2,2 MKM

2 MKM 2 MKM

119r 123r

0,8-1,4H 0,8-1,7H
1,7 m/c

M3mepeHue: 10 n3m./c
Pexxum MIN/MAX: 20 nsm./c

MM / [IoVIMbI

+9999,99 mm / £399,9995 aronma

+999,999 mm / £39,99995 atorima

+99,9999 mm / £3,999995 pAtovima

NHpyKuroHHasa cuctema Sylvac (3anaTeHToBaHHas)

www.hoffmann-group.com
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GARANT LUndppoBoin nHaMKaTop 4acoBOro Tmna

MutaHue 1 NIUTUA-NoHHan 6aTapes Ha 3 B, Tun CR2032, emkocTb 220 MA-Y
BbiBOA AAHHbIX RS232/USB cosmecTvim.
Pabouas Temnepatypa ot +5 °C go +40 °C
Temnepatypa xpaHeHus o1-10°C go +60 °C
OneKTpoMarHuTHasa cornacHo EN 61326-1
COBMECTVIMOCTb
Cneundukauma [P P54
cornacHo IEC60529
f Kpennexue n Tpebyemoe mecto Kpennerune @8h6 (3/8 pioiima), cMeHHasA n3mepuTenbHaa Hacaaka M2.5 (4-48-

UNF) (cornacHo DIN 878)

13. MepepaboTka v yTrnmsauma

He yTunnsnpoBathb LdpoBOI MHANKATOP YaCOBOrO TUMA 1 S/1EMEHTbI MATAHNA BMECTE C GbITOBbIMI OTXO-
aamu.

CobnioaaTb HaLMoHasbHble TpeboBaHuA K yTunusauuu. Motpebuteny 06s3aHbl ciaBath LGpPOBON MHANKA-
TOP YaCOBOTO TWMA, 3NEMEHTbI MUTAHWA, B YACTHOCTN aKKYMYIATOPbI, B CMELMabHbIN NYHKT NPUEMKN.

-
—

14.  [eknapauma o cooTBETCTBMN CTaHdapTam EC/BennkobputaHnm

Hacrosawwmm komnanua Hoffmann Supply Chain GmbH 3asaBnseT, uto faHHOEe 6ecnpPOBOAHOE YCTPONCTBO OTBEYaeT Tpebo-
BaHuAM [inpekTusbl 2014/53/EU v Mpasunam BennkobputaHun oTHocuTenbHo paanoobopyaosaHma (UK Radio Equipment
Regulations 2017). MonHbIN TEKCT AeKNapaLny 0 COOTBETCTBIMN AOCTYNEH No ccbinke hoffmann-group.com/service/
downloads/doc. O6a3aHHocTH KomnaHum Hoffmann Supply Chain GmbH B BennkobputaHumn peanusyet npeanpuatie
Hoffmann UK Quality Tools Ltd, Holborn Hill, Birmingham, B7 5JR, Benuko6putanus.
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GARANT Digitalt matur

1. Identifikationsdata

Produkt 434330 Digitalt matur avldsning 0,01 mm 12,5, 25

434334 Digitalt matur avlasning 0,001 mm 12,5, 25
Version 01 Oversittning av originalbruksanvisningen
Utarbetandedatum 05/2022

2. Allmanna anvisningar
@ Las, beakta och forvara bruksanvisningen for senare anvandning och se till att den alltid &r tillganglig.

2.1. SYMBOLER OCH ATERGIVNINGSSATT

Varningssymboler
Anger en risk som medfor dodsfall eller svara kroppsskador
A FA RA om den inte undanrgjs.

=

=
=

Anger en risk som kan medféra dodsfall eller svara
A VARN I NG kroppsskador om den inte undanrgjs.
Anger en risk som kan medfora ltta eller mattliga
A OBSERVA kroppsskador om den inte undanrgjs.
Anger en risk som kan medféra sakskador om den inte
OBS undanrgjs.

@ Anger anvandbara tips och anvisningar samt information for
en effektiv och felfri drift.

2.2, YTTERLIGARE INFORMATION

[=]g =]

Denna apparat kan anvéndas tillsammans med appen Hoffmann Group Connected Tools. Mer
informationen finns pa ho7.eu/hct

3. Sakerhet
3.1.  GRUNDLAGGANDE SAKERHETSFORESKRIFTER

Elektrisk strom

Risk for personskador pa grund av spanningsférande komponenter.

»  Anvand endast inomhus vid lag luftfuktighet.

» Ta bort batterierna fran apparaten innan montage-, rengérings- och servicearbeten pabérjas.

O
—+

> wn (%) i} — " D

ﬂ
O
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| A FORSIKTIGHET

Utrinnande elektrolyt

Ogon- och hudirritation pa grund av giftig och fritande utrinnande elektrolyt.
» Undvik 6gon- och kroppskontakt.

»  Skolj vid kontakt det berdrda stéllet med rikligt med vatten och sok ldkare.

3.2, AVSEDD ANVANDNING

m  Forkommersiell och privat anvdandning.

®m  Anvand endast i tekniskt felfritt och driftsakert tillstand.

®  Anvand endast enligt tekniska data.

3.3. FELAKTIG ANVANDNING

m  Undvik vibrationer, ryckiga rérelser, svangningar och slag.
®  Anvand inte i omraden med explosionsrisk.

m  Utsattinte for kraftig varme, direkt solljus eller 6ppen laga.

(9]

e

N
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= Oppna endast képan vid batterilocket vid batteribyte.
m  Utfor inga egenmaktiga ombyggnader.
3.4. PERSONLIG SKYDDSUTRUSTNING

Beakta nationella och regionala foreskrifter for sakerhet och olycksférebyggande atgarder. Vélj och tillhandahalla
skyddsklader som fotskydd och skyddshandskar i enlighet med respektive uppgift och férvantade risker.

4. Transport

Transportera i originalférpackningen vid en temperatur mellan -10 och +60 °C. Sékra sa att den inte kan falla ner.

5. Apparatbeskrivning

Digitalt matur for matning av langder och langddifferenser samt for jamforelse- planhets-, lages- eller rundhetsméatningar.

Extern dataéverforing via proximity-kabel (USB) eller via. Power-RS (Power-USB).
6.  Instrumentdversikt
6.1. MATUR

(O)A

1 MENU-knapp 5 Kulmatspets @ 2/M2.5 eller 4-48-UNF

2 SET-knapp 6 Lyftkapsel

3 DATA-knapp 7 Uttag for proximity-kabel

4 Inspanningsskaft @ 8 eller 3/8" 8 Batterifack eller ndtkabeluttag

6.2. KNAPPFUNKTIONER

MENU) MENU Vaxlar mellan funktionerna pa maturets bada funktionsnivaer. Den férsta nivan innehaller
grundfunktioner, andra nivan utékade funktioner.

(seT) SET = Bekraftar ett val.
= Stdnger av maturet.

@ DATA = Vaxlarinom en funktion till nésta steg.
m Vidarebefordrar matvérden.

6.3. DISPLAYOVERSIKT

9 Méttenhet mm / tum 16 7-stegs visning

10 +/-visning 17 Kvarhallning av matvardet

11 Batteriet svagt 18 Knappsatslas

12 Visning av menyn LAGE 19 Dataoverforing

13 MIN/MAX/DELTA-ldge 20 Multiplikationsfaktor

14 Preset-lage 21 Toleransindikator

15 Toleransldge 22 Aktiv referens

7. Mandvrering

7.1. START OCH AVSTANGNING, ATERSTALLNING
1. Tryck pa valfri knapp for att starta maturet.
2. Vélj matenhet om du startar maturet for forsta gangen. Se UNIT (val av matenheter).
»  Maturet vaxlar efter 20 minuters inaktivitet till standby om funktionen [OFF] star i lage [Auto]. Se OFF (automatiskt
avstangningslage).

3. Hall intryckt i minst 2 sekunder for att véxla direkt till standby.

4, Hall (SET) intryckt i minst 4 sekunder for att stinga av maturet helt.
»  Referensvardet forloras.

5. Hall (SET) och MENU) intryckta i minst 4 sekunder for att aterstélla maturet till fabriksinstllningarna.
» [Reset] visas.
»  Allainstéllningar forloras.

www.hoffmann-group.com
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GARANT Digitalt matur

7.2. FORSTA MENYNIVAN

Tryck kortvarigt pa MENU) £ att £3 tillgang till funktionerna pa den forsta menynivan.
Tryck pa for att inféra @ndringar och aterga till huvuddisplayen.

P | 5

=

, @

©

- tal “On e OFF
L TOL TOL
o]
v @ @
dir p- 0000 e 0000

=
m
=z
C

y

1 Direkt vardeinmatning se PRE (preset-
vardeinmatning)

7.2.1. REF (referens)
F

Val av referens (REF1 eller REF2).
7.2.2. PRE (preset-vdrdeinmatning)

Direkt inmatning av siffervdarden

( eee

T

¢
te

r

)

()
e

)
RER
n—bn—bn—booo
u u u

" rEF > rEF g rEFe

@,

[ Peb —>( tooone

0, ©)
FOPR @ @ I

“flodE [ nor [ fhn o[ M |[ dELLA |

2 Toleransinmatning se TOL (toleranser) [ Sida 145]



1. Valj nasta siffra genom att trycka pa @

2. Vilj nésta siffervarde genom att trycka pa .
7.2.3. MODE (mé&tning av minimum, maximum, delta)

Vaxlar sifferdisplayens lage mellan Normal (aktuellt matvarde), MIN, MAX eller DELTA.
- En kortvarig tryckning pa (SET) sterstaller det sparade MIN/MAX-vérdet [CLEARI.

- En 1ang tryckning (> 2 's) pa (sET) registrerar det aktuella matvardet som preset-varde.
7.2.4. TOL (Toleranser)

tal

Toleransgranser bestams genom inmatning av 6vre och undre avvikelser i forhéllande till det nominella vérdet.
Toleransvarden kan visas i driftlage MIN, MAX eller DELTA.

For att mata invandiga matt kan tilldelningen av visningsfargerna for toleransdisplayen (rott och gult) kastas om genom
att inmatningsfoljden for toleransavvikelserna (6vre avvikelse< undre avvikelse) kastas om.

®  Ominga toleransgranser har bestamts &r visningsfargerna pé toleransdisplayen avaktiverade.
For de bada referenserna REF1 och REF2 kan olika toleransvarden matas in.

Inmatning av toleranser
Direkt véardeinmatning se PRE (preset-vardeinmatning) [ Sida 144].

Tryck pa (SET) for att infora andringar och terga till huvuddisplayen.

l@_ ®@.

" tol »" OFF  |e»" [
TOoL
MENU MENU
=) &)
o
-0000e8

00000
(2)

1 Mata in den undre toleransgransen 2 Matain den 6vre toleransgransen
7.2.5. DIR (val av métriktning)

Valet av matriktning kan goras i positiv eller negativ riktning.
7.3. ANDRA MENYNIVAN

Hall MENU) intryckt i minst tva sekunder for att fa tillgang till funktionerna pa den andra menynivan.
Tryck pa for att infora andringar och aterga till huvuddisplayen.

www.hoffmann-group.com
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GARANT Digitalt matur
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MENU
A

1 Direkt véardeinmatning se PRE (preset-vardeinmatning) [ Sida 144]
UNIT (val av matenheter)
" Uik

N
w
-—l

Funktion for val av enhet (mm/tum).

7.3.2. RES (siffergenomsnittsvirde)
" rES
@ Bara artikelnr 434334.

Funktion for val av siffergenomsnittsvarde. 0,01 ~— 0,001.
7.3.3. Mult (Multiplikator)

Funktion for val av multiplikationsfaktor.
7.3.4. OFF (automatiskt avstangningslage)

®  Man = avaktiverat.
m  Auto = aktivt (automatiskt avstangningslage efter 10 minuter utan mandvrering av maturet).

7.3.5. LOC (Knappsatslas)
Bara knappen @ ar aktiv.

7.4. DATAOVERFORING VIA RS232 / USB

7.4.1. Upprattande av anslutning med proximity-kabel eller Power-USB



1. Anslut proximity-kabeln eller Power-USB kabeln till maturet.

7.4.2.

Styrning av maturet via USB.

v’ Proximity-kabel eller Power-USB kabel ansluten.

1. Oppna mélapplikationen.

2. Ge styrkommando enligt tabellen i malapplikationen.

Styrkommando Funktion —————|styrkommando Funktion

CHA+/ CHA-
EEEMOMAWE

MM/IN
KEYO / KEY1

PRE [+/-]xXX.XXX
STO1/STOO
TOL1/TOLO

INTE1 / INTEO
LCAL dd.mm.yy

NCAL dd.mm.yy

NUM XXXXXXXXXX

TOL +/- XXX.XXX
+-yyy.yyy

+/-zzz2.222

MIN / MAX / DEL / NOR
CLE

UNI1 / UNIO

OuUT1 /0UTO0

PRE ON / PRE OFF

PRE

SET
RES2 / RES3

AOFF
BT

BTO/BT1

Véxling av matriktningen
Tilldelning av funktionen
"Favorit”

Véxling av matenhet
Aktiverar / avaktiverar
knappsatslaset

Andring av preset-vardet
Aktiverar / avaktiverar HOLD
Aktiverar / avaktiverar
toleranserna
2-punktsmétlage

Andrar datum fér senaste
kalibrering

Andrar datum fér ndsta
kalibrering

Andrar instrumentnumret

Inmatning nominellt varde
och toleranser

Val av lage MIN, MAX, Delta,
Normal

Aterstallning av Min, Max eller
Delta

Aktiverar / avaktiverar
enhetsvaxling

Aktiverar / avaktiverar den
kontinuerliga
datadverforingen

Aktiverar / avaktiverar preset-
funktionen

Preset-aterstallning

Nollning
Andring av
siffergenomsnittsvardet

Aktiverar / avaktiverar den
automatiska avstangningen

Aktierar / avaktiverar BT-
modulen

CHA?
FCT?

UNI?
KEY?

PRE?
STO?
TOL?

INTE?
LCAL?

NCAL?

NUM?

?

MOD?

SET?

ID?

Servicefunktioner

BAT?

OFF

RST
SBY

VER?

BTRST

MAC?

Matriktning?

Funktionen "Favorit” aktiv?

Mattenhet aktiv?

Knappsatslaset aktivt?

Preset-varde?

HOLD funktionsstatus?

De aktuella
toleransgransernas varde?
2-punktslaget aktivt?
Datum for senaste
kalibrering?

Datum for nasta kalibrering?

Instrumentnummer?

Aktuellt vérde (toleranslage,
vardet foljer av <=>)?

Aktivt lage (MIN, MAX, Delta
eller Normal)?

Instrumentets
huvudparameter?

Instrumentets
identifieringskod?

Batteristatus (BAT1=0K,
BATO=batteriet svagt)

Fullstdndig avstangning
(ateraktivering med knapp
eller RS)

Aterstllning av instrumentet
Stéllning av instrumentet i
standby (SIS)

Revision och datum for
firmware

Aterstallning av
anslutningsinformationen.

BT MAC-adress?

www.hoffmann-group.com
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8.  Service

e . [

Enligt egna foreskrifter Omkalibrering enligt C1 Cal Hoffmann Groups kundtjanst

8.1. BYTE AV BATTERI

1. Lyft forsiktigt upp batterifacket med en sparskruvmejsel.
2. Byt ut batteriet CR2032 (pluspolen pekar uppat).

3. Satti batterifacket och tryck in det i huset.

9. Rengodring

Ta bort smuts med en ren och torr trasa. Torka mekaniska delar ordentligt efter kontakt med vatskor. Anvand inte kemiska,
alkoholhaltiga, slipmedels- eller I6sningsmedelshaltiga rengdringsmedel.

=

10.  Feltabell

fr e lhigorsak  JAgid
Display utan visning. Batteriet ar tomt. Byt till fulladdade batterier av samma
Visningen pa displayen &r svar att ldsa.  Batteriet &r svagt. B
ERRO Overvary, fel sensoravstand eller SET-knapp for att ta bort fel.

SEEf D Kontakta Hoffmann Groups kundtjénst.
Sensorn &r defekt.
ERR1 Paritetsfel Kontrollera anslutningsparametrarna.
ERR2 Oként kommando Kommandot stods inte.
ERR3 Sensormatomradet 6verskridet. SET-knapp for att ta bort fel.
ERP4 RS-bufferten full Andra kommunikationshastigheten
eller minska antalet kommandon.
ERR8 Misslyckad flash-atkomst. SET-knapp for att ta bort fel.

SIa FRAN och TILL instrumentet.
Kontakta Hoffmann Groups kundtjanst.

ERR9 Misslyckad flash-atkomst. Kontakta Hoffmann Groups kundtjanst.

11, Forvaring

Forvara i originalladan vid en temperatur mellan -10 °C och +60 °C. Forvara inte i narheten av fratande, aggressiva eller
kemiska amnen, I6sningsmedel, varme, fukt eller smuts.

O
—+

> wn (%) i} — " D

= 12. Tekniska data

r 12.1.  MATUR
L S 7
matomrade 12,5mm 25 mm
Felgréns 10 pm (£ 1 siffra) 10 pm (£ 1 siffra)
(siffergenomsnittsvérde 10 um)
Felgréns 3 um 4 um
(siffergenomsnittsvarde 1 um
Felgrans 1,8 um 2,2 um
(siffergenomsnittsvarde 0,1 um)

S Repeterbarhet 2 pm 2 pm

Vikt 1199 123¢g
Matkraft (standard) 0.8-1.4N 0.8-1.7N
Egenskaper 1.7m/s
Justeringshastighet

N
(o)




Antal méatningar per sekund

Mattenhet
Maximum Preset

(siffergenomsnittsvarde 10 um)

Maximum Preset
(siffergenomsnittsvarde 1 um)

Maximum Preset
(siffergenomsnittsvarde 0,1 um)

Matsystem
Forsorjning
Datautgang
Arbetstemperatur
Lagringstemperatur
Elektromagnetisk

kompatibilitet
IP-specifikation

enligt IEC60529

Fastsattning och utrymmesbehov

13, Atervinning och avfallshantering

Métning: 10 /s
Driftlage MIN/MAX: 20 /s
mm / tum

+9999.99 mm / £399.9995 IN

+999999 mm / £39.99995 IN
+99,9999 mm / £3.999995 IN

Sylvac inductive system (patenterat)
1 st 3V litiumbatteri typ CR2032, kapacitet 220 mAh
RS232/USB-kompatibel
+5 °C-+40 °C
-10°C - +60 °C
enligt EN 61326-1

IP 54

@8h6 (3/8") fastsattning, utbytbar M2.5 (4-48-UNF) matinsats (enligt DIN 878)

Omhénderta inte det digitala skjutmattet och batteriet som hushallsavfall.
Folj de avfallshanteringsbestammelser som galler i respektive land. Anvandaren &r skyldig att lamna
batterier och det digitala maturet till ett Ilampligt insamlingsstalle.

14. KEU-6verensstammelseforklaring

Harmed forklarar Hoffmann Supply Chain GmbH att denna tradlsa apparat uppfyller kraven i direktiv 2014/53/EU och
bestammelserna for trddldsa apparater (UK Radio Equipment Regulations 2017). Overensstdmmelseférklaringens
fullstandiga text &r tillganglig pa hoffmann-group.com/service/downloads/doc. Hoffmann Supply Chain GmbH:s

skyldigheter fullgors i Storbritannien av Hoffmann UK Quality Tools Ltd, Holborn Hill, Birmingham, B7 5JR, United Kingdom.

Cees

www.hoffmann-group.com
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1. ldentifika¢né udaje

Produkt 434330 digitalny ciselnik, od¢itanie 0,01 mm 12,5, 25
434334 digitalny ciselnik, od¢itanie 0,001 mm 12,5, 25

Verzia 01 Preklad originalneho nadvodu na obsluhu

Détum vytvorenia 05/2022

2. VSeobecné pokyny
Precitajte si navod na obsluhu, dodrziavajte v nom uvedené pokyny, uschovajte ho pre neskorsie pouzitie a uloz-
te ho na také miesto, aby bol vzdy k dispozicii.

2.1. SYMBOLY A ZOBRAZOVACIE PROSTRIEDKY

Vystrainé symoly

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré, ak sa mu nezabrani, bude

A N EBEZPECENSTVO mat za nasledok smrt alebo vazne zranenie.

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré, ak sa mu nezabrani, moze
A VA ROVA N I E sposobit smrt alebo vézne zranenie.
Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré, ak sa mu nezabrani, moze
A U POZO R N E N I E mat za nasledok [ahké alebo stredne tazké zranenie.
P Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré, ak sa mu nezabrani, moze
OZ NAM E N I E sposobit vecné skody.

@ Oznacuje uzitotné tipy a rady, ako aj informécie pre efektiv-
nu a bezproblémovu prevadzku.

2.2, DALSIE INFORMACIE
(=] (=]
-

[=]

3. Bezpecnost
3.1.  ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY

/\ VAROVANIE

Elektricky prad

Nebezpecenstvo zranenia spésobené komponentmi veducimi elektricky prud.

»  Pouzivajte iba v interiéri pri malej vihkosti vzduchu.

»  Pred zaciatkom vietkych montaznych, ¢istiacich a idrzbovych prac sa musia zo zariadenia odstranit batérie.

Toto zariadenie je mozné vyuzit spolu s aplikdciou Hoffmann Group Connected Tools. Dalsie informacie
na ho7.eu/hct

| /\ UPOZORNENIE

Unikajuci elektrolyt

Podrazdenie oci a pokozky unikajicim jedovatym a leptavym elektrolytom.

»  Zabrante kontaktu s o¢ami a pokozkou.

» V pripade kontaktu ihned dékladne umyte postihnuté miesta vodou a vyhladajte lekarsku pomoc.

3.2, ZAMYSLANE POUZITIE

m Na priemyselné a sikromné poutzitie.

m  Pouzivajte len v technicky bezchybnom a prevadzkovo bezpe¢nom stave.

m  Pouzivajte iba podla technickych udajov.

3.3. POUZIVANIE V ROZPORE S URCENIM

m  Zabrénte vibracidm, trhavym pohybom, traseniu a ndrazom.

m  Nepouzivajte svietidlo v oblasti s rizikom vybuchu.

m  Nevystavujte vysokym teplotdam, priamemu slne¢némus Ziareniu ani otvorenému ohru.

www.hoffmann-group.com
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®  Privymene batérii otvorte teleso len na kryte batérii.
m  Nevykondvajte Ziadne neopravnené tpravy.
3.4. OSOBNE OCHRANNE VYBAVENIE

Treba dodrziavat narodné a regionalne predpisy suvisiace s bezpe¢nostou a prevenciou Urazov. Vyberajte a pripravte si
ochranny odev, ako ochranu néh a ochranné rukavice, podla prislusnej ¢innosti a o¢akavanych rizik.

4. Preprava

Prepravujte v originalnom baleni pri teplotach medzi-10 °C a +60 °C. Zaistite proti spadnutiu.

5. Popis zariadenia

Digitalny ciselnik na meranie dlzok a dizkovych rozdielov, ako aj porovnavacie merania, merania rovnosti, polohy alebo ota-
¢ania.

Externy prenos Udajov prostrednictvom kabla Proximity (USB) alebo power-RS (power USB).

6.  Prehlad zariadenia

6.1. CISELNIK

A

= | =

> %) (%) i} — " D

1 Tlacidlo MENU 5 Gulové tlacidlo @2/M2.5 alebo 4-48-UNF
2 Tlacidlo SET 6 Zdvihacie puzdro
3 tlacidlo DATA 7 Zdierka pre kébel Proximity
4 Zachytavacie teleso @ 8 alebo 3/8” 8 Vstup pre batériu alebo zdierka pre sietovy kabel
6.2. FUNKCIE TLACIDIEL
MENU) MENU Prechadza medzi funkciami dvoch funkénych drovni ciselnika. Prva droven obsahuje zakladné fun-
kcie, druhd Urover rozsirené funkcie.
(seT) SET = Potvrdivyber.
m  Vypne diselnik.
@ DATA m  Prechadza v ramci funkcie k dalsiemu kroku.
m  Poskytuje hodnoty merania.
6.3. PREHLAD DISPLEJA
B
pt 9 Mernéd jednotka mm/INCH 16 7-miestny ukazovatel
10 Ukazovatel +/- 17 Zachytenie hodnoty merania
ro 1 Batéria slaba 18 Blokovanie klavesnice
12 Zobrazenie menu MODE 19 Prenos udajov
ru 13 Rezim MIN/MAX/DELTA 20 Multiplika¢ny faktor
14 Prednastaveny rezim 21 Zobrazenie tolerancie
15 ReZim tolerancie 22 Aktivna referencia

7. Obsluha

7.1. ZAPNUTIE A VYPNUTIE, RESETOVANIE
1. Stlacte lubovolné tlacidlo, aby ste zapli ¢iselnik.
2. Pokial sa prvykrat zapne ciselnik, vyberte jednotku merania. Pozri UNIT (vyber jednotky merania).
»  Ciselnik prejde po 20 minutach neaktivnosti do pohotovostného rezimu, ked je funkcia nastavena na [OFF] [Auto].
Pozri OFF (automaticky rezim vypnutia).

(9]

3. stlacte aspor po dobu 2 sekind, aby ste priamo presli do pohotovostného rezimu.

4. (SET) stla¢te aspon po dobu 4 sekund, aby ste dplne vypli &iselnik.
» Referen¢na hodnota sa strati.

5. Subezne stla¢te (SET) a MENU) a5p0 po dobu 4 sekind, aby ste resetovali &iselnik na vyrobné nastavenia,
» Zobrazi sa [reset].
»  Vsetky nastavenia sa stratia.

w

—
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7.2 PRVA UROVEN MENU

Aby ste mohli pristapit k funkcidm prvej trovne menu, nakrétko stlacte MENU),

Na prevzatie zmien a na navrat k hlavnému displeju stlacte .
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1 Priame zadanie hodnot si pozrite v PRE (predna- 2 Zadanie tolerancie si pozrite v TOL (tolerancie)
stavené zadavanie hodnét) [ Strana 154]

7.2.1. REF (referencia)

r

[an)
-

Viyber referencie (REF1 alebo REF2).
7.2.2, PRE (prednastavené zadavanie hodnét)

Priame zadanie ciselnych hodnét

¢
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1. Na vyber dalsej cislice stlacte @

2. Na vyber dalsej ciselnej hodnoty stlacte .
7.2.3. MODE (meranie minima, maxima, Delta)

Prejde do rezimu ciselného zobrazenia medzi normalnym (aktualna hodnota merania), MIN, MAX alebo DELTA.

- Krétke stlacenie (SET ) resetuje ulozend hodnotu MIN/MAX [CLEAR].

- DIhé stlacenie (>2's) (seT) zaregistruje aktualnu hodnotu merania ako prednastavent hodnotu.
7.2.4. TOL (tolerancie)

m Hranice tolerancie sa stanovuju zadanim hornych a dolnych odchylok vo¢i menovitej hodnote.
= Hodnoty tolerancie je mozné zobrazit v prevadzkovom rezime MIN, MAX alebo DELTA.

m  Naodmeranie vnutornych rozmerov je mozné zamenit priradenie farieb zobrazenia ukazovatela tolerancie (¢ervena
a ZItd), pricom sa zameni poradie zadania odchylok v tolerancii (horné odchylka < spodné odchylka).

m Ak nie su stanovené Ziadne odchylky, su farby zobrazenia ukazovatela tolerancie deaktivované.
m  Pre obidve referencie REF1 a REF2 je mozné zadat rozne hodnoty tolerancie.

= | =
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Zadanie hodnét tolerancie
Priame zadanie hodnét si pozrite v PRE (prednastavené zadavanie hodnét) [ Strana 153].

Na prevzatie zmien a na navrat k hlavnému displeju stlacte ( SET).
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1 Zadanie spodnej hranice tolerancie 2 Zadanie hornej hranice tolerancie
7.2.5. DIR (vyber smeru merania)

= dir

Vyber smeru merania je mozny v kladnom aj zapornom smere.
7.3. DRUHA UROVEN MENU

Aby ste mohli pristapit k funkciam druhej Grovne menu, stlacte MENU) aspoft na dve sekundy.
Na prevzatie zmien a na navrat k hlavnému displeju stlacte .
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1 Priame zadavanie hodnét si pozrite v PRE (prednastavené zadavanie hodnoét) [ Strana 153]

N

3.1, UNIT (vyber jednotky merania)
" Uik

Funkcia na vyber jednotky (mm/inch).
7.3.2. RES (¢iselna krokovacia hodnota)

§

[

" r

@ Iba ¢. vyr. 434334,

Funkcia na vyber ¢iselnej krokovacej hodnoty. 0,01 ~— 0,001.
7.3.3. Mult (multiplikator)

T
=
=
-~

Funkcia na vyber faktora multiplikacie.
7.3.4. OFF (automaticky rezim vypnutia)

T
=3
Sl
-

®  Man = deaktivované.
m  Auto = aktivne (automaticky rezim vypnutia po 10 minutach bez obsluhy ¢iselnika).
7.3.5. LOC (blokovanie klavesnice)

" loc

Aktivne je iba tlacidlo @
7.4. PRENOS UDAJOV CEZ RS232/USB

N

4.1, Spojenie s kablom Proximity cez power USB
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1. Kébel Proximity alebo kébel power USB pripojte k ¢iselniku.

7.4.2.

Ovladajte ciselnik cez USB.

v’ Kabel Proximity alebo kébel power USB je pripojeny.

1. Otvorte cielovu aplikaciu.

CHA+/CHA-
EGIOMOWAME

MM/IN
KEYO/KEY1

PRE [+/-]XXX.XXX

STO1/STO0
TOL1/TOLO

INTE1/INTEO
LCAL dd.mm.rr

NCAL dd.mm.rr

NUM XXXXXXXXXX

TOL +/- XXX.XXX
+-yyy.yyy
+/-222.222
MIN/MAX/DEL/NOR
CLE

UNIT/UNIO
OUT1/0UTO

PRE ON/PRE OFF

PRE

SET
RES2/RES3

AOFF
BT

BTO/BT1

8. Udrzba

2. Riadiaci prikaz vykonajte podla tabulky v cielovej aplikdcii.

Risdisciprikaz — [Funkeis |Riadiacprkaz Funkds

Zmena smeru merania

Priradenie funkcie ,Oblube-

400

né
Vymena jednotky merania
Aktivujte/deaktivujte
blokovanie klavesnice

Zmena prednastavenej hod-
noty

Aktivujte/deaktivujte HOLD
Aktivujte/deaktivujte toleran-
cie

2 body Rezim merania
Zmeni datum poslednej
kalibracie

Zmeni datum nasledujucej
kalibracie

Zmeni ¢islo nastroja

Zadanie menovitej hodnoty
a tolerancif

Vyber rezimu MIN, MAX, Del-
ta, normalny

Resetovanie Min, Max alebo
Delta

Aktivujte/deaktivujte jednot-
ku vymeny

Aktivuje/deaktivuje kontinu-
alny prenos udajov

Aktivujte/deaktivujte funkciu
prednastavenia

Resetovanie prednastavenia

Vynulovanie
Zmena ciselnej krokovacej
hodnoty

Aktivuje/deaktivuje auto-
matické vypnutie

Aktivujte/deaktivuje modul
BT

CHA?
FCT?

UNI?
KEY?

PRE?

STO?
TOL?

INTE?
LCAL?

NCAL?

NUM?

?

MOD?

SET?

ID?

Funkcie tudrzby
BAT?

OFF

RST
SBY

VER?
BTRST

MAC?

Smer merania?

Funkcia ,Oblibené” aktivna?

Jednotka merania aktivna?

Blokovanie tlacidiel aktivne?
Prednastavena hodnota?

HOLD stav funkcie?
Hodnota aktudlnych hranic
tolerancie?

2 body Rezim aktivny?

Déatum poslednej kalibracie?

Déatum nasledujucej kalib-
racie?

Cislo nastroja?

Aktudlna hodnota (rezim to-

lerancie, hodnota, za ktorou
nasleduje <=>)?

Aktivny rezim (MIN, MAX, Del-
ta alebo normalny)?

Hlavny parameter nastroja?

Identifika¢ny kod nastroja?

Stav batérie (BAT1=0K,
BATO=Dbatéria slaba)

Uplné vypnutie (nova aktiva-
cia pomocou gombika alebo
RS)

Resetovanie nastroja
Resetovanie néstroja na po-
hotovostny rezim (SIS)
Revizia a datum firmvéru

Resetovanie informacii
o spojeni.
BT MAC adresa?

interval | Udrzbova prica

Rekalibracia podla C1 Cal

Podla vlastnych predpisov

Zékaznicka sluzba Hoffmann Group



interval " Garzbova prica

8.1. VYMENA BATERIE

1. Priecinok na batérie opatrne vypacte pomocou skrutkovaca s drazkou.
2. Vymente batériu CR2032 (kladny pdl ukazuje nahor).
3. Vlozte priecinok na batériu a zatla¢te ho do puzdra.

9. Cistenie

Necistoty odstrante cistou, méakkou a suchou utierkou. Po kontakte s kvapalinami dobre vysuste mechanické casti. Nepouzi-
vajte chemické cistiace prostriedky ani Cistiace prostriedky obsahujuce brisne materiély, alkohol alebo rozpustadla.

10. Tabulka poruch

Porucha | Moina pricina Ricsenie

Displej bez zobrazenia.
Zobrazenie na displeji tazko ¢itatelné.
ERRO

ERR1
ERR2
ERR3

ERP4

ERR8

ERR9

11. Skladovanie

Batéria je prazdna.
Batéria je slaba.

Nadmerny pocet otacok, nespravna
vzdialenost snimaca alebo smer.

Snimac je poskodeny.

Chyba rovnosti

Neznémy prikaz

Rozsah merania snimaca prekroceny.

PInd vyrovnavacia pamat RS

Chybny pristup Flash.

Chybny pristup Flash.

Vlozte plne nabité batérie rovnakého ty-
pu.

Tlacidlo SET, aby bolo mozné vymazat
chybu.

Kontaktujte zdkaznicku sluzbu Hoff-
mann Group.

Skontrolujte parametre spojenia.
Prikaz nie je podporovany.

Tlacidlo SET, aby bolo mozné vymazat
chybu.

Zmente rychlost komunikacie alebo
znizte pocet prikazov.

Tlacidlo SET, aby bolo mozné vymazat
chybu.

Zariadenie VYPNITE a ZAPNITE.
Kontaktujte zakaznicku sluzbu Hoff-
mann Group.

Kontaktujte zakaznicku sluzbu Hoff-
mann Group.

Skladujte v origindlnom boxe pri teplote medzi -10 °C a +60 °C. Neskladujte v blizkosti leptavych, agresivnych, chemickych
latok, rozpustadiel, tepla, vihkosti a necistot.

12. Technické udaje
12.1.  CIiSELNIK

Rozsah merania

Najvacsia pripustna chyba

(Ciselna krokovacia hodnota 10 pm)
Najvacsia pripustna chyba

(Ciselna krokovacia hodnota 1 um
Najvacsia pripustna chyba

(Ciselna krokovacia hodnota 0,1 um)
Opakovatelnost

Hmotnost

Sila merania (Standard)

12,5 mm

10 pm (£ 1 digit)

3um

1,8 um

2um

1199
08-14N

25 mm

10 pm (£ 1 digit)
4 pm

2,2 ym

2um

1239
08-1,7N
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GARANT Digitalny ciselnik

Maximalna

rychlost prestavenia
Pocet merani za sekundu

Merna jednotka
Prednastavené maximum

(Ciselna krokovacia hodnota 10 pm)

Prednastavené maximum (Ciselna kro-
kovacia hodnota 1 pm)

Prednastavené maximum (Ciselna kro-
kovacia hodnota 0,1 pm)

Meraci systém
Napajanie

Détovy vystup
Pracovna teplota
Skladovacia teplota

Elektromagneticka

1,7 m/s

Meranie: 10/s
Prevadzkovy rezim MIN/MAX: 20/s

mm/palce

+9999,99 mm

+999,999 mm
+99,9999 mm

Sylvac inductive system (patentovany)
1 x 3V litiova batéria, typ CR2032, kapacita 220 mAh
RS232/USB kompatibilné
+5°Caz +40°C
-10°C az +60 °C
podla EN 61326-1

kompatibilita

Specifikacia IP IP 54

podla [EC60529

Upevnenie a priestorova poziadavka @8h6 (3/8") upevnenie, vymenitelné M2.5 (4-48-UNF) meraci nadstavec (podla

DIN 878)
13. Recyklacia a likvidacia

Digitalny ciselnik a batériu nelikvidujte s domovym odpadom.

Respektujte predpisy na likvidaciu platné v danej krajine. Spotrebitelia si povinni odovzdat batérie, akumu-
latory a digitalny ciselnik na vhodné zberné miesto.

14. Vyhlasenie EU/UK o zhode

Spolo¢nost Hoffmann Supply Chain GmbH tymto vyhlasuje, Ze toto bezdrétové zariadenie dodrziava smernicu 2014/53/EU
a ustanovenia pre radiové zariadenia (UK Radio Equipment Regulations 2017). UpIny text vyhlasenia o zhode je dostupny na
hoffmann-group.com/service/downloads/doc. Povinnosti spolo¢nosti Hoffmann Supply Chain GmbH su vo Velkej Britanii
implementované prostrednictvom Hoffmann UK Quality Tools Ltd, Holborn Hill, Birmingham, B7 5JR, Spojené kralovstvo.
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GARANT Digitalna merilna ura

1. ldentifikacijski podatki

Izdelek 434330 Digitalna merilna ura, od¢itavanje 0,01 mm 12,5, 25
434334 Digitalna merilna ura, od¢itavanje 0,001 mm 12,5, 25

Razli¢ica 01 Prevod originalnih navodil za upravljanje

Datum izdelave 05/2022

2. Splosni napotki

@ Navodila za uporabo morate prebrati, jih upostevati, shraniti za poznejso uporabo in imeti vedno na voljo.

2.1. SIMBOLI IN IZRAZNA SREDSTVA

Opozoriini simbol Pomen
Oznacuje nevarnost, ki privede do smrti ali resne poskodbe,
A N EVARNOST Ce je ne preprecite.

=

=
=

Oznacuje nevarnost, ki lahko privede do smrti ali resne
A o POZO RI LO poskodbe, e je ne preprecite.
Oznacuje nevarnost, ki lahko privede do lazje ali srednje
A POZOR poskodbe, e je ne preprecite.
Oznacuje nevarnost, ki lahko privede do materialne skode, ¢e
OBVESTI LO je ne preprecite.

@ Oznacuje uporabne nasvete in napotke ter informacije za
ucinkovito in nemoteno delovanje.

2.2, NADALJNJE INFORMACUJE
E . E To napravo je mogoce uporabljati skupaj z aplikacijo Hoffmann Group Connected Tools. Ve¢ informacij
najdete na: ho7.eu/hct

3. Varnost
3.1. OSNOVNA VARNOSTNA NAVODILA

/\ OPOZORILO

Elektricni tok
Nevarnost poskodb zaradi delov pod napetostjo.
»  Uporabljajte samo v zaprtih prostorih z nizko vlaznostjo.

»  Pred zacetkom vseh montaznih in vzdrzevalnih del ter ¢is¢enjem odstranite baterije iz naprave.

Iztekanje elektrolita

Drazenje oci in koze zaradi iztekanja strupenega in jedkega elektrolita.

» lzogibajte se stiku z o¢mi in telesom.

»  Ce pride do stika, prizadeto mesto takoj sperite z obilo vode, obis¢ite zdravnika.

3.2, NAMEN UPORABE

®  Zaindustrijsko in zasebno uporabo.

m  Uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem in za delovanje varnem stanju.
m  Uporabljajte samo v skladu s tehni¢nimi podatki.

3.3. NAPACNA UPORABA

m l|zogibajte se vibracijam, sunkovitim gibom, udarcem in trkom.

m  Ne uporabljajte v potencialno eksplozivnih okoljih.

m  Ne izpostavljajte mocni vrocini, neposredni son¢ni svetlobi ali ognju.
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® Zazamenjavo baterije odprite ohisje samo na pokrovu baterije.
m Predelave niso dovoljene.
3.4. OSEBNA ZASCITNA OPREMA

Upostevajte nacionalne in regionalne predpise o varnosti in preprecevanju nesrec. Izberite in zagotovite zas¢itna oblacila,
kot so zas¢ita za noge in zascitne rokavice, glede na posamezno dejavnost in pricakovana tveganja.

4. Transport
Transportirajte v originalni embalazi pri temperaturah med -10 °C in +60 °C. Zavarujte pred padcem.

5. Opis naprave

Digitalna merilna ura za merjenje dolzin in dolZinskih razlik ter za primerjalne meritve in meritve ravnosti, polozaja ali
kroznega teka.

Zunanji prenos podatkov prek blizinskega kabla (USB) ali Power-RS (napajalnega USB-kabla).

6. Pregled naprave
6.1.  MERILNA URA

A
1 Tipka MENU 5 Tipalo s kroglico @2/M2.5 ali 4-48-UNF
2 Tipka SET 6 Snemljiva kapsula
3 Tipka DATA 7 Vti¢nica za blizinski kabel
4 Vpenjalno steblo @8 ali 3/8 cole 8 Baterijski vloZek ali vti¢nica za omrezni kabel
6.2. FUNKCUE TIPK
MENU)  MENU Preklaplja med funkcijami na dveh ravneh funkcij merilne ure. Prva raven zajema osnovne funkcije,
druga raven pa napredne funkcije.
(seT) SET = Potrdi izbiro.

u  Izklopi merilno uro.
@ DATA =V funkciji preklopi na naslednji korak.
m  Posreduje izmerjene vrednosti.

6.3. PREGLED PRIKAZOVALNIKA

(0)/B

9 Merilna enota mm/cole 16 7-mestni prikaz

10 Prikaz +/- 17 Ohranjanje izmerjene vrednosti
11 Sibka baterija 18 Zapora tipkovnice

12 Prikaz menija MODE 19 Prenos podatkov

13 Nacin MIN/MAX/DELTA 20 Faktor mnozenja

14 Nacin Preset 21 Indikator tolerance

15 Nacin s tolerancami 22 Aktivna referenca

7. Uporaba

7.1. VKLOP IN IZKLOP, PONASTAVITEV
1. Pritisnite poljubno tipko, da vklopite merilno uro.
2. Izberite merilno enoto, ko merilno uro prvic vklopite. Glejte UNIT (izbira merilne enote).
»  Merilna ura po 20 minutah neaktivnosti preklopi v stanje pripravljenosti, ¢e je funkcija [OFF] nastavljena na [Auto].
Glejte OFF (nacin samodejnega izklopa).

3. Vsaj 2 sekundi drzite , Ce Zelite preklopiti kar v stanje pripravljenosti.

4. Vsaj 4 sekunde drzite ( SET), ce Zelite merilno uro povsem izklopiti.
»  lzgubi se referen¢na vrednost.

5. Vsaj 4 sekunde hkrati drzite (SET) in MENU) ga merilno uro ponastavite na tovarniske nastavitve.
»  PrikaZe se [Reset].
» Vse nastavitve se izgubijo.

www.hoffmann-group.com
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GARANT Digitalna merilna ura

7.2. PRVA RAVEN MENUJA

L TOL
o]

Za dostop do funkij na prvi ravni menija na kratko pritisnite MENU),

-

Za sprejem sprememb in vrnitev na glavni zaslon pritisnite .
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ro 1 Zaneposreden vnos vrednosti glejte PRE (vnos 2 Zavnos toleranc glejte TOL (tolerance)
prednastavljenih vrednosti) [ Stran 163]

7.2.1. REF (referenca)
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Izbira reference (REF1 ali REF2).
7.2.2. PRE (vnos prednastavljene vrednosti)

Neposreden vnos stevil¢nih vrednosti
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1. Pritisnite @, da izberete naslednjo Stevilko.

2. Pritisnite , da izberete naslednjo Stevil¢no vrednost.
7.2.3. MODE (merjenje minimuma, maksimuma, delte)

Preklopi stevil¢ni prikaz med nacini Normal (trenutna izmerjena vrednost), MIN, MAX ali DELTA.
_ Shranjeno vrednost MIN/MAX ponastavite [CLEAR], e kratko pritisnete ( SET).

- Trenutna izmerjena vrednost se registrira kot prednastavljena vrednost, ¢e dolgo drzite (> 2 s) (CsET),
7.2.4. TOL (tolerance)

tal

Meje toleranc se dolocijo z vnosom zgornjih in spodnjih odstopanj od nazivne vrednosti.
Toleran¢ne vrednosti so lahko prikazane v nacinu MIN, MAX ali DELTA.
Za merjenje notranjih mer lahko zamenjate dodeljene barve prikaza indikatorja tolerance (rdeca in rumena), tako da
zamenjate zaporedje vnosa toleran¢nih odstopanj (zgornje odstopanje < spodnje odstopanje).
= Ce meje toleranc niso dolo¢ene, so barve prikaza indikatorja tolerance deaktivirane.
Za obe referenci REF1 in REF2 lahko vnesete razli¢ne toleran¢ne vrednosti.

Vnos toleranc
Za neposreden vnos vrednosti glejte PRE (vnos prednastavljenih vrednosti) [ Stran 162].

Za sprejem sprememb in vrnitev na glavni zaslon pritisnite ((sET )

l@_ ®@.

" tol »" OFF  |e»" [
TOoL
MENU MENU
=) &)
o
-0000e8

y
2 >
+ 000850
L
1 Vnos spodnje meje tolerance 2 Vnos zgornje meje tolerance
7.2.5. DIR (izbira smeri merjenja)

Smer merjenja lahko izberete v pozitivni in negativni smeri.
7.3. DRUGA RAVEN MENUJA

Za dostop do funkcij na drugi ravni menija za vsaj dve sekundi pritisnite MENU),

Za sprejem sprememb in vrnitev na glavni zaslon pritisnite .
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Za neposreden vnos vrednosti glejte PRE (vnos prednastavljenih vrednosti) [ Stran 162]
UNIT (izbira merilne enote)
" Uik

N
w
-—l

Funkcija za izbiro enote (mm/cole).
7.3.2. RES (korak stevilk)

" rES

O
—

> (%) i} — " ()

@ Samo art. 434334.

ﬂ
O

Funkcija za izbiro vrednosti koraka stevilk. 0,01 = 0,001.
7.3.3. Mult (mnozitelj)

Funkcija za izbiro faktorja mnozenja.
7.3.4. OFF (nacin samodejnega izklopa)

®  Man = deaktivirano.
m  Auto = aktivno (nacin samodejnega izklopa po 10 minutah neuporabe merilne ure).
7.3.5. LOC (zapora tipkovnice)

Aktivna je samo tipka .
7.4. PRENOS PODATKOV PREK RS232/USB

w -
4 ~ < S

(9]

7.4.1. Vzpostavitev povezave z blizinskim kablom ali napajalnim USB-kablom
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1. Na merilno uro prikljucite blizinski kabel ali napajalni USB-kabel.

7.4.2.

v' Priklju¢en je blizinski kabel ali napajalni USB-kabel.

1. Odprite ciljno aplikacijo.

2. Krmilni ukaz izvedite v skladu s tabelo v ciljni aplikaciji.

CHA+/ CHA-
EEEMOMAWE

MM/IN
KEYO / KEY1

PRE [+/-]xXX.XXX

STO1/STOO0
TOL1/TOLO

INTE1 / INTEO
LCAL dd.mm.yy

NCAL dd.mm.yy

NUM XXXXXXXXXX

TOL +/- XXX.XXX
+-yyy.yyy

+/-zzz2.222

MIN / MAX / DEL / NOR
CLE

UNI1 / UNIO

OUT1 /0UTO

PRE ON / PRE OFF

PRE

SET
RES2 / RES3

AOFF
BT

BTO/BT1

8. VzdrZevanje

Sprememba smeri merjenja
Dodelitev funkcije
#Priljubljeno”

Sprememba merilne enote
Aktivira/deaktivira zaporo
tipkovnice

Sprememba prednastavljene
vrednosti

Aktivira/deaktivira HOLD

Aktivira/deaktivira tolerance

Dvotockovni nacin merjenja
Spremeni datum zadnjega
kalibriranja

Spremeni datum naslednjega
kalibriranja

Spremeni stevilko
instrumenta

Vnos nazivne vrednosti in
toleranc

Izbira nacina MIN, MAX, Delta,
Normal

Ponastavitev nacina Min, Max
ali Delta

Aktivira/deaktivira
spremembo enote

Aktivira/deaktivira
neprekinjen prenos podatkov

Aktivira/deaktivira funkcijo
prednastavitve

Ponastavitev prednastavitve

Nicle

Sprememba koraka Stevilk

Aktivira/deaktivira samodejni
izklop

Aktivira/deaktivira modul BT

Upravljanje merilne ure prek prikljucka USB.

CHA?
FCT?

UNI?
KEY?

PRE?

STO?
TOL?

INTE?
LCAL?

NCAL?

NUM?

MOD?

SET?

ID?

Funkcije vzdrzevanja
BAT?

OFF

RST
SBY

VER?
BTRST

MAC?

Smer merjenja?

Je funkcija ,Priljubljeno”
aktivna?

Je merilna enota aktivna?

Je zapora tipkovnice aktivna?
Prednastavljena vrednost?

Stanje funkcije HOLD?
Vrednost trenutnih mej
tolerance?

Je dvotockovni nacin aktiven?

Datum zadnjega kalibriranja?

Datum naslednjega
kalibriranja?
Stevilka instrumenta?

Trenutna vrednost (nacin s
tolerancami, vrednosti sledi
<=>)?

Aktivni nacin (MIN, MAX,
Delta ali Normal)?

Glavni parametri
instrumenta?

Identifikacijska koda
instrumenta?

Stanje baterije (BAT1 = OK,
BATO = Sibka baterija)
Popolni izklop (vnovi¢na
aktivacija z gumbom ali RS)
Ponastavitev instrumenta
Nastavitev instrumenta v
stanje pripravljenosti (SIS)
Pregled in datum vdelane
programske opreme
Ponastavitev podatkov o
povezavi.

MAC-naslov BT?

mterval " Vzdrievainodelo lveds

Po lastnih predpisih

Ponovno kalibriranje po C1 Cal

Servis za stranke Hoffmann Group

www.hoffmann-group.com
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GARANT Digitalna merilna ura

8.1. ZAMENJAVA BATERIJE

1. Predalcek za baterijo previdno privzdignite s plo$¢atim izvijacem.

2. Zamenjajte baterijo CR2032 (pozitivni pol je obrnjen navzgor).

3. Vstavite predal¢ek za baterijo in ga potisnite v ohisje.

9. (isCenje

Umazanijo odstranite s ¢isto, mehko in suho krpo. Mehanske dele po stiku s tekoc¢inami dobro posusite. Ne uporabljajte
kemicnih, alkoholnih ali abrazivnih ¢istil ali ¢istil, ki vsebujejo topila.

10. Tabela motenj

Prikazovalnik brez prikaza. Baterija je prazna. Vstavite povsem napolnjene baterije
enakega tipa.

=

Prikazi na prikazovalniku so slabo Baterija je Sibka.
fr berljivi.
ERRO Prekoracitev hitrosti, napacen razmik ali Napako izbriSete s tipko SET.

usmerjenost senzorjev. . .
) ) Kontaktirajte servis za stranke Hoffmann

Senzor je okvarjen. Group.
ERR1 Napaka paritete Preverite parametre povezave.
ERR2 Neznan ukaz Ukaz ni podprt.
ERR3 Merilno obmogje senzorja je presezeno. Napako izbrisete s tipko SET.
ERP4 Medpomnilnik RS je poln Spremenite hitrost komunikacije ali
zmanjsajte Stevilo ukazov.
ERR8 Dostop do bliskovnega pomnilnikani  Napako izbrisete s tipko SET.
uspel.

Napravo izklopite in vklopite.

Kontaktirajte servis za stranke Hoffmann

Group.
ERR9 Dostop do bliskovnega pomnilnikani  Kontaktirajte servis za stranke Hoffmann
uspel. Group.

11. Shranjevanje

Shranjujte v originalni embalazi pri temperaturah med -10 °C in +60 °C. Ne shranjujte v blizini jedkih, agresivnih, kemi¢nih
substanc, topil, vrocine, vlage in umazanije.

12. Tehni¢ni podatki
12.1.  MERILNA URA

Navedba O T

Merilno obmocje 12,5 mm 25 mm
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Tocnost 10 um (£ 1 digit) 10 um (£ 1 digit)
(korak stevilk 10 pm)
Toc¢nost 3um 4 um

(korak Stevilk 1 pm

Tocnost 1,8 um 2,2 ym
(korak stevilk 0,1 pm)
Ponovljivost 2 pm 2 um
Masa 1199 123¢g

s Merilna sila (standardna) 0,8-1,4N 0,8-1,7N
Maksimalna 1,7 m/s

w

hitrost prestavljanja

Stevilo meritev na sekundo Meritev: 10 /s
Nacin delovanja MIN/MAX: 20 /s

—
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Merilna enota
Najve¢ja prednastavitev

(korak stevilk 10 pm)

Najvecja prednastavitev (korak stevilk
1 pm)

Najvecja prednastavitev (korak stevilk
0,1 pm)

Merilni sistem

Napajanje

Podatkovni izhod

Delovna temperatura

Temperatura shranjevanja
Elektromagnetna

zdruzljivost
Specifikacija IP

v skladu z IEC60529

mm / cole

+9999,99 mm / £399,9995 IN

+999,999 mm / £39,99995 IN
+99,9999 mm / £3,999995 IN

Sylvac inductive system (patentiran)
1 x 3 V litijska baterija, tip CR2032, kapaciteta 220 mAh
zdruzljiv z RS232/USB
od +5 °Cdo +40 °C
od -10°C do +60 °C
v skladu z EN 61326:1

IP 54

@8h6 (3/8 cole) pritrditev, zamenljiv merilni nastavek M2.5 (4-48-UNF) (v skladu z

DIN 878) |
13.  Recikliranje in odstranjevanje L

Digitalne merilne ure in baterije ne odlagajte med gospodinjske odpadke.
n

Pritrditev in poraba prostora

Upostevajte lokalne predpise o odstranjevanju. Potrosniki morajo baterije, akumulatorje in digitalno
merilno uro odnesti na primerno zbirno mesto.

14. lIzjava EU/UK o skladnosti

Druzba Hoffmann Supply Chain GmbH izjavlja, da je ta brezzi¢na naprava skladna z Direktivo 2014/53/EU in dolocili za
radijske naprave (UK Radio Equipment Regulations 2017). Celotno besedilo izjave o skladnosti je na voljo na naslovu
hoffmann-group.com/service/downloads/doc. Obveznosti druzbe Hoffmann Supply Chain GmbH v Veliki Britaniji izvaja
podjetje Hoffmann UK Quality Tools Ltd, Holborn Hill, Birmingham, B7 5JR, ZdruZzeno kraljestvo Velike Britanije in Severne
Irske.
c UK

cA
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1. Datos de identificacion

Producto 434330 Reloj comparador digital lectura 0,01 mm 12,5, 25
434334 Reloj comparador digital lectura 0,001 mm 12,5, 25

Version 01 Traduccion del manual de instrucciones original

Fecha de creacion 05/2022

2. Avisos generales
@ Lea el manual de instrucciones, téngalo en cuenta y consérvelo para futuras consultas en cualquier momento.

2.1. SIMBOLOS Y MEDIOS DE REPRESENTACION

Simbolos de advertencia Significado
Identifica un peligro que ocasiona la muerte o lesiones gra-
A PELIGRO ves si no se evita.

f Identifica un peligro que puede ocasionar la muerte o lesio-

ADVE RTENCIA nes graves si no se evita.

Identifica un peligro que puede ocasionar lesiones leves o

A ATE N c I o N medianamente graves si no se evita.

Identifica un peligro que puede ocasionar dafos materiales

AVI SO si no se evita.

@ Identifica consejos e indicaciones utiles, asi como informa-
ciones, para un funcionamiento eficaz y sin anomalias.

2.2, INFORMACION SECUNDARIA

E . E Este dispositivo se puede usar con la aplicacion Connected Tools de Hoffmann Group. Mas informacion
> en ho7.eu/hct

3. Seguridad
3.1.  INDICACIONES DE SEGURIDAD BASICAS

| A ADVERTENCIA |

Corriente eléctrica

Riesgo de lesiones por componentes bajo tension.

» Utilizar solo en interiores con poca humedad.

»  Antes de empezar cualquier trabajo de montaje, de limpieza o de mantenimiento, retirar las baterias del dispositivo.

Fugas de electrolito

Irritacion de ojos y piel debido a fugas de electrolito téxico y corrosivo.

»  Evitar el contacto con los ojos y el cuerpo.

» En caso de contacto, limpiar inmediatamente la zona afectada con abundante agua, consultar con un médico.

3.2, USO CONFORME A LO PREVISTO

m Para el uso industrial y particular.

m  Utilizar solo en estado técnicamente inmejorable y seguro para el funcionamiento.
m Utilizar solo de acuerdo con las especificaciones técnicas.

3.3. UTILIZACION INDEBIDA

m Evitar las vibraciones, movimientos bruscos, golpes e impactos.

m  No utilizar en entornos con riesgo de explosion.

m  No exponer al calor intenso, a la luz solar directa ni al fuego.
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GARANT Reloj comparador digital

m  Abrirla carcasa solo por la tapa de la bateria para sustituirla.
m  No realizar modificaciones no autorizadas.
3.4. EQUIPO DE PROTECCION INDIVIDUAL

Tener en cuenta la normativa nacional y regional sobre seguridad y prevencion de accidentes. Elegir y proporcionar ropa
protectora, como proteccién para los pies y guantes protectores, en funcion de la actividad y de los riesgos previstos.

4. Transporte
Almacenar en el embalaje original a temperaturas de entre -10 °Cy +60 °C. Asegurar contra caidas.
5. Descripcion del instrumento

Reloj comparador digital para medir longitudes y diferencias de longitud, asi como para realizar mediciones comparativas,
de planicidad, de posicion o de concentricidad.

Transmision de datos externa a través de cable de proximidad (USB) o mediante Power-RS (Power-USB).

6.  Vista general del equipo
6.1.  RELOJCOMPARADOR

= | =

> wn (%) i} — " D

A
1 Tecla MENU 5 Palpador esférico @2/M2.5 o 4-48-UNF
2 Tecla SET 6 Cépsula de elevacion
3 Tecla DATA 7 Casquillo para cable de proximidad
4 Vastago de fijacion @8 o 3/8" 8 Insercién de la bateria o conexién del cable de ali-
mentacion
6.2. FUNCIONES DE LOS BOTONES
MENU) MENU Cambia entre las funciones de los dos niveles funcionales del reloj comparador. El primer nivel con-
tiene las funciones basicas, y el segundo nivel funciones avanzadas.
@ SET m  Confirmar una seleccion.
m  Apagar el reloj comparador.
@ DATA m  Cambiar dentro de una funcién al paso siguiente.
®  Transmitir valores de medicion.
6.3. VISTA GENERAL DE LA PANTALLA
pt B
9 Unidad de medida mm /INCH 16 Indicacion de 7 cifras
ro 10 Indicacién +/ - 17 Fijacion del valor de medicién
1 Bateria baja 18 Bloqueo teclado
ru 12 Visualizacién del meni MODO 19 Transferencia de datos
13 Modo MIN/MAX/DELTA 20 Factor de multiplicacion
14 Modo Preset 21 Indicador de tolerancia
15 Modo de tolerancia 22 Referencia activa

7. Manejo

7.1. ENCENDER Y APAGAR, RESTABLECER
1. Pulsar cualquier tecla para encender el reloj comparador.
2. Sise enciende el reloj comparador por primera vez, seleccionar la unidad de medida. Ver UNIT (Seleccién de la unidad
de medida).
» Al cabo de 20 minutos de inactividad, el reloj comparador pasa al modo de espera si la funcion [OFF] esta ajustada a
[Auto]. Ver OFF (Modo de apagado automatico).

wn

3. Mantener pulsado (sET) durante 2 segundos como minimo para cambiar directamente al modo de espera.

w

4. Mantener pulsado (seT) durante 4 segundos como minimo para apagar completamente el reloj comparador.
»  Elvalor de referencia se pierde.

—
N
(=)




5. Mantener pulsados (SET) y MENU) 3] mismo tiempo durante 4 segundos como minimo para restablecer los ajustes de
fabrica del reloj comparador.
» Se muestra [Reset].
» Se pierden todos los ajustes.

7.2. PRIMER NIVEL DEL MENU

Pulsar brevemente (MENU) para acceder a las funciones del primer nivel del mend.

Pulsar (SET) para aceptar los cambios y regresar a la pantalla principal.
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1 Paraintroducir valores directamente, consultar
PRE (introduccién de valores Preset)

7.2.1. REF (Referencia)
F

£
r

[an)

Seleccion de la referencia (REF1 o REF2).
7.2.2. PRE (Introduccion de valores Preset)

Introduccién directa de valores numéricos

T iR

2 Paraintroducir tolerancias, consultar TOL (Toleran-

cias) [ Pagina 172]
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GARANT Reloj comparador digital

t@ &5

|
7@n .
uru oy

1. Para seleccionar la cifra siguiente, pulsar @

2. Para seleccionar el siguiente valor numérico, pulsar ((sET),
7.2.3. MODE (Medicion de minimo, maximo, delta)

Cambia el modo del indicador numérico entre Normal (valor de medicion actual), MIN, MAX o DELTA.
- Pulsar brevemente para restablecer el valor MIN/MAX guardado [CLEAR].

- Mantener pulsado (>2 s) ((sET) para registrar el valor de medicion actual como valor Preset.
7.2.4. TOL (Tolerancias)

m Los limites de tolerancia se establecen introduciendo desviaciones hacia arriba y hacia abajo en relacion con el valor no-
minal.

m Los valores de tolerancia se pueden visualizar en el modo de funcionamiento MIN, MAX o DELTA.

m Para medir dimensiones interiores, se puede cambiar la asignacién de los colores de indicacion del indicador de toleran-
cia (rojo y amarillo), intercambiando para ello el orden de introduccion de las desviaciones de tolerancia (desviacién por
encima < desviacion por debajo).

m Sino se han establecido limites de tolerancia, los colores del indicador de tolerancia estan desactivados.

m  Para las dos referencias REF1y REF2 se pueden introducir diferentes valores de tolerancia.

Introducir tolerancias
Para introducir valores directamente, consultar PRE (introduccién de valores Preset) [ Pagina 171]

Pulsar para aceptar los cambios y regresar a la pantalla principal.

l@ ®

* bal p" OFF e[ In

TOL

@) @]

T
-000.820
(1)

@
B HEU.HSUD
(2]

1 Introducir limite de tolerancia inferior 2 Introducir limite de tolerancia superior




7.2.5.

La seleccion de la direccion de medicion es posible en direccién positiva y negativa.

DIR (Seleccion de la direccion de medicion)

7.3. SEGUNDO NIVEL DEL MENU

Mantener pulsado (MENY) durante dos segundos como minimo para acceder a las funciones del segundo nivel del menu.

Pulsar para aceptar los cambios y regresar a la pantalla principal.
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1 Paraintroducir valores directamente, consultar PRE (introduccién de valores Preset) [ Pagina 171]
UNIT (Seleccion de la unidad de medida)

" Uik

N
w
-—l

Funcién para seleccionar la unidad (mm/pulgadas).

7.3.2.
" £S5

r

faa)

RES (Resolucion)

@ Solo nimero de articulo 434334.

Funcién para seleccionar la resolucién. 0.01 ~— 0.001.

7.3.3.

Mult (Multiplicador)

Funcién para seleccionar el factor de multiplicacién.

7.3.4.

OFF (Modo de apagado automatico)

®  Man = desactivado.

®m  Auto = activado (modo de apagado automatico al cabo de 10 minutos sin que se utilice el reloj comparador).
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E 7.3.5. LOC (Bloqueo del teclado)
en

Solo esta activa la tecla @
7.4. TRANSMITIR DATOS A TRAVES DE R$232 / USB

7.4.1. Establecer la conexion con el cable de proximidad o Power-USB

1. Conectar el cable de proximidad o el cable Power-USB al reloj comparador.

. 7.4.2. Controlar el reloj comparador a través del USB.

v’ Esté conectado el cable de proximidad o el cable Power-USB.
1. Abrir la aplicacién de destino.
2. Ejecutar el comando de control segun la tabla en la aplicacion de destino.

Comandodecontrol —[Funcion _|Comandodecontrol [Funcion

I CHA+ / CHA- Cambiar la direccién de medi- CHA? ;Direccion de medicién?

ciéon
FCTO ..9..A..F Asignacion de la funcién "Fa- FCT? ¢Funcién "Favorito" activa?
vorito"

Cambiar la unidad de medida UNI?

Activar / desactivar el blo- KEY?
queo del teclado

¢Unidad de medida activa?

MM/ IN
KEYO / KEY1

¢Bloqueo del teclado activo?

PRE [+/-]xXX.XXX
STO1/STOO
TOL1/TOLO

INTE1 / INTEO
LCAL dd.mm.yy
NCAL dd.mm.yy
NUM XXXXXXXXXX
TOL +/- XXX.XXX

+-yyy.yyy
+/-zzz.22z

MIN / MAX/ DEL / NOR

Modificacién del valor Preset  PRE?
Activar / desactivar el HOLD ~ STO?

Activar / desactivar las tole-  TOL?
rancias

Modo de medicion de 2 pun- INTE?
tos

Modificar la fecha de la dltima LCAL?
calibracion

Modificar la fecha de la proxi- NCAL?
ma calibracion

Modificar el nimero deins-  NUM?
trumento

Introduccién del valor nomi-  ?

nal y las tolerancias

Seleccion del modo MIN, MOD?
MAX, Delta, Normal

;Valor Preset?

¢Estado de la funcién HOLD?
¢Valor de los limites de tole-
rancia actuales?

¢Modo de 2 puntos activo?

¢Fecha de la dltima calibra-
cién?

;Fecha de la préxima calibra-
cion?

¢Numero de instrumento?

¢Valor actual (modo de tole-
rancia, valor seguido de <=>)?

¢Modo activo (MIN, MAX, Del-
ta o Normal)?

i
t
S

CLE Restablecer Min, Max o Delta SET? ¢Parametro principal del ins-
trumento?
UNI1/UNIO Activar / desactivar el cambio ID? ;Codigo de identificacion del
de unidad instrumento?
sl OUT1/0UT0 Activar / desactivar la transmi- Funciones de mantenimiento
sion de datos continua
PRE ON / PRE OFF Activar / desactivar la funciéon BAT? Estado de la bateria
e Preset (BAT1=0K,
BATO=Dbateria baja)

Apagar completamente (reac-
tivacion con el botén o RS)

Restablecer el instrumento

PRE Restablecimiento de Preset ~ OFF
CS
SET Puesta a cero RST

174




Comondodeconvol __lrwon ______{comanceieconal __lruncin ______

RES2 / RES3 Modificar la resolucién Poner el instrumento en espe-
ra (SIS)
AOFF Activar / desactivar el apaga- VER? Revision y fecha del firmware
do automatico
BT BTRST Restablecer la informacion de
conexion.
BTO/BT1 Activar / desactivar el médulo MAC? ;Direccion MAC BT?
BT

8.  Mantenimiento

m Trabajo de mantenimiento Quién debe realizarlo

De acuerdo con sus propias regulacio-  Recalibracion segin C1 Cal Servicio de atencion al cliente de Hoff-
nes mann Group

8.1. CAMBIAR LA BATERIA

1. Abrir el compartimento de la bateria con cuidado con un destornillador de ranura.

2. Cambiar la bateria CR2032 (polo positivo hacia arriba).

3. Insertar en el compartimento de la bateria y presionar dentro de la carcasa.

9. Limpieza

Eliminar la suciedad con un pafo limpio, suave y seco. Después del contacto con los liquidos, secar bien las piezas mecani-
cas. No utilizar productos de limpieza quimicos, con alcohol, abrasivos o con base de disolvente.

10. Tabla de averias

avera —— lposblecausa  wedida |

No se indica nada en la pantalla. La baterfa esta agotada. Introducir una bateria totalmente carga-

Mala legibilidad de la indicacion enla  La carga de la bateria es baja. ol Gl 19

pantalla.
ERRO Velocidad excesiva, distancia del sensor Tecla SET para borrar el error.
u orientacién incorrecta. . A
Contactar con el servicio de atencion al
El sensor esté defectuoso. cliente de Hoffmann Group.
ERR1 Error de paridad Comprobar pardmetros de conexion.
ERR2 Comando desconocido Comando no compatible.
ERR3 Capacidad de medicién del sensor so-  Tecla SET para borrar el error.
brepasada.
ERP4 Bufer de RS lleno Modificar la velocidad de comunicacion
o la cantidad de comandos.
ERR8 Ha fallado el acceso a flash. Tecla SET para borrar el error.
Apagar el aparato y volver a encenderlo.
Contactar con el servicio de atencion al
cliente de Hoffmann Group.
ERR9 Ha fallado el acceso a flash. Contactar con el servicio de atencion al

cliente de Hoffmann Group.

11.  Almacenamiento

Almacenar en la caja original a temperaturas de entre -10 °Cy +60 °C. No almacenar en la proximidad de sustancias corrosi-
vas, agresivas, quimicas, disolventes, calor, humedad o suciedad.

12.  Especificaciones técnicas
12.1.  RELOJ COMPARADOR

Capacidad de medicién 12,5mm 25 mm

Margen de error 10 pm (£ 1 digito) 10 pm (£ 1 digito)
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GARANT Reloj comparador digital

(Resolucién 10 pm)

Margen de error 3um 4 um
(Resolucién 1 um)
Margen de error 1,8 um 2,2 ym
(Resolucién 0,1 pm)
Repetibilidad 2um 2um
Peso 1199 1239

]c Presién de medicion (estandar) 08-1,4N 0,8-1,7N
Maxima 1,7 m/s

=
=

c | S

_‘
(e

Velocidad de ajuste
Numero de mediciones por segundo

Unidad de medida
Preset méximo

(Resolucién 10 pm)
Preset méximo (resolucién 1 pm)

Preset méximo (resolucién 0,1 um)
Sistema de medicion

Alimentacion

Medicién: 10 /s
Modo de funcionamiento MIN/MAX: 20 /s
mm / pulgadas

+9999,99 mm / £399,9995 pulgadas

+999,999 mm / £39,99995 pulgadas
+99,9999 mm / £3,999995 pulgadas
Sylvac inductive system (patentado)

1 bateria de litio de 3 V, tipo CR2032, capacidad 220 mAh

Salida de datos Compatible R$232/USB
Temperatura de funcionamiento +5°C hasta +40 °C
Temperatura de almacenamiento -10°C hasta +60 °C

Compatibilidad

electromagnética
Especificacion IP

segun IEC60529
Fijacion y necesidad de espacio

13. Reciclaje y eliminacion

segun EN 61326-1

IP 54

Fijacion @8h6 (3/8"), inserto de medicion M2.5 (4-48-UNF) reemplazable (segun

DIN 878)

No tire el reloj comparador digital ni la pila a la basura doméstica.
Para la eliminacién se han de aplicar las normas especificas de cada pais. Los consumidores tienen la obliga-
cion de llevar las pilas, las baterias y el reloj comparador digital a un punto de recogida adecuado.

14. Declaracion de conformidad UE/Reino Unido

Por la presente, Hoffmann Supply Chain GmbH declara que este dispositivo inaldmbrico cumple con la Directiva 2014/53/
UE y el Reglamento de Equipos de Radio del Reino Unido de 2017. El texto completo de la declaracién de conformidad esta
disponible en hoffmann-group.com/service/downloads/doc. Las obligaciones de Hoffmann Supply Chain GmbH son ejecu-
tadas en Gran Bretaiia por Hoffmann UK Quality Tools Ltd, Holborn Hill, Birmingham, B7 5JR, Reino Unido.
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GARANT Digitalni ¢iselnikovy uchylkomér

s

1. ldentifika¢ni Udaje

Produkt 434330 Digitalni ¢iselnikovy tuchylkomér, odecet 0,01 mm
12,525
434334 Digitalni ¢iselnikovy tchylkomér, odecet 0,001 mm
12,525

Verze 01 Pavodni navod k pouziti

Datum vytvoieni 05/2022

2. Obecné pokyny

@ Névod k poutziti si prectéte, dodrzujte jeho pokyny a uchovejte ho pro dal3i pouziti a méjte ho kdykoliv
k dispozici.

=

2.1. SYMBOLY A ZOBRAZOVACi PROSTREDKY

Vstrainé symboly
- - Oznacuje nebezpedi, které v pfipadé nezabranéni zplsobi
A NEBEZPECI usmrceni nebo zavazna poranéni.

Oznacuje nebezpeci, které muize v pfipadé nezabranéni

A VYST RA HA zpusobit usmrceni nebo zavazna poranéni.

Oznacuje nebezpeci, které muize v pfipadé nezabranéni

A U POZO RN EN I’ zpusobit lehka nebo stfedné zavazna poranéni.

Oznacuje nebezpeci, které muize v pfipadé nezabranéni

OZNAM ENI' zpusobit vécné skody.

@ Oznacuje uzitecné rady a pokyny a také informace pro
efektivni a bezporuchovy provoz.

=
=

2.2 DALSi INFORMACE

E . E Tento pfistroj je mozné pouzivat spole¢né s aplikaci Hoffmann Group Connected Tools. Dal3i informace
viz ho7.eu/hct
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3. Bezpelnost
3.1.  ZAKLADNi BEZPECNOSTNi POKYNY

Elektricky proud

Nebezpedi poranéni souc¢astmi vedoucimi el. proud.

»  Pouzivejte pouze ve vnitinich prostorach pfi nizké vihkosti vzduchu.
»  Pfed pocatkem montéze, ¢isténi a Udrzby vyjméte z pfistroje baterie.

Unikajici elektrolyt

Podrazdéni pokozky a oci nasledkem uniku toxického a leptavého elektrolytu.

»  Zabrante kontaktu s o¢ima a ¢astmi téla.

» V pfipadé kontaktu potfisnéné misto ihned omyjte velkym mnozstvim vody a vyhledejte Iékare.

3.2, STANOVENE POUZITI

m  Pro primyslovy a soukromé poutziti.

m Pouzivejte pouze v technicky bezvadném a provozné bezpe¢ném stavu.
m  Pouzivejte pouze podle technickych udaja.

3.3. NESPRAVNE POUZITI

m  Zabrante vibracim, trhavym pohyb(m, otfesim a ranam.

m  Nepouzivejte v oblastech s nebezpecim vybuchu.
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m  Nevystavujte plsobeni silného tepla, pfimému slune¢niho zafeni nebo otevienému ohni.

m  Plast otvirejte pouze pfi vyméné baterie u krytu baterie.

m  Neprovadéjte zadné neopravnéné Upravy.

3.4. 0SOBNI OCHRANNE PRACOVNI PROSTREDKY

Dodrzujte narodni a mistni pfedpisy pro bezpecnost a Urazovou prevenci. Zvolte a poskytnéte ochranny oblek, ochranu
nohou a ochranné rukavice podle pfislusné ¢innosti a ocekavanych rizik.

4.  Preprava

Prepravujte v originalnim obalu pfi teplotach v rozmezi -10 °C az +60 °C. Zajistéte proti padu.

5. Popis pfistroje

Digitalni ¢iselnikovy uchylkomeér k méfeni délek a rozdilt délek véetné porovnavaciho méfeni, méteni rovinatosti, polohy
nebo obvodové hazivosti.

Externi pfenos dat pomoci kabelu Proximity (USB) nebo Power-RS (Power USB).

6.  Prehled pfistroje

6.1. CISELNIKOVY UCHYLKOMER

(O)A

1 Tlac¢itko MENU 5 Kulickovy dotyk @2/M2.5 nebo 4-48-UNF
2 Tlacitko SET 6 Zvedaci vlozka
3 Tlacitko DATA 7 Zditka kabelu Proximity
4 Upinaci stopka @8 nebo 3/8” 8 Zasuvka na baterie nebo zditka napajeciho kabelu
6.2, FUNKCE TLACITEK
MENU) MENU Piepinani funkci ve dvou funkénich drovnich ¢iselnikového tchylkoméru. Prvni iroven obsahuje
zékladni funkce, druhd Uroven rozsitené funkce.
SET SET m  Potvrzeni vybéru.

m  Vypnuti ¢iselnikového tchylkoméru.
DATA m  Prepnuti k dalsimu kroku v ramci funkce.
m  Zobrazeni méfenych hodnot.

6.3. PREHLED DISPLEJE

©9¥

9 Mérnd jednotka mm / INCH 16 7mistny displej

10 Zobrazeni +/ - 17 Podrzeni méfenych hodnot
1 Slaba baterie 18 Blokovani tlacitek

12 Zobrazeni nabidky MODE 19 Pfenos dat

13 Rezim MIN/MAX/DELTA 20 Faktor nasobenf

14 Rezim Preset 21 Ukazatel tolerance

15 Rezim tolerance 22 Aktivni reference

7. Obsluha

7.1. ZAPNUTI A VYPNUTI, RESET
1. Kzapnuti ¢iselnikového uchylkoméru stisknéte libovolné tlacitko.
2. Pokud ¢iselnikovy uchylkomér zapinate poprvé, vyberte mérné jednotky. Viz UNIT (vybér mérnych jednotek).
»  Ciselnikovy uchylkomér pfepne po 20 minutéach bez aktivity do pohotovostniho rezimu (standby), jestlize je funkce
[OFF] pfepnuta do polohy [Auto]. Viz OFF (rezim automatického vypnuti).

3. Stisknéte tlacitko a podrzte je minimalné 2 sekundy, abyste pfepnuli pfimo do pohotovostniho rezimu (standby).

4. Stisknéte tlacitko (SET) a podrzte je minimalné 4 sekundy, tim ¢iselnikovy tchylkomér zcela vypnete.
»  Referen¢ni hodnota bude ztracena.

www.hoffmann-group.com
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GARANT Digitalni ¢iselnikovy uchylkomér

5. Stisknéte soucasné tlacitko (SET) a MENU) 3 podrste je minimalné 4 sekundy stisknuté, tim resetujete Ciselnikovy
uchylkomér do vyrobniho nastaveni.

Zobrazi se hlaseni [Reset].

» Vsechna nastaveni budou zrusena.

7.2. PRVNi UROVEN NABIDKY

K ziskani pristupu k funkcim prvni Grovné nabidky stisknéte kratce tlacitko (ENY),

K provedeni zmén a navratu do hlavniho displeje stisknéte tlacitko (SET).

:
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1 Pfimé zadavani viz PRE (zadavani hodnot Preset)

7.2.1. REF (reference)
F

Vybér reference (REF1 nebo REF2).
7.2.2. PRE (zadavani hodnot Preset)

Piimé zadavani ¢iselnych hodnot

r

[an)

T R

2 Zadavani toleranci viz TOL (tolerance)

[ Strana 181]
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1. Kvybéru dalsi ¢islice stisknéte @

2. Kvybéru dali éiselné hodnoty stisknéte ( SET),
7.2.3. MODE (méFeni minima, maxima a rozdilu hodnot delta)

Prepinani reziml zobrazovani ¢islic Normal (aktualni mérend hodnota), MIN, MAX nebo DELTA.

- Kratkym stisknutim resetujete uloZzenou hodnotu MIN/MAX [CLEAR].

- Stisknutim a podrzenim (>2 s) tlacitka (sET) registrujete aktualni namérenou hodnotu jako hodnotu Preset.
7.2.4. TOL (tolerance)

Stanovena mezni tolerance zadanim hornich a dolnich odchylek oproti jmenovité hodnoté.
Mezni tolerance mohu byt zobrazeny v rezimu MIN, MAX nebo DELTA.
K méfeni vnitinich rozmér( mlzete zaménit pfifazeni barev zobrazeni ukazatele toleranci (Cervena a zlutd), tim
zaménite také poradi zadavani odchylek od tolerance (horni odchylka < dolni odchylka).
m  Pokud nejsou stanoveny zddné mezni tolerance, jsou barvy zobrazeni ukazatele toleranci deaktivovany.
Pro obé reference REF1 a REF2 muzete zadavat rzné hodnoty toleranci.

Zadat tolerance pro
Pfimé zadavani hodnot viz PRE (zadavani hodnot Preset) [ Strana 180].

K provedeni zmén a navratu do hlavniho displeje stisknéte tla¢itko .

e @

* bal p" OFF e[ In

@) @]
" 000020
(1)

@@

- >
000050
2]

1 Zadani doIni mezni tolerance 2 Zadani horni mezni tolerance

7.2.5. DIR (vybér sméru méfeni)

www.hoffmann-group.com
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GARANT Digitalni ¢iselnikovy uchylkomér

Vybér sméru méfeni umoziiuje nastaveni kladného a zéporného sméru.

7.3. DRUHA UROVEN NABIDKY

K ziskani pristupu k funkcim druhé Grovné nabidky stisknéte minimainé na dvé sekundy tlacitko MENU),
K provedeni zmén a navratu do hlavniho displeje stisknéte tlacitko .
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1 Pfimé zadavani hodnot viz PRE (zadavani hodnot Preset) [ Strana 180]
UNIT (vybér mérnych jednotek)
" Uik

Funkce pro vybér jednotek (mm/INCH).
7.3.2. RES (krokova hodnota dislic)

" rES

N
w
-—l

@ Pouze art. ¢. 434334.

Funkce pro vybér krokové hodnoty ¢islic. 0.01 ~— 0.001.
7.3.3. Mult (nasobitel)

Funkce vybéru koeficientu nasobeni.
7.3.4. OFF (rezim automatického vypnuti)

®  Man = deaktivovano.
®m  Auto = aktivni (rezim automatického vypnuti po 10 minutach bez provedeni obsluhy na ciselnikovém tchylkoméru).
7.3.5. LOC (blokovani tlaéitek)

" loc



Aktivni je pouze tlacitko @
7.4. PRENOS DAT PROSTREDNICTViM RS232 / USB

7.4.1. Pfipojeni pomoci kabelu Proximity nebo Power USB

1. Pripojte k ¢iselnikovému tchylkoméru kabel Proximity neb kabel Power USB.

7.4.2. Ovladani ¢iselnikového uchylkoméru pomoci USB.

v’ Je pfipojeny kabel Proximity nebo kabel Power USB.

1. Otevrete cilovou aplikaci.

2. Zadejte pfikaz k ovladani podle tabulky v cilové aplikaci.

Prikazcovisdini  JFunkce Pricazkoviidini JFunkce |

CHA+/ CHA-
FCTO ..9..A..F
MM7/IN
KEYO / KEY1

PRE [+/-]xXX.XXX
STO1/STOO
TOL1/TOLO

INTE1 / INTEO
LCAL dd.mm.yy

NCAL dd.mm.yy
NUM XXXXXXXXXX

TOL +/- XXX.XXX
+-yyy.yyy

+/-zzz2.222

MIN / MAX / DEL / NOR

CLE
UNIT/UNIO

OUT1/0uUT0
PRE ON / PRE OFF
PRE

SET
RES2 / RES3

AOFF

BT
BTO/BT1

Pfrepnuti sméru méreni
Prifazeni funkce ,Oblibené”
Prepinani mérnych jednotek
Aktivace / deaktivace
blokovani tlacitek

Zména prednastavené
hodnoty Preset

Aktivace / deaktivace funkce
HOLD

Aktivace / deaktivace
toleranci

2bodovy méfici rezim
Zména data posledni
kalibrace

Zména data dalsi kalibrace

Zmeéna cisla nastroje

Zadani jmenovité hodnoty a
toleranci

Vybér rezimd MIN, MAX,
Delta, Normal

Reset Min, Max nebo Delta
Aktivace / deaktivace zmény
jednotek

Aktivace / deaktivace
kontinudlniho prenosu dat
Aktivace / deaktivace funkce
Preset

CHA?
FCT?
UNI?
KEY?

PRE?
STO?
TOL?

INTE?
LCAL?

NCAL?
NUM?
?

MOD?

SET?
ID?

Funkce udrzby

BAT?

Reset prednastavené hodnoty OFF

Preset
Vynulovani

RST

Zména krokové hodnoty ¢islic SBY

Aktivace / deaktivace
automatického vypnuti

VER?

BTRST

Aktivace / deaktivace modulu MAC?

BT

Smér méreni?

Je aktivni funkce ,Oblibené”?
Je aktivni mérnd jednotka?
Je aktivni blokovani
klavesnice?

Pfednastavena hodnota
Preset?

Stav funkce HOLD?

Hodnota aktudlni mezni
tolerance?

Je aktivni 2bodovy rezim?

Datum posledni kalibrace?

Datum pfisti kalibrace?
Cislo nastroje?

AktudIni hodnota (rezim
tolerance, za hodnotou je
symbol <=>)?

Aktivni rezim (MIN, MAX,
Delta nebo Normal)?

Hlavni parametry néstroje?

Identifika¢ni kod nastroje?

Stav baterie (BAT1=0K,
BATO=slabd baterie)

Kompletni vypnuti (nova
aktivace tlacitkem nebo RS)

Reset nastroje

Nastaveni nastroje do
pohotovostniho rezimu
standby (SIS)

Revize a datum firmwaru

Reset informaci o spojeni.
Adresa BT MAC?

www.hoffmann-group.com
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GARANT Digitalni ¢iselnikovy uchylkomér

8. Udrzba

interval | Ukon uciby

Podle vlastnich predpist Rekalibrace podle C1 Cal Zékaznicka sluzba Hoffmann Group

8.1. VYMENA BATERIE

1. Pouzdro baterie opatrné oteviete Sroubovakem.

2. Baterii CR2032 vyménte (kladny pdl ukazuje nahoru).

3. Pouzdro baterie vlozte do korpusu skiiné.

9. (Cisténi

Necistoty odstrante cistym, mékkym a suchym hadiikem. Po kontaktu s kapalinami mechanické dily dobfe ususte.
Nepouzivejte cistici prostredky obsahujici chemickeé latky, alkohol, brusivo nebo rozpoustédla.

10. Tabulka poruch
Porucha —— |Moinapiicina _lOpatieni |

= | =

Na displeji se nezobrazuji hodnoty. Vybitd baterie. Vlozte plné nabité baterie stejného
Zobrazeni na displeji neni dobfe ¢itelné. Slaba baterie. DR
ERRO Nadmérné otacky, nespravna Tlacitkem SET vymazete chybu.

vzdalenost senzoru nebo nasmérovani. o L .
Kontaktujte zdkaznicky servis Hoffmann

Vadny senzor. Group.
ERR1 Chyba parity Zkontrolujte parametry pfipojeni.
ERR2 Neznamy piikaz Pfikaz neni podporovany.
ERR3 Prekroceny rozsah méreni senzoru. Tlacitkem SET vymazete chybu.
ERP4 Rezerva RS pIna Zmérite rychlost komunikace nebo
snizte pocet piikazd.
ERR8 Pristup Flash selhal. Tlacitkem SET vymazete chybu.

Vypnéte a zapnéte pfistroj.
Kontaktujte zakaznicky servis Hoffmann
Group.

ERR9 Pfistup Flash selhal. Kontaktujte zakaznicky servis Hoffmann
Group.

O
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11. Skladovani

Skladujte v originalnim boxu pfi teplotach v rozmezi -10 °C az +60 °C. Neskladujte v blizkosti Ziravin, agresivnich,
chemickych substanci, rozpoustédel, horkych zdroj(, vlhkosti a necistot.

12. Technické udaje
12.1.  CISELNIKOVY UCHYLKOMER

e N Y S

ﬂ
O

_‘
(e

Rozsah méreni 12,5mm 25 mm
Mezni chyba 10 pm (£ 1 digit) 10 pm (£ 1 digit)
(krokova hodnota cislic 10 pm)
Mezni chyba 3 um 4 um
(krokova hodnota &islic 1 um)
Mezni chyba 1.8 um 2.2 ym
S (krokova hodnota ¢islic 0.1 pm)

Opakovatelnost 2 pm 2 pm

@ Hmotnost 1199 1239
Meéici sila (standard) 0,8-1,4N 0,8-1,7N
Maximaln{ 1,7m/s

foe)
S




rychlost prestaveni

Pocet méfeni za sekundu

Mérna jednotka

Maximalni pfednastavena hodnota
Preset

(krokova hodnota ¢islic 10 um)

Maximalni pfednastavena hodnota
Preset (krokova hodnota ¢islic 1 um)

Maximalni pfednastavena hodnota
Preset (krokovéa hodnota ¢islic 0.1 um)

Méfici systém
Napdjeni

Datovy vystup
Pracovni teplota
Teplota skladovani
Elektromagneticka
kompatibilita
Specifikace IP

Podle IEC60529
Upevnéni a potiebné misto

13. Recyklace a likvidace

Méreni: 10 /s
Provozni rezim MIN/MAX: 20 /s
mm / INCH

+9999,99 mm / £399,9995 IN

+999 999 mm / £39.99995 IN
+99.9999 mm / £3.999995 IN

Sylvac inductive system (patentovéno)
1x 3 V lithiova baterie, typ CR2032, kapacita 220 mAh
Kompatibilni s RS232/USB
+5°Caz +40°C
-10°C az +60 °C
podle EN 61326-1

IP 54

Upevnéni @8h6 (3/8"), vyménitelny méfici nastavec M2.5 (4-48-UNF) (podle DIN

878)

Nevyhazujte digitalni ichylkomér a baterii do odpadu z domacnosti.
Pri likvidaci dodrzujte predpisy specifické pro danou zemi. Spotiebitelé jsou povinni baterie, akumulatory a
digitalni dchylkomér odevzdat na vhodném sbérném misté.

14. EU/ UK proh

aseni o shodé

Spole¢nost Hoffmann Supply Chain GmbH timto prohlasuje, Ze toto bezdratové zafizeni je v souladu se smérnici 2014/53/
EU a britskymi pFedpisy o radiovych zafizenich z roku 2017. UpIné znéni prohlaseni o shodé je k dispozici na hoffmann-
group.com/service/downloads/doc. Povinnosti spole¢nosti Hoffmann Supply Chain GmbH vykonava ve Spojeném
kralovstvi spole¢nost Hoffmann UK Quality Tools Ltd, Holborn Hill, Birmingham, B7 5JR, Spojené kralovstvi.

CeEs
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1. Azonositd adatok

Termék 434330 digitalis mérédra, 0,01 mm leolvasés 12,5, 25
434334 digitalis mérédra, 0,001 mm leolvasas 12,5, 25

Verzié 01 Az eredeti kezelési itmutatd forditasa

Készités datuma 2022. mdjus

2. Altaldnos tudnivalok
@ Olvassa el a hasznalati Utmutatot, tartsa be és kés6bbi tajékozodas céljabdl 6rizze meg és tartsa mindig kéznél.

2.1. SZIMBOLUMOK ES ABRAZOLO ESZKOZOK

Figyelmeztets jellések
~ Olyan veszélyt jel6l, amely halalhoz vagy sulyos sériiléshez
A VESZE LY vezet, ha nem el6zik meg.

Olyan veszélyt jeldl, amely haldlhoz vagy sulyos sériiléshez

A FIGYE LM EZTETES vezethet, ha nem el6zik meg.

Olyan veszélyt jeldl, amely konny( vagy kozepesen sulyos

A VIGYAZAT séruléshez vezet, ha nem el6zik meg.

Olyan veszélyt jelol, amely a berendezés sériiléséhez vezet,

ERTESI'TES ha nem el6zik meg.

@ A hatékony és zavartalan m(ikodésre vonatkozé hasznos tip-
peket és tudnivaldkat és informaciokat jeloli.

2.2, TOVABBI INFORMACIOK
E . E Ez az eszk6z a Hoffmann Group Connected Tools applikacidval hasznalhaté. Tovébbi informaciok:
r

ho7.eu/hct

3. Biztonsag
3.1.  ALAPVETO BIZTONSAGI UTASITASOK

| A FiGYELMEZTETES |

Elektromos aram

Sériilésveszély dramot vezetd alkotéelemek miatt.

»  Csak beltérben, alacsony paratartalom mellett hasznalja.

» A szerelési, tisztitasi és karbantartasi munkak megkezdése el6tt tavolitsa el az elemeket az eszkdzbdl.

Kilépo elektrolit

Szem-, és borirritaciok a kilép6é mérgez6 és mard elektrolit miatt.

»  Kerilje a szemmel és testtel valo érintkezést.

»  Erintkezés esetén az érintett helyet azonnal mossa le b vizzel és forduljon orvoshoz.

3.2, RENDELTETESSZERU HASZNALAT

® Ipari és magancéli hasznalatra.

m  Csak mszakilag kifogastalan és lizembiztos allapotban hasznalja.

m  Csak a miiszaki adatoknak megfeleléen hasznalja.

3.3. RENDELTETESELLENES HASZNALAT

m  Kerdilje a vibracidt, hirtelen mozdulatokat, razkodast és titéseket.

m  Ne hasznalja robbanasveszélyes terileteken.

m  Ne tegye ki er6s héhatasnak, kozvetlen napsugarzésnak vagy nyilt langnak.

www.hoffmann-group.com
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m  Akésziléknek csak az elemfedelét nyissa ki elemcseréhez.
m  Ne végezzen 6nhatalmdu dtalakitast.
3.4. EGYENI VEDOESZKOZOK

A nemzeti és regionalis biztonsagi és baleset-megel6zési el6irdsokat vegye figyelembe. A védéruhdazatot, mint a labvédel-
met és a biztonsagi kesztylit a tevékenységnek és a varhato veszélyeknek megfeleléen kell kivalasztani és rendelkezésre bo-
csatani.

4. Szallitds
Az eredeti csomagoldsaban -10 °C és +60 °C kozotti hémérsékleten széllitsa. Védje leesés ellen.
5. Akészllék lefrasa

Digitélis méréora hossz és hosszkilonbségek méréséhez, valamint 6sszehasonlité-, siklapisag-, helyzet vagy korfutas méré-
sekhez.

Kiils6 adatétvitel Proximity kabelen (USB) vagy Power-RS-en (Power-USB) keresztiil.
6. A készUlék dttekintése
6.1. MERGORA

[O)A

= | =

> wn (%) > — — D

1 MENU gomb 5 GOmbos tapinté @2/M2.5 vagy 4-48-UNF
2 SET gomb 6 Elemeld fej
3 DATA gomb 7 Csatlakozo Proximity kabelhez
4 Befogoszar @8 vagy 3/8” 8 Elemrekesz vagy tapkabel csatlakozd
6.2. GOMB FUNKCIOK
MENU) MENU Atvalt a mérééra két mikddési szintjének funkcioi kozott. Az elsé szint az alap funkcidkat, a masodik
szint a bévitett funkciokat tartalmazza.
(seT) SET ®  Megerdsiti a kivalasztést.
m  Kikapcsolja a méréorat.
® DATA = Egy funkcién beliil a kévetkezé lépésre valt.
m  Mért értékeket tovabbit.
6.3. KIJELZO ATTEKINTESE
pt B
9 mm / col mértékegység 16 7 szamjegyes kijelz6
ro 10 + /- kijelz6 17 A mért érték rogzitése
1 Az elem merdil 18 Billenty(izar
ru 12 A MODE menii megjelenitése 19 Adatatvitel
13 MIN/MAX/DELTA méd 20 Multiplikacios tényez6
14 Preset méd 21 Turésjelzé
15 Tiirés mod 22 Aktiv referencia

7. Kezelés

7.1. BE- ES KIKAPCSOLAS, VISSZAALLITAS
1. Nyomjon meg egy tetszéleges gombot a mérédra bekapcsolasdhoz.
2. Haaméréorat elsé alkalommal kapcsolja be, valassza ki a mértékegységet. Lasd UNIT (mértékegység kivélasztasa).
» A méréora 20 perc inaktivitas utan készenléti allapotra valt, ha az [OFF] funkcional [Auto] beéllitas van. Lasd OFF (au-
tomatikus kikapcsolas méd).

(9]

3. Nyomja legaldbb 2 masodpercig a gombot kdzvetleniil a készenléti allapotba valtashoz.

Nyomja legalabb 4 masodpercig a (SET) gombot a méréora teljes kikapcsolésahoz.
»  Areferenciaérték elveszik.
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5. Nyomja legalabb 4 méasodpercig a (SET) és MENU) gombokat a méréora visszadllitasahoz a gyéri beallitasokra.
Megjelenik a [Reset].
»  Minden beéllitas elveszik.

7.2. ELS® MENUSZINT

Az els6 meniiszint funkcidihoz valé hozzaféréshez nyomja meg réviden a MENU) gombot.

A modositasok elfogaddsahoz és a f6 képernydre valé visszalépéshez nyomja meg a (sET) gombot.
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1 Az értékek kozvetlen megaddsat lasd PRE (Preset

értékmegadas)
7.2.1. REF (referencia)

r

faa]
-

Referencia kivalasztasa (REF1 vagy REF2).
7.2.2. PRE (Preset érték megadasa)

Szamértékek kozvetlen bevitele

v©®
+®

T iR

2 Atlrés megadasat lasd TOL (ttrések) [ Oldal 190]
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1. Akovetkezé szam kivalasztasahoz nyomja meg a @ gombot.

=

2. Akovetkezo szameérték kivalasztasahoz nyomja meg a (SET) gombot.
7.2.3. MODE (minimum, maximum, delta mérése)

Atvéltja a szamkijelzés médjat normal (aktualis mért érték), MIN, MAX vagy DELTA kdzott.

-A gomb révid megnyomasa visszaallitja a MIN/MAX értéket [CLEAR].

-
—

- A (SET) gomb hosszd megnyomasa (>2s) régziti az aktudlis értéket Preset értekként.
7.2.4. TOL (tiirések)

A tliréshatarok meghatérozasa a névleges értéktdl valo felsé és alsé eltérés megadasaval torténik.
A tlrésértékek a MIN, MAX vagy DELTA tizemmaodokban jelenithetéek meg.

A belsé méretek méréséhez a tlréskijelzé megjelenitési szineinek (sérga és piros) hozzarendelése felcserélhet6 a ttiré-
seltérések megadasai sorrendjének (felsé eltérés < alsé eltérés) megforditasaval.

Ha nincsenek tliréshatdrok megadva, a tliréskijelz6 szinmegjelenitése inaktiv.
A REF1 és REF2 referencidhoz kiilonb6z6 tlrésértékek adhatdak meg.

Tiirések megadasa
Az értékek kdzvetlen megadasat lasd PRE (Preset-Werteingabe). [ Oldal 189]
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A moédositasok elfogadasahoz és a f6 képernyére vald visszalépéshez nyomja meg a gombot.
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cs 1 Adja meg az alsé tliréshatart 2 Adja meg a felsé tliréshatart
7.2.5. DIR (mérési irany kivalasztasa)
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A mérési irany kivalasztasa pozitiv és negativ iranyban lehetséges.
7.3. MASODIK MENUSZINT

A mésodik meniiszint funkcioihoz valé hozzaféréshez nyomja meg legalabb két masodpercig a MENU gombot.

SET

A modositasok elfogadasahoz és a f6 képernyére vald visszalépéshez nyomja meg a gombot.
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MENU
v

1 Az értékek kozvetlen megaddsat lasd PRE (Preset értékmegadas) [ Oldal 189]

UNIT (mértékegység kivalasztasa)
" Uik

N
w
-—l

A mértékegység (mm/col) kivalasztasanak funkcidja.
7.3.2. RES (kijelzett érték ugras)

" rES

@ Csak a 434334 sz.

A kijelzett érték ugras kivalasztasanak funkcidja. 0.01 = 0.001.

7.3.3. Mult (multiplikator)

A multiplikacids tényez6 kivalasztasanak funkcidja.
7.3.4. OFF (automatikus kikapcsolas méd)

m  Man = kikapcsolva.

m  Auto = aktiv (automatikus kikapcsolds 10 perc utan, ha a méréérat nem hasznalja).

7.3.5. LOC (billentytizar)

" loc
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E Csaka @ aktiv.
. 7.4. ADATOK ATVITELE RS232 / USB CSATLAKOZON KERESZTUL
7.4.1. Hozza létre a kapcsolatot Proximity kabelen vagy Power-USB-n keresztiil
m 1. Csatlakoztassa a Proximity kabelt vagy a Power-USB kéabelt a méréorahoz.
H 7.4.2. Méroora vezérlése USB-n keresztiil.
v A Proximity kabel vagy a Power-USB kéabel csatlakoztatva.
ﬂ 1. Nyissa meg a célprogramot.
2. Adja meg a parancsot a célprogramban a tablazatnak megfeleléen.
Vezérloparancs ———[Funkei _|Vesérloparancs [Funkcio |
fr CHA+/ CHA- A mérési irdny megvaltoztata- CHA? Mérés irdnya?
sa
.t FCTO ..9..A..F »Kedvencek” funkcié hozza-  FCT? A ,Kedvencek” funkcié aktiv?
I rendelése
MM/ IN A mértékegység atvaltasa UNI? Mértékegység aktiv?
KEYO / KEY1 A billenty(izarat aktivalja / in- KEY? Billenty(izar aktiv?
aktivalja

|t PRE [+/-]xxx.xxX A Preset érték modositasa PRE? Preset érték?

STO1/STO0 A HOLD funkciét aktivélja / in- STO? HOLD m(ikédési allapota?
aktivalja

n | TOL1/TOLO A tlréseket aktivalja / inakti- TOL? Az aktudlis tréshatérok érté-

vélja ke?
no INTE1 / INTEO 2 pontos mérési méd INTE? A 2 pontos mérés aktiv?
LCAL dd.mm.yy Az utolsé kalibralas datumat  LCAL? Az utolso kalibralas datuma?
maédositja
NCAL dd.mm.yy A kovetkez6 kalibralas datu-  NCAL? A kovetkez6 kalibralas datu-
mat médositja ma?
t NUM XXXXXXXXXX A mUszer szdamat médositia ~ NUM? Muszer szama?

p TOL +/- XXX.XXX A nominalis érték és a tlrések ? Aktudlis érték (tlrés mod, az

+/-yyy.yyy megadasa értéket <=> koveti)?

ro +/-222.222

MIN / MAX / DEL / NOR A MIN, MAX, Delta, normal MOD? Aktiv méd (MIN, MAX, Delta
mad kivalasztasa vagy normal)?

ru CLE Min, Max vagy Delta visszaalli- SET? A mszer f6 paramétere?

tasa

sV UNI1 / UNIO A mértékegység valtas funkci- 1D? A mszer azonosité kodja?

6t aktivélja / inaktivalja
OUT1 /0UTO Aktivélja / inaktivalja a folya- ~Karbantartas funkciéok
sk matos adatatvitelt
PRE ON / PRE OFF Aktivalja / inaktivalja a Preset BAT? Elem éllapota (BAT1=0K,
funkciot BATO=elem gyenge)

Sl PRE Preset visszaallitas OFF Teljes kikapcsolds (Ujra bekap-
csolas a gombbal vagy az RS-
sel)

es SET Nullazas RST A mszer visszadllitasa

RES2 /RES3 A kijelzett érték ugrasok mé-  SBY A miszer készenléti allapotba

CS dositasa helyezése (SIS)

AOFF Aktivalja / inaktivalja az auto- VER? A Firmware és a datum ellen-
matikus kikapcsolast brzése
u

—
O
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BTRST A kapcsolat informacidk visz-
szaéllitasa.
BTO/BT1 Aktivalja / inaktivaljaa BT-  MAC? BT MAC cim?

modult
8.  Karbantartas

iz | karbantartsimunia Végrehajto

Sajét eldirasok szerint Ujrakalibralas C1 Cal szerint Hoffmann Group lgyfélszolgalata

8.1. ELEMCSERE

1. Azelemrekesz fedelét 6vatosan emelje meg egy lapos csavarhuizéval.
2. Cserélje ki a CR2032 elemet (a plusz polus néz felfelé).

3. Helyezze vissza az elemrekesz fedelét és nyomja a hazba.

9.  Tisztitas

A szennyez6déseket tiszta, puha és szaraz kenddvel tavolitsa el. Folyadékokkal valé érintkezés utdn a mechanikus alkatré-
szeket szaritsa meg. Ne hasznéljon vegyi, alkoholos, surolészer- vagy oldészer tartalmu tisztitoszereket.

Hiba —Lehetsdgesok

A kijelz6n nincs felirat. Lemerdilt az elem. Helyezzen be azonos tipusu feltoltott
A kijelz6 feliratai nehezen olvashatéak. Az elem gyenge. Tt
ERRO Tul magas fordulatszam, hibas szenzor- SET gomb a hiba torléséhez.

ATl VEGCFATETT Forduljon a Hoffmann Group tgyfél-

Meghibésodott a szenzor. szolgalatéhoz.
ERR1 Paritashiba Ellendrizze a kapcsolédasi paramétere-
ket.
ERR2 Ismeretlen parancs A parancs nem tamogatott.
ERR3 Tullépte a szenzor méréstartomanyat.  SET gomb a hiba torléséhez.
ERP4 RS-Puffer tele Médositsa a kommunikécios sebességet
vagy csokkentse a parancsok szamat.
ERR8 Meghiusult Flash hozzaférés. SET gomb a hiba torléséhez.

Kapcsolja a késziiléket Kl és BE.

Forduljon a Hoffmann Group tigyfélszol-
galatdhoz.

ERR9 Meghiusult Flash hozzaférés. Forduljon a Hoffmann Group tigyfél-
szolgalatahoz.

11. Tarolas

Az eredeti dobozban -10 °C és +60 °C kozotti hdmérsékleten tarolja. Ne tarolja maro, agressziv, kémiai anyagok, oldoészerek,
hé, nedvesség és szennyezédés kozelében.

12. MuUszaki adatok
12.1. MEROORA

Méréstartomany 12.5mm 25mm
Hibahatér 10 pm (£ 1 szdmjegy) 10 pm (£ 1 szdmjegy)

(Kijelzett érték ugras 10 um)
Hibahatar 3um 4 um

(Kijelzett érték ugras 1 um)
Hibahatar 1.8 pm 2.2 um

www.hoffmann-group.com
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(Kijelzett érték ugras 0.1 pm)

=

=
=

Ismételhetdség 2 um 2 um
Suly 1199 1239
MérGeré (standard) 0.8-1.4N 0.8-1.7N
Maximalis 1.7m/s

Allitasi sebesség
Mérések szama masodpercenként

Mértékegység

Maximalis Preset

(Kijelzett érték ugras 10 um)
Maximalis Preset (kijelzett érték ugras
1 um)

Maximalis Preset (kijelzett érték ugras
0.1 pm)

Mérérendszer

Ellatas

Adatkimenet
Muikodési hémérséklet
Tarolasi hémérséklet

Elektromégneses

Mérés: 10 /s
MIN/MAX tizemmaod: 20 /s
mm / col

+9999.99 mm / £399.9995 IN

+999.999 mm / £39.99995 IN
+99.9999 mm / £3.999995 IN

Sylvac inductive system (szabadalmaztatott)
1 x 3V litium elem, CR2032 tipus, kapacitas 220 mAh
RS232/USB kompatibilis
+5°C — +40 °C
-10°C - 460 °C
EN 61326-1 szerint

osszeférhetéség
IP specifikacio IP 54
IEC60529 szerint

ROgzités és helyigény @8h6 (3/8") régzités, cserélhetd M2.5 (4-48-UNF) mérébetét (DIN 878 szerint)

O
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13.  Ujrahasznositas és artalmatlanitas

A digitalis méréorat és az elemet ne dobja a hdztartasi hulladékok kozé.
A helyileg érvényes artalmatlanitasi eléirasokat kell alkalmazni. A fogyasztok kotelesek az elemeket, akku-
muldtorokat és a digitalis mérédrat egy arra alkalmas gydjtéhelyre vinni.
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14. EU/ UK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

A Hoffmann Supply Chain GmbH ezennel kijelenti, hogy ez a vezeték nélkiili késziilék betartja a 2014/53/EU iranyelvet és a
radidhulldamu késziilékekre vonatkozé rendelkezéseket (UK Radio Equipment Regulations 2017). A megfeleléségi nyilatko-
zat teljes sz6vege elérhet6 a hoffmann-group.com/service/downloads/doc honlapon. A Hoffmann Supply Chain GmbH ké-
telezettségeit az Egyesdilt Kirdlysagban a Hoffmann UK Quality Tools Ltd, Holborn Hill, Birmingham, B7 5JR, United King-
dom, hajtja végre.
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Service

I B Géddes.P.R.L

Bermicht, 1 - B-4750 Nidrum - Belgium -
(Wallonie, Brussels, Luxembourg) - Pho-
ne: +32 804479 26 - Fax: +32 80 4479 27 -
info@goedde.be

B Soltec EOOD

Kapitan Burago Str. 1 - BG-4205 Kostievo -
Bulgaria - Phone: +359 32 500-425 -

Fax: +359 32 500-422 - sales@soltec.bg

El Hoffmann Quality Tools Trading
(Shanghai) Co., Ltd.

Eureka City Industrial Park - No. 5, Lane 333,
Zhujian Road, Minhang District, - 201107
Shanghai - P.R. China - Pho-

ne: +86 21 54544660 - Fax: +86 21 54544661
- china@hoffmann-group.com

B Hoffmann GmbH, Denmark
Herbert-Ludwig-Str. 4 - D-28832 Achim -
Germany - Phone: +45 70264150 -

Fax: +45 70264152 -
ab.dk@hoffmann-group.com

B Hoffmann Engineering Services
GmbH

Haberlandstr. 55 - D-81241 Miinchen - Ger-
many - Phone: +49 8983910 -

Fax: +49 89 8391 89 - info@hoffmann-
group.com

E= metmatus OU

Majaka 26-101 - Tallinn, 11412 - Estonia -
Phone: +372 55539056 - inffo@metma-
tus.com

-l— Ravema OY

PL 1000 - FI-33201 Tampere - Finland - Pho-
ne: +358 20 794 0000 -

Fax: +358 20 794 0001 - info@ravema.se

I B Hoffmann France SAS

1, rue Gay Lussac/CS 80836 - F-67410 Dru-
senheim - France - Phone: +33 39 0551200 -
Fax +33 39 0551380 - ho-france@hoffmann-
group.com

f= G.&I.PangakisS.A.
Paparrigopoulou 46 & Lassani - GGR-12132
Peristeri - Greece - Phone: +30 210 88 10 750
- Fax: +30 210 88 18 659 - info@pangakis.gr

)

ZJ= Hoffmann GmbH, United Kingdom
Herbert-Ludwig-Str. 4 - D-28832 Achim -
Germany - Phone: +44 8704 1761 11 -

Fax: +44 8704 1761 13 - info@hoffmann-
group.com

== Hoffmann Quality Tools India Priva-
te Limited

No. 512, 5th Floor, Tower 2, World Trade
Centre, - Kharadi, Pune 411014, India - Pho-
ne:+91206710 5803 -

Fax: +91 20 6710 5899 - india@hoffmann-
group.com

l A.R. Brownlow Limited

South City Link Road - Cork - Ireland - Pho-
ne: +353 214313377 - Fax: +353 21 4313693
- hoffmanngroup@arbrownlow.ie

I B Hoffmann Italia S.p.A.

Via Germania 49 - 1-35010 Vigonza - Italy -
Phone: +39 049 79602 11 -

Fax: +39 049 79602 55 - servizioclienti@hoff-
mann-group.com

= Metmatus SIA

Maza Rencénu 8 - LV-1073 Riga - Latvia -
Phone: +371 65 44 67 01 -

Fax: +371 65 44 67 02 - officc@metma-
tus.com

B Metmatus UAB

Ziemgaliy g. 8 - LT-48230 Kaunas - Lithuania
- Phone: +370 37 750600 -

Fax: +370 37 750601 - info@metmatus.com

= Hoffmann Quality Tools (Malaysia)
Sdn. Bhd.

Suite 15.08 / Level 15, City Square Office
Tower - 106-108 Jalan Wong Ah Fook,

80000 Johor Bahru, Malaysia - Pho-

ne: 1800 888 469 - Fax: +65 6562 8161 - asia-
pacific@hoffmann-group.com

* ll Motherwell Bridge Industries Ltd.
Hal Far Industrial Estate - Hal Far BBG 3000 -
Malta - Phone: +356 2165 7800 -

Fax: +356 2165 7801 - hoffmann@mbmal-
ta.com

I~‘l Hoffmann Quality Tools Mexico, S.
de.R.L.deC.V.

Avenida Ebano FINSA Il # Lote A - Col. Par-
que Industrial FINSA Puebla - 72710 Cuaut-
lancingo, Puebla, México - Pho-

ne:+52222 2105333 Ext. 101 -

Fax: +52 222 2105333 Ext. 110 - pedidos.me-
xico@hoffmann-group.com

== B 1§ Hoffmann Quality Tools B.V.
Platinastraat 110 - 7554 NB Hengelo - The
Netherlands - (+Belgié/Vlaanderen) - Pho-
ne:+3174207 70 00 - Fax: +31 74 243 27 34
- verkoop@hoffmann-group.com

EJE Ravema AS

Asveien 21 - N-3475 Saetre - Norway - Pho-
ne:+47 51424211 - Fax: +47 51 423285 -
kunde@ravema.no

== Hoffmann Austria Qualititswerk-
zeuge GmbH

Mondseer Str. 2 - A-4893 Zell am Moos - Aus-
tria - Phone: +43 508877 0 -

Fax: +43 508877 180 - info@hoffmann-
group.com

mmm PerschmannSp.zo.o.

ul. Ostrowska 364 - PL-61-312 Poznan -
Poland - Phone: +48 61 630 95 00 -

Fax: +48 61 630 95 09 - info@hoffmann-
group.com

I I Hoffmann Industrial Tools SRL

Str. Aristide Pascal nr. 18, Sector 3 -
RO-031443 Bucuresti - Romania - Pho-

ne: +40 21 322 45 44 - Fax: +40 21 32244 40
- comanda@hoffmann-group.com

B Hoffmann Professional Tools, ZAO
13, Chelieva str., ,Mc Tower” Business Cen-
ter - RU-193230 St. Petersburg - Russia - Pho-
ne & Fax: +7 812 309 1133 - info@hoffmann-
group.ru

B Ravema AB
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